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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat ist bestimmt zum Pumpen von Regenwas-
ser, SulBwasser, Leitungswasser und leicht chlorhalti-
gem Schwimmbadwasser.

Es darf nicht zur Trinkwasserversorgung oder zum
Fordern von Lebensmitteln verwendet werden.

Explosive, brennbare, aggressive oder gesundheits-
geféhrdende Stoffe sowie Fakalien dirfen nicht
gefordert werden.

Das Gerat darf nur innerhalb der zulassigen Leis-
tungsgrenzen benutzt werden (» Technische
Daten—S. 9).

Das Gerat ist nicht fiir den Dauerbetrieb geeignet
(z. B. dauerhafter Umwalzbetrieb in Filteranlagen).
Auflerdem ist es nicht geeignet fiir Fllissigkeiten mit
schmirgelnden Stoffen (z. B. Sand) oder mit
Schmutz-, Sand-, Schlamm- oder Lehmbeimengun-
gen.

Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der

Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

& Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann

Q WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge
haben kann.

%

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
* Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

¢ Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise flr die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weiterge-
ben, handigen Sie unbedingt auch diese
Gebrauchsanweisung aus.

¢ Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfrei in Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein
Teil davon defekt, muss es aufier Betrieb genom-
men und fachgerecht entsorgt werden.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Rdumen oder in der N&he von brenn-
baren Flissigkeiten oder Gasen!

* Ausgeschaltetes Gerat immer gegen unbeab-
sichtigtes Einschalten sichern.

¢ Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.

¢ Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten
Personen auf.

¢ Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie
das Gerat nur fir Zwecke, fir die es vorgesehen
ist.

¢ Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

¢ Dieses Gerét ist nicht daflir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fur ihre Sicherheit zustéandige
Person beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

» Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.

* Immer die glltigen nationalen und internationa-
len Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvor-
schriften beachten.

Elektrische Sicherheit

¢ Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgeman installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.

* Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.

¢ Vor AnschlieRen des Gerates muss sicherge-
stellt sein, dass der Netzanschluss den
Anschlussdaten des Gerates entspricht.

5
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¢ Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).

* Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.

* Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schiitzen.

¢ Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.

* Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.

¢ Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Geréat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.

¢ Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.

¢ \or Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

¢ Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat aus-
schalten.

¢ Gerat beim Transport stromlos schalten.

* Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

¢ Das Abschneiden oder modifizieren der Netzlei-
tung ist nicht zuldssig und fiihrt zum Erléschen
der Gewahrleitung!

¢ Verlangerungskabel dirfen nicht verwendet wer-
den.

e Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

¢ Das Gerat nicht installieren und einschalten,
wenn sich Personen oder Tiere im Férderme-
dium (z. B. Schwimmbad) befinden, oder mit die-
sem Kontakt haben.

¢ Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren diirfen
dieses Gerat nicht benutzen und missen bei
Inbetriebnahme vom Gerat ferngehalten werden.

13 mm (%")
15 mm (%")
19 mm (34")

Schlauchdurchmesser

Schlauchverbindungen des
Universalanschlusses

¢ Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei langer
Abwesenheit Netzstecker ziehen.

* Reparaturen grundséatzlich nur vom Elektrofach-
mann durchfihren lassen. Bei unsachgemaf
durchgefiihrten Reparaturen besteht die Gefahr,
dass Flussigkeit in die Elektrik des Gerates ein-
tritt.

* Symbole, die sich an Ihrem Gerat befinden, dur-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

V)

lhr Gerat im Uberblick
» S. 3, Punkt 1
Tragegriff
Netzkabel mit Netzstecker
Schlauchstutzen fiir Druckanschluss
Winkelsttck
Ansaugéffnungen
Schwimmschalter
. Hoéhenverstellung Schwimmschalter
Lieferumfang

e Tauchpumpe

* Gebrauchsanweisung

Bedienung

Aufstellen und Inbetriebnahme

Vor der ersten Inbetriebnahme ein ausreichend lan-
ges und kraftiges Seil am Handgriff befestigen. An
diesem Halteseil wird die Pumpe in die Flissigkeit
abgesenkt und kann, auBer am Handgriff, auch daran
getragen werden.

Hinweis: Bei dauerhaftem Einsatz der
Pumpe mit Seil muss der Zustand des Seils
regelmaRig gepriift werden, da es mit der
Zeit verrotten und reil3en kann.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen und beachten.

No o s wN

Druckleitung anschlieRen

25 mm (1") 38 mm (17%")
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Schlauchanschluss

Hinweis: Die maximale Férdermenge pro
Stunde wird bei Verwendung eines 50 mm
(2") Schlauches erreicht.

Die tatsachliche Férdermenge ist von der
Forderhohe und dem verwendeten
Schlauch abhangig. Die Menge kann sich
bei kleineren Schlauchen um mehr als 50%
reduzieren.

Bei Einsatz an einem festen Ort empfiehlt sich der
Einsatz von starren Rohren unter Verwendung eines
Rickschlagventils. Dieses verhindert einen Rucklauf
der Flussigkeit beim Ausschalten.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Schlauchstutzen bei der Montage nur hand-
festanziehen! Ein Uberdrehen des Stutzens
beschadigt das Gewinde.

— Druckleitung an den Druckanschluss schrauben.

— Bei Einsatz eines Schlauchs den Schlauchstut-
zen an den Druckanschluss schrauben.

— Den Schlauch fest auf den Schlauchstutzen ste-
cken und mit einer Schlauchschelle sichern.
Aufstellung

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschéaden!
Pumpe nicht am Kabel oder am Druck-
schlauch anheben, da Kabel und Druck-
schlauch nicht fiir die Zugbelastung durch
das Gewicht der Pumpe ausgelegt sind.

Das Gerat bendétigt eine Flache von min. 50 x 50 cm
(damit der Schwimmschalter einwandfrei funktioniert,
muss er sich frei bewegen kénnen).

Das Gerat darf hochstens bis zu der in den Techni-
schen Daten genannten Betriebstauchtiefe unter
Wasser getaucht werden.

Das Gerat so aufstellen, dass die Ansaugéffnungen
nicht durch Fremdkdrper blockiert werden kdnnen
(Gerat gegebenenfalls auf eine feste ebene Unter-
lage stellen).

Achten Sie auf einen sicheren Stand des Gerates.

— Pumpe schrag in die zu férdernde Flussigkeit
tauchen, damit sich an der Unterseite kein Luft-
polster bildet. Hierdurch wiirde das Ansaugen
verhindert. Sobald die Pumpe eingetaucht ist,
kann sie wieder aufgerichtet werden.

— Pumpe auf den Grund des Flissigkeitsbehalters
ablassen. Verwenden Sie zum Abseilen ein sta-
biles Seil, das am Tragegriff der Pumpe befestigt
wird.

— Nach dem Abseilen das Seilende sicher befesti-
gen.

Die Pumpe kann auch an einem Seil schwebend
betrieben werden.

Hinweis: Bei Betrieb mit Seil: Pumpe nicht
ohne Druckschlauch betreiben. Vermeiden,
dass sich die Pumpe um ihre Lédngsachse

dreht.

%

Oberste Schlauchverbin- Keine Schlauchverbin-
dung bei [A] abtrennen.

%

Beide oberen Schlauch-
verbindungen bei [B] ab-
trennen.

dung abtrennen.

Betrieb
Automatikbetrieb

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Der Schwimmschalter muss sich so bewe-
gen kénnen, dass die Tauchpumpe nicht
trocken laufen kann.

Nachdem das Gerat ans Stromnetz angeschlossen
ist, wird es durch den Schwimmschalter automatisch
ein- und ausgeschaltet:

* Das Gerét beginnt zu férdern, wenn der
Schwimmeschalter durch die Flissigkeit nach
oben gehoben ist (1).

¢ Das Gerat schaltet sich ab, wenn der Schwimm-
schalter nach unten abgesunken ist (2).

Das Kabel fir den Schwimmschalter kann im Kabel-
halter (3) verschoben werden. Hierdurch wird der
Abstand zwischen Einschaltpunkt und Ausschalt-
punkt verstellt:

* Kurzes Kabel: Ein- und Ausschaltpunkt liegen
dicht zusammen.

¢ Langes Kabel: Ein- und Ausschaltpunkt liegen
weit auseinander.

Manueller Betrieb

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Im manuellen Betrieb kann die Pumpe tro-
cken laufen!

Hinweis: Nurim manuellen Betrieb wird die
minimale Restwasserhohe erreicht, da die
Pumpe sich im Automatikbetrieb vorzeitig
abschaltet.

— Schwimmschalter so befestigen, dass er Senk-
recht nach oben zeigt.
¢ Die Pumpe bleibt unabhangig vom Wasserstand
eingeschaltet.
Reinigung und Wartung
Reinigungs- und Wartungsiibersicht
Vor jeder Benutzung
Was?

Gehause und Kabel auf
Beschadigungen Uberpri-
fen.

Wie?
Sichtpriifung.

7
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Was? Wie?

Schwimmschalter auf Be- Schalter anheben und

schadigungen Uberprifen. schitteln, um Beweglich-
keit der enthaltenen Me-
tallkugel zu prifen.

Nach jeder Benutzung

Was?
Gerat reinigen.

Wie?

Gerat auBerlich reinigen

Mit klarem Wasser abspllen. Hartnackige Ver-
schmutzungen mit einer Birste und Spulmittel entfer-
nen.

Um die Pumpe von innen zu spiilen, Pumpe in einen
Behalter mit klarem Wasser tauchen und kurz ein-
schalten.

Ansaugbereich reinigen

— Alle erreichbaren Innenseiten des Gehauses rei-
nigen. Fasern, die sich um die Laufradwelle
gewickelt haben durch die Offnung des Druckan-
schlusses entfernen. Hartnackige Verschmut-
zungen mit einer Burste und Spulmittel entfer-
nen.

Fehler/Stérung Ursache

Pumpe lauft nicht. Keine Netzspannung?

Schwimmschalter schaltet nicht?

Schwimmschalter defekt?
Motor Uberhitzt durch:

* zu hohe Flussigkeitstempera-

tur?

Hinweis: Vor dem Einsatz die Pumpe
zunachst ,einweichen” damit evtl. vorhan-
dene Schmutzriickstande das Gerat nicht
blockieren.

Aufbewahrung

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Frost zerstort Gerat und Zubehér, da diese
stets Wasser enthalten!

Bei Frostgefahr Gerat und Zubehér abbauen, reini-
gen und frostgeschutzt aufbewahren.

Stoérungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Gefahr fiir Leib und Leben!
& UnsachgemaRe Reparaturen kdnnen dazu
fuhren, dass lhr Gerat nicht mehr sicher
funktioniert. Sie gefahrden damit sich und
Ihre Umgebung.
Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fiih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So

ersparen Sie sich viel Mihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe
Kabel, Stecker, Steckdose und Sicherung pru-
fen.

Sicherstellen, dass ausreichend Flissigkeit
vorhanden ist.

Sicherstellen, dass der Schwimmschalter sich
ausreichend bewegen kann.

Handler kontaktieren.

Ursache der Uberhitzung beseitigen (max.
Flissigkeitstemperatur » Technische Daten —
S.9)

* Blockierung durch Fremdkér-

per?

Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-

Schalter) ausgel6st?
Motor defekt?

Pumpe lauft aber férdert Ansaugéffnungen verstopft?

nicht.
Pumpe saugt Luft an?

Pumpe durch Fremdkéorper blo-

ckiert?

Forderleistung zu gering. Forderhdhe zu gro3?

Druckleitungs-Durchmesser zu ge-

ring?

Druckleitung verstopft?
Ansaugoéffnungen verstopft?
Druckleitung geknickt?

%

Fl-Schalter einschalten. Bei erneutem Auslo-
sen Elektro-Fachkraft kontaktieren.

Handler kontaktieren.
Verstopfung beseitigen.

Pumpe beim Eintauchen schrag halten.

Pumpe mehrmals aus- und einschalten, um
Luft auszustofien.

Pumpe reinigen (» Ansaugbereich reinigen —
S. 8).

Maximale Foérderhohe beachten (» Techni-
sche Daten — S. 9).

Druckleitung mit groRerem Durchmesser ver-
wenden.

Verstopfung beseitigen.
Ansaugoéffnung reinigen.
Druckleitung gerade verlegen.

ﬁ
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Fehler/Stérung Ursache Abhilfe
Druckleitung undicht? Druckleitung abdichten, Verschraubungen fest-
ziehen.
Pumpe lauft sehr laut. Pumpe saugt Luft an? Sicherstellen, dass ausreichend Flissigkeit

vorhanden ist.

Schwimmschalter richtig einstellen (» Be-
trieb— S. 7).

Pumpe beim Eintauchen schrag halten.
Pumpe schaltet nicht ab. Schwimmschalter erreicht nicht die Netzstecker ziehen.

untere Position? Sicherstellen, dass der Schwimmschalter sich
ausreichend bewegen kann.
Schwimmschalter defekt? Handler kontaktieren.
Kénnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden Artikelnummer 107101

Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie

bitte, dass durch unsachgemaRe Reparaturen auch Max. Absaughohe 5cm
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und Ihnen ggf. Restwasserstand bei 30 cm
Zusatzkosten entstehen. Schwimmschalterdeaktivie-

rung
Entsorgung Mindestwasserstand bei Inbe- 35 cm
Gerat entsorgen triebnahme
Das auf Elektro- und Elektronikgeraten bzw. Mindestwasserstand bei 35cm
deren Verpackung oder Begleitdokumenten Schwimmschalteraktivierung
angebrachte Symbol der durchgestrichenen Max. Fliissigkeitstemperatur 35 °C
Abfalltonne bedeutet, dass das Gerat nicht f— Durchmesser Druckleitung

mit anderem Abfall zusammen entsorgt wer-

den darf. Rohranschluss 40 mm (1°%")

Die Nutzer tragen die Verantwortung, Altgerate tiber Schlauchanschluss 25-38 mm (1-1%")
ausgewiesene Sammelstellen zu entsorgen, um eine Kabellange 10m

sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahrleisten. Korngrofie 35 mm
Informationen Uber verfligbare Sammelsysteme fir Gewicht 4,9 kg

Elektro- und Elektronik-Altgerate erhalten sie an den
Informationsschaltern in den Markten und in den

kommunalen Verwaltungsstellen. ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!

Die angegebene Korngrofie bezieht sich

Eine angemessene Handhabung der Altgerate stellt nicht auf Sand oder Steine, sondern auf
sicher, dass méglicherweise vorhandene gefahrliche weiche. flexible Teile wie Fiusen und Ahnli-
Substanzen, Gemische oder Komponenten nicht in ches d’ie im Inneren der Pumpe das Lauf-
die Umwelt gelangen oder die menschliche Gesund- rad nicht verkeilen kénnen.

heit beeintrachtigen und ermdglicht dartber hinaus
die Ruckgewinnung wertvoller sekundarer Rohstoffe.
Jeder Benutzer von Elektro- und Elektronikgeraten
sollte sich an den Bemuhungen zum Schutz der
Umwelt vor schadlichen Abfallen beteiligen.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und (D
entsprechend gekennzeichneten Kunststof-
fen, die wiederverwertet werden konnen. %

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-

derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 107101

Modell B-TPS 19500/E
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 1100 W
Schutzart IPX8

Kennlinie » S. 4, Punkt 2
Max. Férderhéhe 9m

Max. Férdermenge 19500 I/h

Max. Eintauchtiefe 7m

o . 4|
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il dispositivo & progettato per il pompaggio di acqua
piovana, acqua dolce, acqua corrente e acqua di
piscina leggermente clorata.

Non pud essere utilizzato per I'alimentazione di
acqua potabile o per trasportare alimenti.

Materiali esplosivi, combustibili, aggressivi o dannosi
per la salute come materie fecali non possono essere
trasportati.

L'apparecchio puo essere utilizzato esclusivamente
entro i limiti delle prestazioni consentiti (» Dati tec-
nici — p. 14).

L'apparecchio non & per funzionamento prolungato

(ad es. funzionamento pompa di circolazione dure-

vole in impianti di filtraggio). Inoltre non & adatto per
fluidi con materiali smeriglianti (ad es. sabbia) o con
aggiunte di sporco, sabbia, fango o argilla.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
Ir)on risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
12z0.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte

chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

& gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di

& lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che puc comportare danni
materiali.

10

Nota: Informazioniindicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Per lavorare e gestire questo apparecchio in
sicurezza & necessario che I'utilizzatore se ne
serva per la prima volta dopo aver letto e ben
compreso le presenti istruzioni per I'uso.

¢ Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in
pericolo se stessi e gli altri.

¢ Conservare tuttii documenti con le istruzioni per
'uso e le precauzioni per il futuro.

* Incaso di vendita o di cessione dell’apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.

L'apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel
modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a

rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o

gas inflammabili!

» Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

¢ Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/

off non funziona correttamente.

* Tenga lontani i bambini dall’'apparecchio! Con-
servi 'apparecchio al sicuro da bambini e per-
sone non autorizzate.

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

¢ Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsa-
bile poiché non consentono di utilizzare I'appa-
recchio con sicurezza.

* Questo dispositivo non & concepito per essere
utilizzato da persone (inclusi i bambini) con limi-
tazioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.

 Assicurarsi che i bambini non giochino con
I'apparecchio.

¢ Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione corretta-
mente installato.

» La protezione deve essere eseguita con un sal-
vavita (interruttore di protezione) con una cor-
rente di guasto nominale non superiore a 30 mA.

¢ Prima di collegare I'apparecchio alla rete elet-
trica, assicurarsi che I'allacciamento di rete coin-
cida con i dati d"allacciamento.
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¢ Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

* Non toccare la spina con le mani bagnate! Scol-
legare la spina dalla presa a muro, afferrando
soltanto la spina stessa e non tirando il cavo.

* Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’'olio e dal calore.

* Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

* Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

¢ Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare
sempre la spina.

* Prima di collegare la spina alla presa di corrente,
accertarsi che I'apparecchio sia spento.

¢ Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,
spegnere sempre 'apparecchio.

* Disinserire la tensione di alimentazione
dell'apparecchio durante il trasporto.

¢ Se lalinea di collegamento alla rete dell’apparec-
chio viene danneggiata, & necessario farla sosti-
tuire dal produttore, da un servizio di assistenza
clienti, oppure da una persona qualificata, per
evitare eventuali pericoli.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

* Non & consentito tagliare o modificare il cavo di
alimentazione; si invaliderebbe la garanzia!

* Le prolunghe non possono essere utilizzate.

¢ Prima di tutti i lavori sull’apparecchio staccare la
spina.

* Non installare né accendere I'apparecchio, se
persone o animali si trovano nel liquido (ad es.
piscina), o hanno contatto con esso.

¢ | bambini ed i giovani al di sotto dei 16 anni non
possono utilizzare questo apparecchio e devono
essere tenuti lontani alla messa in funzione
dell’apparecchio.

13 mm ('2")
Diametro del tubo flessibile 15 mm (3%")
19 mm (34")

Raccordo dei tubi flessibili
del collegamento universale

* Non lasciare I'apparecchio incustodito. Togliere
la spina d’alimentazione se si prevede una lunga
assenza.

* Fare svolgere le riparazioni solo da un elettrici-
sta. In caso di riparazioni inadeguate sussiste il
pericolo che il fluido penetri nella parte elettrica
dell'apparecchio.

* Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull’apparecchio. Gli avvisi non piu leggibili
sull’apparecchio si devono immediatamente
sostituire.

Prima della messa in esercizio leggere e
osservare le istruzioni per I'uso.

Panoramica del Suo apparecchio
» P. 3, punto 1
1. Impugnatura
Cavo di rete con spina
Supporti tubo per collegamento pressione
Raccordo a gomito
Aperture di aspirazione
Interruttore galleggiante
. Regolazione dell’'altezza interruttore galleggiante
Dotazione
* Pompa ad immersione
e Istruzioni per 'uso

Uso

Disposizione e messa in funzione

Prima della prima messa in funzione fissare una fune
sufficientemente lunga e forte sullimpugnatura. Con
questa fune la pompa viene abbassata nel fluido e,
oltre che con I'impugnatura, pud essere tenuta tra-
mite essa.

Nota: In caso di utilizzo durevole della

pompa con fune lo stato della fune deve
essere controllato regolarmente, perché
con il tempo pud deteriorarsi e lacerarsi.

Nooakowh

Collegare tubo di mandata

25 mm (1") 38 mm (1'%")

il

11

m
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Raccordo tubo flessibile
in [A].

Nota: La portata massima oraria viene rag-
giunta con I'impiego di un tubo flessibile da
50 mm (2").

La portata effettiva dipende dall’altezza di
mandata e dal tubo utilizzato. Con tubi piu
piccoli si riduce eventualmente la quantita di
oltre il 50%.

In caso di utilizzo in un luogo fisso si consiglia I'uti-
lizzo di tubi rigidi impiegando una valvola anti-ritorno.
Questo impedisce un ritorno del fluido allo spegni-
mento.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Serrare i supporti per tubi al montag-
gio solo manualmente! Una rotazione esa-
gerata del supporto danneggia il filetto.

— Awvitare il tubo di mandata al collegamento pres-
sione.

— In caso di utilizzo di un tubo flessibile avvitare i
supporti per i tubi al collegamento pressione.

— Mettere il tubo stabilmente sui poggiatubi ed
assicurarlo con una fascetta stringitubo.

Posizionamento

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Non sollevare la pompa dal cavo o dal
tubo pressione, poiché cavo e tubo pres-
sione non sono per il carico di trazione da
parte del peso della pompa.

L’apparecchio necessita di una superficie di min.
50 x 50 cm (perché l'interruttore galleggiante fun-
zioni senza problemi, deve potersi muovere libera-
mente).

L’apparecchio pud essere immerso in acqua al mas-
simo fino alla profondita di immersione di esercizio
citata nei Dati tecnici.

Disporre 'apparecchio in maniera tale che le aperture
di aspirazione non siano bloccate da corpi estranei
(mettere eventualmente I'apparecchio su una base
stabile).

Si assicuri che I'apparecchio si trovi in una posizione
sicura.

— Mettere la pompa obliquamente nel fluido da tra-
sportare, cosi sul lato inferiore non costruisce
cuscini d’aria. Cosi 'aspirazione verrebbe impe-
dita. Appena la pompa & immersa, pud essere
nuovamente raddrizzata.

— Scaricare la pompa sul fondo del recipiente per
fluidi. Utilizzi una fune stabile, che viene fissata
allimpugnatura della pompa.

— Dopo aver applicato la fune fissare in maniera
sicura I'estremita della fune.

La pompa pud essere azionata anche pendente su
una fune.
Nota: In caso di funzionamento con fune:
Non azionare la pompa senza flessibile di
pressione. Eviti che la pompa si giri sul suo
asse longitudinale.

12

Separare il raccordo dei
tubi flessibili superiore

Non separare i raccordi  Separare entrambi i rac-
dei tubi flessibili. cordi dei tubi flessibili su-
periori in [B].
Funzionamento
Funzionamento automatico
AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Linterruttore galleggiante deve

potersi muovere in maniera tale che la
pompa ad immersione non possa funzio-

nare a secco.

Dopo che I'apparecchio €& stato collegato alla rete,
viene acceso e spento automaticamente attraverso
l'interruttore galleggiante:
* L’apparecchio comincia a trasportare, se l'inter-
ruttore galleggiante viene sollevato dal fluido (1).
¢ Lapparecchio si spegne se l'interruttore galleg-
giante & sceso verso il basso (2).
Il cavo per l'interruttore galleggiante pud essere spo-
stato nel supporto cavo (3). Cosi la distanza tra il
punto d’accensione e il punto di spegnimento € rego-
lata:
» Cavo corto: Il punto di accensione e quello di
spegnimento si trovano vicini.
¢ Cavo lungo: Il punto di accensione e quello di
spegnimento si trovano lontani.
Funzionamento manuale
AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-

chio! Nel funzionamento manuale la
pompa puo girare a secco!

Nota: Solo con il funzionamento manuale si
raggiunge il livello minimo di acqua residua,
in quanto la pompa si spegne anticipata-
mente in modalita automatica.

— Fissare l'interruttore a galleggiante in modo che
sia rivolto verticalmente in alto.

¢ La pompa resta attivata indipendentemente dal
livello dell’acqua.

Pulizia e manutenzione
Panoramica di pulizia e manutenzione
Prima di ogni utilizzo

Cosa occorre fare? Come?

Controllare custodia e ca- Esame visivo.
vo per verificare che non vi
siano danni.
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Cosa occorre fare? Come?

Controllare che l'interrut- Sollevare e scuotere il ta-

tore galleggiante non sia sto, per controllare la mo-

danneggiato. bilita della sfera di metal-
lo contenuta.

Dopo ogni utilizzo

Cosa occorre fare? Come?

Pulire 'apparecchio.

Pulire esternamente I’apparecchio

Sciacquare con acqua pulita. Rimuovere lo sporco
ostinato con una spazzola ed un detergente.
Per sciacquare la pompa dall'interno, immergere la
pompa in un recipiente con acqua pulita ed accen-
dere per poco.
Pulire il settore di aspirazione
— Pulire tutte le parti interne raggiungibili della
custodia. Rimuovere le fibre, che si sono attorci-
gliate attorno all’albero della girante attraverso
I'apertura del collegamento pressione. Rimuo-
vere lo sporco ostinato con una spazzola ed un
detergente.
Nota: Prima dell'utilizzo “ammorbidire” la
pompa cosi residui di sporco eventual-
mente presenti non bloccano I'apparecchio.

Problema/Guasto Causa
La pompa non funziona. Nessuna tensione di rete?

Conservazione

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Il ghiaccio distrugge apparecchio ed
accessori, perché questi contengono sem-
pre acqua!

In caso di pericolo di congelamento smontare appa-
recchio ed accessori, pulire e conservare lontano dal
ghiaccio.

Guasti e rimedi
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di vita! Riparazioni
& inadeguate possono causare un funziona-
mento non piu sicuro del Suo apparecchio.

Cosi Lei si mette in pericolo e mette in peri-
colo anche il Suo ambiente.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
Controllare cavo, spina, presa e fusibile.

L'interruttore galleggiante non scat- Assicurarsi che sia presente fluido sufficiente.

ta?

Assicurarsi che l'interruttore galleggiante si
possa muovere a sufficienza.

Interruttore galleggiante difettoso? Contattare il rivenditore.

I motore si surriscalda:

Risolvere la causa del surriscaldamento (max.

» temperatura fluido troppo alta? temperatura fluido » Dati tecnici— p. 14).
* Bloccaggio per corpo estraneo?

Interruttore differenziale (salvavita) Accendere il salvavita. In caso di nuovo scatto

scattato?
Motore difettoso?

La pompa funziona ma  Aperture di aspirazione ostruite?

non trasporta.
La pompa aspira aria?

contattare un elettricista.
Contattare il rivenditore.
Risolvere I'ostruzione.

Tenere la pompa obliqua all'immersione.

Spegnere e accendere piu volte la pompa per
espellere I'aria.

Pompa bloccata da corpo estraneo? Pulire la pompa (» Pulire il settore di aspirazio-

Potenza di trasporto trop- Altezza di trasporto troppo alta?

po bassa.

Diametro tubo di mandata troppo

piccolo?
Tubo di mandata ostruito?

Aperture di aspirazione ostruite?

Tubo di mandata piegato?

Tubo di mandata non stagno?

ne—p. 13).

Osservare la massima altezza di trasporto
(» Dati tecnici — p. 14).

Utilizzare tubo di mandata con diametro piu
grande.

Risolvere 'ostruzione.

Pulire apertura d’aspirazione.

Mettere il tubo di mandata dritto.

Sigillare il tubo di mandata, stringere le viti.

13
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Problema/Guasto Causa

La pompa & molto rumo- La pompa aspira aria?
rosa.

Rimedio
Assicurarsi che sia presente fluido sufficiente.

Impostare correttamente I'interruttore galleg-
giante (» Funzionamento — p. 12).

Tenere la pompa obliqua allimmersione.

La pompa non si spegne. Linterruttore galleggiante non rag- Staccare la spina dalla rete!

giunge la posizione inferiore?

Assicurarsi che linterruttore galleggiante si
possa muovere a sufficienza.

Interruttore galleggiante difettoso? Contattare il rivenditore.

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone barrato che si trova

sugli apparecchi elettrici o elettronici oppure
sullimballaggio o sui documenti di accompa-
gnamento indica che I'apparecchio non pud f—
essere smaltito insieme ai normali rifiuti.

Gli utenti sono responsabili dello smaltimento degli
apparecchi vecchi mediante i punti di raccolta indi-
cati, al fine di garantire una rielaborazione conforme.
Per informazioni sui sistemi di raccolta disponibili di
apparecchi elettrici ed elettronici usati possono
essere reperite presso gli sportelli informativi dei
grandi magazzini oppure dei comuni.

Una gestione adeguata degli apparecchi usati garan-
tisce che le sostanze pericolose, le miscele o altri
componenti non giungano nellambiente, né che met-
tano in pericolo la salute umana, e consente inoltre il
riciclo di materie prime preziose.

Ogni utente di apparecchi elettrici ed elettronici &
responsabile dell’applicazione delle misure per la
protezione dell’ambiente dai rifiuti dannosi.
Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio € composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras-
segnati per essere riciclati.

— Siraccomanda di inviare questi mate-

riali al riciclaggio.

Dati tecnici

&

Codice articolo 107101
Modello B-TPS 19500/E
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 1100 W

Grado di protezione IPX8

Curva caratteristica » P. 4, punto 2
Max. altezza di trasporto 9m

Max. quantita di trasporto 19500 I’h
Max. profondita di immersione 7 m
Altezza di aspirazione max. 5cm

Livello acqua residua con inter- 30 cm
ruttore a galleggiante disattiva-
to

14

%

Codice articolo 107101

Livello minimo dell’'acqua perla 35 cm
messa in funzione

Livello minimo dell’acqua con 35 cm
interruttore a galleggiante atti-
vato

Max. temperatura del fluido
Diametro tubo di mandata
Attacco tubo

Collegamento flessibile

35°C

40 mm (1%4")
25-38 mm (1-1%4")

Lunghezza cavo 10m
Granulometria 35 mm
Peso 4,9 kg

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! La granulometria indicata non si riferi-
sce a sabbia o pietre, ma a parti morbide,
flessibili come pelucchi e simili, che
allinterno della pompa non possono bloc-
care la girante.

—
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L'appareil est congu pour pomper I'eau de pluie, I'eau
douce, I'eau du robinet et I'eau de piscine légerement
chlorée.

Il ne doit pas étre employé pour I'alimentation en eau
potable ainsi que pour le transport de produits ali-
mentaires.

Il est également interdit de I'utiliser pour transporter
des substances explosives, combustibles, agres-
sives ou nocives ainsi que des matiéres fécales.

Cet appareil ne peut étre utilisé qu’en respectant la
limite admissible de sa puissance (» Spécifications
techniques — p. 19).

Cette pompe n’est pas congue pour une utilisation
continue (p. ex. comme pompe de circulation a fonc-
tionnement continu dans une station de filtration). De
plus, elle ne convient pas non plus pour aspirer les
liquides contenant des particules abrasives (p. ex.
sable) ou des eaux chargées de salissures, sable,
boues et argile.

L'objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiere de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

& blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

Q AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sGre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.

* Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.

* Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.

¢ Sivous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.

e L’appareil peut uniguement étre utilisé lorsqu'’il
est en parfait état. Si 'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniére ade-
quate.

* Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
arisque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !

¢ Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.

* Nutilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.

* Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil | Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.

* Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.

* Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque
votre état vous le permet : travailler par fatigue,
maladie, sous la consommation d’alcool,
l'influence de drogues et de médicaments sont
des comportements irresponsables étant donné
que vous ne pouvez plus utiliser 'appareil avec
sécurité.

« Lutilisation de cet appareil n’est pas prévu
pardes personnes (y compris des enfants) avec
des aptitudes physiques, sensorielles ou men-
tales limitées ou des déficits dans I'expérience et/
ou les connaissances, sauf si elles sont surveil-
lées par une personne responsable de leur sécu-
rité ou si elles ont recues des instructions de ces
personnes stipulant de quelle maniére I'appareil
doit étre utilisé.

* Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

* Respectez systématiquement les régles de
sécurité, d’hygiéne et de travail en vigueur a
I'échelle nationale et internationale.

15
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Sécurité électrique

¢ L'appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.

La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assi-
gné de 30 mA maximum.

* Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux
données de raccordement de I'appareil.
L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites
des seuils définis en matiere de tension, de puis-
sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).
¢ Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.

* Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n'arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.

* Ne soulevez pas 'appareil par son cable et n’uti-
lisez pas ce dernier a d’autres fins que celles
auxquelles il est destiné.

Controlez la prise et le cable avant chaque utili-
sation.

¢ En cas d'endommagement du cable secteur,

débranchez immédiatement la fiche secteur.

N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est

endommagé.

Lorsque I'appareil n’est pas utilisé, il faut toujours

que la fiche secteur soit débranchée.

¢ Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.

* Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez
toujours I'appareil.

¢ Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce

qu’il soit hors tension.

Si le cable de raccordement au secteur de cet

appareil est endommage, il doit étre remplacé

chez un fabricant, un service aprés-vente ou par

une personne avec des qualifications similaires

afin d’éviter tout danger.

Consignes propres a I'appareil
¢ Le fait de couper ou de modifier le cable secteur
n’est pas autorisé et annule la garantie !
* Ne pas utiliser de rallonges électriques.

¢ Avant d’entreprendre tout travail sur I'appareil,
débranchez la fiche secteur.

* Ne jamais installer la pompe ou la mettre en
route lorsque des personnes se trouvent dans le
liquide que vous désirez pomper (par ex. : pis-
cine) ou sont en contact avec ce dernier.

13 mm (%%")

15 mm (%%")

19 mm (34")

Diamétre de tuyau flexible

Raccordements de tuyaux
flexibles du raccord universel
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¢ Cet appareil ne doit pas étre mis entre les mains
d’enfants, ou d’adolescents de moins de 16 ans.
Ceux-ci ne doivent pas se trouver a proximité de
'appareil pendant sa mise en route.

* Ne pas faire fonctionner I'appareil sans surveil-
lance. Préalablement a toute période prolongée
d’inutilisation, tirer la fiche secteur !

* Les réparations ne doivent étre effectuées que
par un professionnel. Toute réparation incorrecte
vous expose au risque de voir du liquide pénétrer
dans la partie électrique de I'appareil.

* Les symboles apposés sur votre appareil ne
doivent étre ni retirés ni recouverts. Si certaines
informations apposées sur I'appareil deviennent
illisibles, elles doivent étre immédiatement rem-
placées.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de I'appareil.

Apercu de I’appareil

» P. 3, point 1

1. Poignée de transport

2. Cable électrique avec fiche secteur

3. Embout pour le branchement du tuyau de refou-
lement

Coude

Orifices d’aspiration

Interrupteur flottant

. Réglage de la hauteur de I'interrupteur flottant
Etendue de la livraison

¢ Pompe submersible

¢ Manuel d'utilisation

Utilisation

Mise en place et mise en service

Avant la toute premiére mise en service, fixez un long
cable solide a la poignée de la pompe. La pompe
sera immergée dans le liquide a 'aide de son céble
de retenue qui servira également, en dehors de la
poignée, a la transporter.
Remarque : En cas d'utilisation continue
de la pompe immergée avec cable, veuillez
controler régulierement le bon état du cable,
car celui-ci peut rouiller et se casser.

No ok

Raccordement du tuyau de refoulement

25 mm (1") 38 mm (1%")




6%8 Tauchpumpe_107101.book Seite 17 Mittwoch, 16. Oktober 2019 8:20 08

Raccordement de tuyau
flexible
périeur sur [A].

Remarque : Le volume de débit maximum
par heure est atteint lors de I'utilisation d'un
tuyau flexible de 50 mm (2").

Le débit réel dépend de la hauteur de refou-
lement et du tuyau utilisé. La quantité peut

étre réduite de plus de 50% pour les petits

tuyaux.

Si l'utilisation se fait toujours au méme endroit,il est
conseillé d’'employer des tuyaux fixes équipés d’'une
soupape anti-retour. Ceci empéche le refoulement du
liquide au moment de la mise en marche.

AVIS ! Risque de détériorations ! Lors du
montage, serrer 'embout a la main ! Tout
serrage excessif endommage le filetage.

— Visser le tuyau de refoulement a 'embout corres-
pondant.

— Lors de I'emploi d’un tuyau, visser 'embout sur le
branchement du refoulement.

— Enfoncer le tuyau sur I'embout et le fixer a l'aide
d’un collier.

Installation

AVIS ! Risque de détériorations ! Ne pas
soulever I'appareil en le tirant par le cable
ou par le tuyau de refoulement, le cable et
le tuyau n’étant pas congus pour une trac-
tion incluant le poids propre de I'appareil.

L’appareil a besoin d’une surface d’au moins
50 x 50 cm pour que linterrupteur flottant puisse
fonctionner sans probléme et se déplacer librement.

L'appareil doit étre immergé a la profondeur maxi-
male de service indiquée dans les spécifications
techniques.

Disposer I'appareil de maniére a ce que les orifices
d’aspiration ne soient pas obstrués par des corps
étrangers (le cas échéant placer I'appareil sur un
support solide et plat).

Veillez au bon positionnement de I'appareil.

— Plonger la pompe obliquement dans le liquide a
pomper afin d’éviter la formation d’'un coussin
d’air. Cela empécherait I'aspiration. Dés que la
pompe est immergée, elle peut étre redressée.

%

Débrancher le raccorde- Ne pas débrancher de
ment de tuyau flexible su- raccordement de tuyau

%

:

Débrancher les deux rac-
cordements de tuyaux
flexibles supérieurs

sur [B].

— Laisser descendre la pompe jusqu’au fond du
liquide a pomper. Pour descendre la pompe utili-
sez un cable robuste qui sera fixé a la poignée de
transport de la pompe.

— Fixez solidement I'autre extrémité du céable rete-
nant la pompe.

La pompe peut également fonctionner entre deux
eaux lorsqu’elle est attachée a son cable.

Remarque : Lors d’un fonctionnement
avec le cable : Ne pas utiliser la pompe
sans son tuyau de refoulement. Eviter que
la pompe effectue des rotations autour de
son axe longitudinal.

flexible.

Fonctionnement

Fonctionnement automatique
AVIS ! Risque de détériorations ! Linter-
rupteur flottant doit pouvoir se déplacer

librement de fagon a ce que la pompe ne
puisse fonctionner a vide.

¢

|

Une fois branché sur le secteur, la pompe est enclen-
chée et déclenchée automatiquement par son inter-
rupteur flottant.

* L’appareil commence a transporter du liquide
lorsque linterrupteur flottant est soulevé par le
liquide (1).

¢ L'appareil est déclenché lorsque l'interrupteur
flottant retombe vers le bas (2).

17
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Le cable de I'interrupteur flottant peut étre glissé dans
le logement porte-cable (3). On peut ainsi régler la
distance entre le point d’enclenchement et de déclen-
chement :

e Cable court : Les points d’enclenchement et de
déclenchement sont proches I'un de I'autre.
¢ Cable long : Les points d’enclenchement et de
déclenchement sont éloignés I'un de l'autre.
Fonctionnement manuel

AVIS ! Risque de dommages matériels
sur I'appareil ! En mode de fonctionne-
ment manuel, la pompe peut tourner a sec !

Remarque : C’est uniguement en mode de
fonctionnement manuel que la hauteur
d’eau résiduelle minimale est atteinte étant
donné qu’une mode de fonctionnement
automatique la pompe coupe automatique-
ment prématurément.

— Fixer l'interrupteur du flotteur de telle maniére
qu’il pointe a la verticale vers le haut.

¢ Indépendamment du niveau d’eau, la pompe
reste allumée.

Nettoyage et entretien

Généralités sur le nettoyage et I’entretien
Avant chaque utilisation

Quoi ? Comment ?

Vérifier 'absence de dété- Controle visuel.

riorations sur le boitier et

le cable de la pompe.

Vérifier 'absence de dété- Soulever I'interrupteur et

riorations sur l'interrupteur le secouer pour vérifier la

flottant. mobilité de la bille métal-
lique qu’il contient.

Apreés chaque utilisation

Quoi ? Comment ?
Nettoyer I'appareil.

Défaut/Panne Origine

Nettoyage extérieur de I’appareil

Rincer a I'eau claire. Eliminer les salissures tenaces
avec une brosse et un détergent.

Pour nettoyer l'intérieur de la pompe, la plonger dans
un récipient contenant de I'eau claire et la mettre en
marche un court instant.

Nettoyage de la zone d’aspiration

— Nettoyer toutes les parties intérieures acces-
sibles. Enlever par l'orifice de refoulement les
fibres qui se sont enroulées autour de I'arbre de
la roue a aubes. Eliminer les salissures tenaces
avec une brosse et un détergent.

Remarque : Avant toute utilisation, "faire
tremper la pompe" pour éviter que des rési-
dus ou salissures ne bloquent I'appareil.

Entreposage

AVIS ! Risque de détériorations ! Le gel
détruit 'appareil et ses accessoires, car ces
deux éléments contiennent toujours de
l'eau!

En cas de gel, démonter I'appareil et ses acces-
soires, le nettoyer et I'entreposer a I'abri du gel.

Dépannage et assistance
En cas de problémes...

DANGER ! Risque de blessure, danger

& de mort ! Toutes les réparations incor-
rectes peuvent provoquer anomalies et dys-
fonctionnements. Vous faites ainsi courir un
risque inutile a vous-méme, a autrui et a
votre environnement.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Reméde

La pompe ne fonctionne L'appareil n’est pas sous tension ? Vérifier les cables, la fiche secteur, la prise de

pas

courant et le fusible.

Linterrupteur flottant ne fonctionne Vérifier qu'il y ait assez de liquide pour provo-

pas ?

Interrupteur flottant défectueux ?
Le moteur est en surchauffe :

quer son enclenchement.

Vérifier que l'interrupteur flottant puisse de dé-
placer librement.

Contactez votre revendeur.
Eliminer la cause de la surchauffe (température

« ala suite d’une trop haute tem- Maximale du liquide » Spécifications tech-

pérature du liquide ?

niques — p. 19).

¢ ala suite d’'un blocage par un

corps étranger ?

Le disjoncteur différentiel se dé-

clenche ?

Moteur défectueux ?

18

Réenclenchez le disjoncteur différentiel. En cas
de nouveau déclenchement, faites vérifier I'ins-
tallation par un électricien.

Contactez votre revendeur.




6%8 Tauchpumpe_107101.book Seite 19 Mittwoch, 16. Oktober 2019 8:20 08

&

Défaut/Panne Origine

La pompe fonctionne
mais ne transporte pas

Orifices d’aspiration bouchés ?

Remeéde
Eliminer I'obstruction.

Introduire obliquement la pompe dans 'eau.

Mettre la pompe en marche et I'arréter plu-
sieurs fois pour éliminer l'air.

Pompe bloquée par un corps étran- Nettoyer la pompe (» Nettoyage de la zone

d’eau.
La pompe aspire de l'air ?
ger?
Débit trop faible. Hauteur d’aspiration trop élevée ?

Diametre du tuyau de refoulement

trop faible ?

Tuyau de refoulement bouché ?
Orifices d’aspiration bouchés ?

Tuyau de refoulement plié ?

d’aspiration — p. 18).

Respecter la hauteur maximale d’aspiration
(» Spécifications techniques — p. 19).

Utiliser un tuyau de refoulement de plus grand
diamétre.

Eliminer I'obstruction.
Nettoyer les orifices d’aspiration.
Veille a ce que le tuyau d’aspiration soit droit.

Manque d’étanchéité du tuyau de re- Assurer I'étanchéité du tuyau d’aspiration. Res-

foulement ?

La pompe fait beaucoup
de bruit.

La pompe aspire de l'air ?

La pompe ne se dé-

clenche pas. position basse.

Interrupteur flottant défectueux ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a

votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
supplémentaires.
Mise au rebut
Mise au rebut de I'appareil
Le symbole de la poubelle barrée sur les
appareils électriques et électroniques, sur

leurs emballages ou documents d’accompa-
gnement indique que ces appareils ne f—
déchets.

Les utilisateurs sont tenus d’apporter les appareils
usagés aux centres de collecte désignés pour les éli-
miner et ainsi garantir un traitement ultérieur appro-
prié.

Vous trouverez des informations sur les systémes de
collecte disponibles pour les appareils électriques et
tion des marchés et des autorités communales.

Une gestion appropriée des appareils usagés garan-
tit que les substances, mélanges ou composants
potentiellement nocifs ne sont pas rejetés dans I'envi-
ronnement ou nuisent a la santé humaine et permet
également de récupérer des matiéres premiéres
secondaires précieuses.

garantie et vous entraine éventuellement des colts
doivent pas étre éliminés avec d’autres
électroniques usagés auprés des bureaux d’'informa-

%

serrer les raccords.

Vérifier qu’il y ait assez de liquide pour provo-
quer son enclenchement.

Ajuster la position de l'interrupteur flot-
tant(™ Fonctionnement — p. 17).

Introduire obliquement la pompe dans 'eau.

Linterrupteur flottant n’atteint pas sa Retirer la fiche du réseau.

Veérifier que l'interrupteur flottant puisse de dé-
placer librement.

Contactez votre revendeur.

Chaque utilisateur d’appareils électriques et électro-
niques devrait participer aux efforts visant a protéger
I'environnement contre les déchets nocifs.
Mise au rebut de ’emballage
L'emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-

sant au recyclage.

Spécifications techniques

&

Article no : 107101
Modéle B-TPS 19500/E
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 1100 W

Type de protection IPX8

Courbe caractéristique » P 4, point 2
Hauteur maximale de refoule- 9 m

ment

Débit maximum 19500 I/h
Profondeur d'immersion maxi- 7 m

mum

Hauteur d’aspiration max. 5cm

Niveau d’eau résiduelle lors de 30 cm
la désactivation de l'interrup-
teur a flotteur

19
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Article no : 107101

Niveau d’eau minimum lors de 35 cm
la mise en service

Niveau d’eau minimum lors de 35 cm
I'activation de l'interrupteur a
flotteur

Température max. du liquide 35 °C
Diametre du tuyau de refoule-

ment 40 mm (1%")
Branchement du tuyau 25-38 mm (1-1%")
Raccord de tuyau

Longueur du céble 10m
Granulométrie 35 mm

Poids 4,9 kg

AVIS ! Risque de détériorations ! La gra-
nulométrie indiquée ne concerne pas le
sable ou les graviers mais les éléments
souples et flexibles tels que peluches et
autres qui ne peuvent pas bloquer la roue a
aubes se trouvant a l'intérieur de la pompe.

20
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Before you begin...

Intended use

The device is designed for pumping rain water, fresh
water, tap water and lightly chlorinated pool water.

It must not be used for the drinking water supply or for
the delivery of foodstuffs.

Explosive, flammable, aggressive or health-hazard-
ous substances and faecal matter must not be
pumped.

The unit may not be used in excess of the permitted
performance limits (» Technical data — p. 25).

The appliance is not suitable for continuous running
(e. g. permanent circulation in filter systems). It is
also not suitable for use with liquids containing abra-
sive materials (e. g. sand) or containing mixtures of
dirt, sand, mud or clay.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
& of injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and

& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

%

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

* Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

 If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

* The device must only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

* Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

* Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.

* Do not use devices with an on/off switch that
does not function correctly.

* Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

* Do not overload the device. Do not use the
device for purposes for which it is not intended.

* Exercise caution and only work when in good
condition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication or illegal drugs, do not use
the device, as you are not in a condition to use it
safely.

* This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in
their physical, sensory or mental capacities or
who lack experience and/or knowledge of the
product unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

* Ensure that children are not able to play with the
device.

* Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Electrical safety

* The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

* The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

* Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

* The tool may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).

* Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.

* Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.

* Do not lift the device using the cable or use the
cable for purposes other than intended.

21
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¢ Check the plug and cable before each use.

* If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

* If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

* Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

* Make sure that the device is switched off before
unplugging it.

« Disconnect the power supply before transporting
the device.

« If the power connection cable of this device is
damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or the manufacturer’s customer service
department or a similarly qualified person in
order to prevent risks.

Device-specific safety instructions

* The cutting or modification of the power cable is
not permitted and will void the guarantee!

» Extension cables must not be used.

¢ Disconnect the mains plug before all work on the
appliance.

¢ Do notinstall and switch on the appliance if there
are people or animals in the medium being
pumped (e. g. a swimming pool), or they are in
contact with it.

¢ Children and young people under the age of 16
years must not use this appliance, and must be
kept away from it when it is in operation.

¢ Do not leave the unit unattended. If leaving it for
any period of time, unplug.

* Repairs must be carried out only by a qualified
electrician. If repairs are carried out incorrectly,
there is a danger of liquid penetrating into the
electrical components of the appliance.

13 mm (%%")
15 mm (%:")
19 mm (34")
Hose connections of the uni-

versal adapter

Hose diameter

Hose connection

connection at [A].

22
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Disconnecttopmosthose No not disconnect any

%

¢ Symbols affixed to your tools may not be
removed or covered. Information on the device
that is no longer legible must be replaced imme-
diately.

o

Your appliance at a glance
» P 3 item 1
Carrying handle
Mains cable and plug
Hose adapter for pressure connection
Elbow
Suction openings
Float switch
. Float switch height adjustment
What is included
¢ Submersible pump
* Instructions for use

Operation

Installation and commissioning

Attach a sufficiently long and strong rope to the han-
dle before first use. The pump is submerged into the
liquid on this holding rope and can also be carried
with it as well as with the handle.

Note: In the case of continuous use of the
pump with the rope, the condition of the
rope must be checked regularly as it can
decay and break over time.

Read and observe the operating instruc-
tions before commissioning.

No oA wN

Connect pressure pipe

25 mm (1") 38 mm (1%")

]

Disconnect both upper
hose connections at [B].

hose connection.

ﬁ
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Note: The maximum delivery quantity per
hour is achieved using a 50 mm (2") hose.

The actual conveyance volume depends on
the delivery height and the hose used. The
volume may be reduced by more than 50%
if a smaller hose is used.

The use of rigid pipes with a non-return valve is rec-
ommended for use at a fixed location. This prevents
return flow of the liquid when switching off.

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! Only tighten the hose adapter by
hand during mounting! Overtightening the
adapter damages the thread.

— Screw pressure line onto the pressure connec-
tion.

— When using a hose, screw the hose adapter onto
the pressure connection.

— Push the hose firmly onto the hose adapter and
secure with a hose clamp.

Installation

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! Do not lift the pump with the cable or
pressure hose as these are not designed for
the tensile stress from the weight of the
pump.

The appliance needs an area of at least 50 x 50 cm
(the float switch must be able to move freely so that it
functions properly).

The appliance can be submerged under water up to
the submerged operating depth mentioned in the
technical data.

Install the appliance so that the suction openings can-
not be blocked by foreign bodies (place the appliance
on a firm, even base if necessary).

Ensure that the appliance is stable.

— Submerge the pump at an angle into the liquid to
be delivered so that no air pocket forms on the
underside of the appliance. Suction would be
prevented by this. Once the pump is submerged,
it can be righted again.

— Leave the pump on the bottom of the liquid con-
tainer. Use a strong rope attached to the carrying
handle of the pump for lowering.

— Tighten the end of the rope firmly after lowering.
The pump can also be operated while suspended on
arope.

Note: For operation with rope: Do not oper-
ate the pump without pressure hose. Avoid
the pump twisting around its longitudinal
axis.

Operation

Automatic operation
NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! The float switch must be able to

move so that the submersible pump cannot
run dry.

%
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After the appliance has been connected to the mains
power supply, it is switched on and off automatically
by the float switch:
* The pump begins to deliver when the float switch
is lifted up by the liquid (1).
¢ The pump switches off when the float switch has
sunk to the bottom (2).

The cable for the float switch can be adjusted in the
cable holder (3). The distance between cut-in and
cut-off point is adjusted in this way:

¢ Short cable: Cut-in and cut-off points are very
close together.

¢ Long cable: Cut-in and cut-off points are very far
apart.

Manual operation

NOTICE! Risk of product damage! The
pump may run dry during manual operation!

Note: The minimum residual water level is
only reached during manual operation, as

the pump switches off prematurely in auto-
matic operating mode.

— Attach the float switch in such a way that it points
vertically upwards.
* The pump remains switched on irrespective of
the water level.
Cleaning and maintenance

Cleaning and maintenance overview
Before every use

What? How?

Check casing and cables Visual inspection.

for damage.

Check float switch for Lift and shake the switch

damage. to check the free move-
ment of the contained
metal balls.

After every use

What? How?

Clean the appliance.

Cleaning the appliance externally

Rinse with clean water. Remove stubborn contamina-
tion with a brush and detergent.

23
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Submerge the pump in a container with clean water
and switch on for a short time to rinse the inside of the
pump.
Cleaning the suction area
— Clean all accessible insides of the casing.
Remove fibres which have wound around the
rotor shaft by opening the pressure connection.
Remove stubborn contamination with a brush
and detergent.
Note: Before using the pump again, first
“soak” it so that any possible dirt residues
do not block the appliance.

Storing

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! Frost destroys the appliance and
accessories, as these always contain water!

Fault/malfunction Cause

Pump does not run. No mains voltage?

Float switch does not operate?

Float switch defective?
Motor overheats due to:

If there is a risk of frost, dismantle the appliance and
accessories, clean them and store in a place pro-
tected from frost.

Malfunctions and troubleshooting
In the event of a malfunction...
DANGER! Danger of physical injury and
& death! Improperly conducted repairs may
prevent your appliance from working safely.

Such repairs will endanger you and your
surroundings.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy
Check cables, plug, socket and fuse.
Ensure there is sufficient liquid present.

Ensure that the float switch can move suffi-
ciently.

Contact your local vendor.
Eliminate the cause of the overheating (max.

« liquid temperature too high? temperature of liquid » Technical data —

* blocking by foreign bodies? p.

25)

Residual current circuit breaker (RC- Activate RCCB. Contact qualified electrician if

CB) triggered?
Motor defective?

Pump runs but does not  Suction openings blocked?

pump.
Pump draws in air?

Pump blocked by foreign bodies?

Delivery rate too low.

Pressure line diameter too small?

Pressure line blocked?

Suction openings blocked?

Pressure line kinked?
Pressure line leaks?

Pump runs very loudly.  Pump draws in air?

Delivery height too great?

RCCB triggers again.
Contact your local vendor.
Rectify blockage.

Keep the pump at an angle while submerging.

Switch the pump on and off several times in or-
der to expel air.

Clean the pump (» Cleaning the suction ar-
ea—p. 24).

Comply with maximum delivery height
(™ Technical data — p. 25).

Use pressure line with larger diameter.
Rectify blockage.

Clean suction opening.

Straighten pressure line.

Seal pressure line, tighten threaded connec-
tions.

Ensure there is sufficient liquid present.

Adjust float switch correctly (» Operation —
p. 23)
Keep the pump at an angle while submerging.

Pump does not switch off. Float switch does not reach the bot- Pull out the plug.

tom position?

Float switch defective?

24
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Ensure that the float switch can move suffi-
ciently.

Contact your local vendor.

ﬁ



6%8 Tauchpumpe_107101.book Seite 25 Mittwoch, 16. Oktober 2019 8:20 08 6%8

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest | R; i
vendor. Please be aware that any improper repairs glr(l)c-g'c'l'EHeRIfz:\(ir?gigngae%‘taict)getg%ggsp::ot
will also invalidate the warranty and additional costs refer .to san% or stones but rather to soft
may be incurred. flexible particles such as fluff and similar
Disposal \r/)vmg the rotor cannot wedge inside the

Disposal of the appliance

The symbol of the cross-out wheelie bin that
is used on electrical or electronic equipment

and packaging or accompanying documen-
tation indicates that the device must not be
disposed of with other waste.

The user is responsible for disposing of waste equip-
ment at the collection points indicated so that materi-
als can be correctly recycled.

Information on the collection points available for
waste electrical and electronic equipment is available
from the information desks in stores and municipal
authorities.

Proper handling of waste equipment ensures that any
hazardous substances, mixtures or components that
may be present do not enter into the environment or
impair human health and also ensures that valuable
secondary raw materials are recycled.

All users of electrical and electronic devices should
contribute to efforts to protect the environment from
harmful waste.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can %

be recycled.

— Make these materials available for

recycling.

Technical data
Item number 107101
Model B-TPS 19500/E
Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Rated power 1100 W
Protection type IPX8
Characteristic curve » P 4, item 2
Max. supply height 9m
Max. flow rate 19500 I/h
Max. submersion depth 7m
Max. suction lift 5cm

Residual water level with deac- 30 cm
tivated float switch

Minimum water level when us- 35 cm
ing for the first time

Minimum water level with acti- 35 cm
vated float switch

Max. temperature of liquid 35°C
Pressure pipe diameter

Pipe connection 40 mm (174")

Hose connection 25-38 mm (1-17%")
Cable length 10m

Grain size 35 mm

Weight 4,9 kg

25
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Dfive nez zaénete...

Pouziti pfimérené uréeni

PFistroj je ur€eny k ¢erpani destové vody, neslané
vody, vody z vodovodu a vody z plovaren s mirnym
obsahem chloru.

Nesmi byt pouzit pro dodavky pitné vody nebo pro
Cerpani potravin.

Cerpany nesmi byt vybugné, hoflavé, agresivni nebo
zdravi Skodlivé latky ani fekalie.

PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci povolenych
vykonovych mezi (» Technické tdaje — s. 30).
Tento pfistroj neni vhodny pro trvaly provoz (napf.
trvaly cirkulaéni provoz ve filtracnich zafizenich).
Kromé toho neni vhodny pro Eerpani kapalin obsahu-
jicich abrazivni latky (napF. pisek) nebo kapalin s pFi-
mésemi necistot, pisku, kalu nebo jilu.

PFistroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy uUrazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebezpeci

& zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

& zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
téZzkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfripadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupt.
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Pro Vasi bezpecnost

VsSeobecné bezpecénostni pokyny

¢ Pro bezpecéné zachazeni s timto pfistrojem si
jeho uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist
tento navod k pouziti a porozumét mu.

* Respektujte vSechny bezpec€nostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpe¢nostnich pokyn(,
ohroZujete sebe i ostatni.

* VSechny navody k pouziti a bezpe&nostni
pokyny si dobfe uloZte pro pozdéjsi pouZziti.

¢ Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-

podminec¢né predejte i tento navod k pouziti.

PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je

bez zavady. Jsou-li na pristroji nebo na nékteré

jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z pro-
vozu a odborné zlikvidovan.

Pristroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych

vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin

nebo plyna!

¢ Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neumysl-
nému zapnuti.

* Nepouzivejte nafadi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp

fadné nefunguje.

Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-

stroj tak, aby byl bezpe¢né chranén pred détmi a

nepovolanymi osobami.

NepretéZzuijte pfistroj. Pouzivejte pfistroj pouze

pro ucely, pro které byl uréen.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:

Pracovat b&éhem unavy, onemocnéni, poziti alko-

holu, pod vlivem Iékd a omamnych latek je

nezodpovédné, protoZe pfistroj nemulzete bez-
pecné pouzivat.

* Nepouzivejte topné téleso s Easovym spinacem
nebo s jinym spinacem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpecni pozaru.

e Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.

* Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpec€nostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.

Elektricka bezpec¢nost

* Pristroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.

e Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.

* Pred pfipojenim pristroje se musi zabezpedit,
aby sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfi-
pojeni pfistroje.

» Pristroj se smi pouzivat pouze v ramci uvede-
nych limitl napéti, vykonu a otacek (viz typovy
Stitek).

* Nedotykejte se sitové zastréky mokryma
rukama! Sitovou zastréku vytahuje vzdy za
konektor, ne za kabel.

¢ Sitovy kabel neprehybat, nepfiskiipnout, netahat
nebo nepfejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.

* Pristroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzi-
vejte na zadné jiné ucely.

¢ Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastréku a
kabel.

ﬁ
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PFi poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastr¢ku. Nikdy nepouzivejte pfi-
stroj s poSkozenym sitovym kabelem.

Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova
zastréka vzdy vytazena.

PFed zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl
pfistroj vypnuty.

Pfed vytazenim sitové zastréky pfistroj vzdy
vypnéte.

Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez
proudu.

Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje posko-
zeny, musi ho vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo podobné kvalifikovana osoba vyménit, aby
se zabranilo ohrozeni.

Upozornéni specificka pro pristroj

Pramér hadice

Odrezani nebo upravovani sitového vedeni je
nepfipustné a vede k zaniku zaruky!
Prodluzovaci kabely se nesmi pouzivat.

Pred veskerymi pracemi na pfistroji vytahnéte
sitovou zastréku.

Neinstalujte ani nezapinejte pfistroj, pokud se v
Cerpaném médiu (napf. v bazénu) nachazeji
osoby nebo zvifata, nebo jsou s Cerpanym
médiem v kontaktu.

Déti a mladistvi do 16 let nesmi tento pfistroj
pouzivat a musi byt zajistén jejich odstup pfi uva-
déni pfistroje do provozu.

Pfistroj nenechavejte bez dozoru. V pfipadé
delSi nepfitomnosti vytahnéte zastrcku ze sité.
Opravy zasadné nechte provadét pouze odbor-
nym elektrikafem. Pfi neodborné provedenych
opravach hrozi nebezpedi, Ze kapalina se
dostane do elektrické ¢asti pfistroje.

13 mm ('%")

15 mm (%&")

19 mm (%")

Hadicova spojeni univerzalni
pfipojky

Hadicova pripojka

¢ Symboly, které se nachazeji na vasem pfistroji,
se nesméji odstranovat ani zakryvat. Necitelné
pokyny na pfistroji se musi okamzit& vyménit.

o

Prehled pfistroje
» S. 3 bod 1
1. Drzadlo
Sitovy kabel se zastrékou
Hadicovy natrubek pro tlakovy pfipoj
Koleno
Saci otvory
Plovakovy spinac
. Vy3kové nastaveni plovakového spinace
Rozsah dodavky
* Ponorné ¢erpadlo
¢ Navod k pouziti

Obsluha

Postaveni a uvedeni do provozu

PFed prvnim uvedenim do provozu upevnéte na drza-
dlo dostate¢né dlouhé a silné lanko. Pomoci tohoto
pfidrzného lanka se bude ¢erpadlo spoustét do kapa-
liny a miZe byt za ngj, kromé drzadla, také pfena-
$eno.

Pred uvedenim do provozu si pfectéte na-
vod k pouziti, a fidte se jim.

Nooak~owh

Poznamka: P¥i trvalém pouziti ¢erpadla s
lankem musi byt pravidelné kontrolovan
stav lanka, protoze mize ¢asem degrado-
vat a pretrhnout se.

Pripojeni tlakového vedeni

25 mm (1") 38 mm (1%%")

:

Oddélte nejhorej$i hadi- Neoddélujte zadné hadi- Oddélte obé& horni hadi-
cové spojeni v misté [A]. cové spojeni.

cova spojeni v misté [B].

.
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Poznamka: Maximalniho dopravovaného
mnozstvi za hodinu se dosahne pfi pouziti
hadice 50 mm (2").

Skute€né dopravované mnozstvi je zavislé
na dopravni vySce a pouZzité hadici. Mnoz-
stvi Ize snizit u menSich hadic o vice nez
50%.

PFi pouziti na pevném stanovisti doporu¢ujeme pou-
Ziti pevnych trubek se sou¢asnym pouZitim zpétného
ventilu. Ten zabrani zpétnému te€eni kapaliny po
vypnuti ¢erpadla.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Hadicovy natrubek dotahujte pfi
montéazi jen rukou! Prili§ velka sila by
poskodila jeho zavit.

— Na tlakovy pfipoj pfiSroubujte tlakové vedeni.
— P¥i pouziti hadice naSroubujte na tlakovy pFipoj
hadicovy natrubek.
— Hadici pevné nasadte na hadicovy natrubek a
zajistéte ji stahovaci objimkou.
Postaveni

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pri-
stroje! Nezvedejte Cerpadlo za kabel nebo
hadici, protoze kabel ani hadice nejsou
dimenzovany na tahové zatizeni hmotnosti
Cerpadla.

PFistroj potfebuje plochu min. 50 x 50 cm (aby mohl
bezchybné fungovat plovakovy spina¢, musi mit
moznost se volné pohybovat).

PFistroj smi byt ponofen maximalné do provozni
hloubky uvedené v technickych udajich.

Postavte pfistroj tak, aby saci otvory nemohly byt
zablokovany cizimi télesy (pfipadné pfistroj postavte
na pevnou podlozku).

Dbejte na stabilni polohu pfistroje.

— Do €erpané kapaliny ponofujte Cerpadlo Sikmo,
aby se na jeho spodni strané netvofil vzduchovy
polstar. To by branilo nasavani. Jakmile je Cerpa-
dlo ponofeno, muze byt opét narovnano.

— Spustte erpadlo na dno zasobniku kapaliny. Ke
spusténi pouzijte stabilni lanko, které je upev-
néno na drzadle ¢erpadia.

— Po spusténi Cerpadla konec lanka bezpecné
upevnéte.

Cerpadlo mliZe pracovat i plovouci, zavé$ené na
lanku.

Poznamka: Pfi provozu s lankem: Nepou-
Zivejte ¢erpadlo bez tlakové hadice. Vyva-
rujte se toho, aby se ¢erpadlo otacelo kolem
podélné osy.

Provoz

Automaticky rezim
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pri-
stroje! Plovakovy spina¢ musi mit moznost

se volné pohybovat, aby nedoslo k chodu
Gerpadla nasucho.
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Po pfipojeni na proud se pfistroj automaticky zapina
a vypina plovakovym spinacem.
* Pristroj zacina cerpat, kdyZz je plovakovy spinaé
zvednut kapalinou nahoru (1).
» Pristroj se vypne, kdyZ plovakovy spinac klesne
dold (2).
Kabel plovakového spina¢e mliZe byt v kabelovém
drzaku (3) posouvan. Tim se nastavuje rozdil mezi
bodem sepnuti a vypnuti:

» Kratky kabel: Body zapnuti a vypnuti jsou blizko
u sebe.

* Dlouhy kabel: Body zapnuti a vypnuti jsou daleko
od sebe.

Ruéni rezim
OZNAMEN!I! Nebezpeéi poskozeni pfi-

stroje! V ruénim rezimu méze ¢erpadlo
bézet nasucho!

Poznamka: Jen v ruénim rezimu je dosa-
Zeno minimalni zbytkové vysky vody, nebot
v automatickém rezimu se ¢erpadlo pred-
¢asné vypne.
— Plovakovy spina¢ upevnéte tak, aby sméfoval
svisle nahoru.
« Cerpadlo zlistava zapnuté bez ohledu na hladinu
vody.
Cisténi a udrzba
Prehled cisténi a udrzby
Pred kazdym pouzitim
Co? Jak?

Zkontrolujte kryt a kabel, Vizualni kontrola.
zda nejsou poskozeny.

Zkontrolujte plovakovy Spinac¢ zvednéte a za-

spinag, zda neni posSko- tfeste s nim, aby se zkon-

zen. trolovala pohyblivost ko-
vové kulicky uvnitf.

Po kazdém pouziti

Co? Jak?

Vycisténi pfistroje.

Vycisténi pristroje zvnéjsku

Oplachnéte jej cistou vodou. Uporné negistoty

odstrarite karta¢em a saponatem.

Pro proplachnuti ¢erpadla uvnitf jej ponofte do

nadoby s Cistou vodou a kratce zapnéte.




.
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PFi nebezpeci mrazu pfistroj a prisluSenstvi demon-
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Vycisténi oblasti sani

ktera se namotala kolem hfidele obézného kola,

odstrarite skrz otvor tlakového pfipoje. Uporné

nedistoty odstrarite kartaem a saponatem.
Poznamka: Pred pouzitim ¢erpadla jej
nechte chvili namocené, aby pfipadné
zbytky necistot mohly zméknout a pfistroj
neblokovaly.

tujte, vycistéte a ulozte na misto, které neni vysta-
veno mrazu.

Poruchy a naprava
Kdyz néco nefunguje...

NEBEZPECI! Nebezpeéi pro zdravi a
& zivot! Neodborné opravy mohou vést k

tomu, Ze pfistroj jiz nebude bezpecéné fun-
Ulozeni govat. Tim ohrozite sebe i své okoli.
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Mraz pfistroj a pfisluSenstvi znici,
protoZe tyto vzdy obsahuji vodu!

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je muzete snadno sami
odstranit. Nez se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydajl.

Odstranéni

Chybal/porucha Pric¢ina

Cerpadlo se nerozbiha.  Chybi sitové napéti? Zkontrolujte kabel, zastr¢ku, zasuvku a pojist-
ky.

Plovakovy spinac€ nespina? Zaijistéte, aby byl k dispozici dostatek kapaliny.

Zaijistéte, aby se plovakovy spina¢ mohl volné
pohybovat.
Plovakovy spinac je vadny? Kontaktujte prodejnu.
Pfehfiva se motor: Odstraiite pficinu pfehfivani (max. teplota ka-
« kvilli pfili vysokeé teploté kapa- Paliny » Technické idaje — s. 30).
liny?
¢ kvUli zablokovani cizimi télesy?
Vybavil chrani¢ s detekci chybového Zapnéte FI spinac. Pfi novém vypnuti se obrat-
proudu (FI spinag)? te na elektrikare.

Vadny motor? Kontaktujte prodejnu.

Cerpadlo bé&zi, ale neger- Nejsou ucpané saci otvory?
pa.

Ucpani odstrarite.

Cerpadlo nasavéa vzduch? Drzte €erpadlo pfi ponofovani v S§ikmé poloze.

Nékolikrat ¢erpadlo zapnéte a vypnéte, aby se
vzduch vytlagil.
Je ¢erpadlo zablokovano cizimi téle- Vycistéte ¢erpadlo (» Vycisténi oblasti sani —
sy? s. 29).
PFili§ maly vykon ¢erpani. Pfili§ velka vyska ¢erpani? Dbejte na maximalni vysku ¢erpani (» Tech-
nické udaje — s. 30).

PFilis maly primér tlakového vede- Pouzijte tlakové vedeni s vétSim pramérem.
ni?

Tlakové vedeni je ucpané? Ucpani odstrante.

Nejsou ucpané saci otvory? Vycistéte saci otvor.

Zlomené tlakové vedeni? Polozte tlakové vedeni rovné.

Netésné tlakové vedeni? Utésnéte tlakové vedeni, dotahnéte Sroubeni.

Cerpadlo bé&zi pfili§ hlasi- Cerpadlo naséva vzduch? Zaijistéte, aby byl k dispozici dostatek kapaliny.

té

Spravné nastavte plovakovy spina¢ (» Pro-
voz — s. 28).

Drzte €erpadlo pfi ponofovani v S§ikmé poloze.

Cerpadlo se nevypina.  Plovakovy spina¢ se nedostava do Vytahnéte sitovou zastréku.

spodni pozice? Zajistéte, aby se plovakovy spinaé mohl volné
pohybovat.

Plovakovy spinac je vadny?

%

Kontaktujte prodejnu.
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Nemﬂiet_e-li zé\@du odstrar)it_ sgzmi,wobrat’te se pfimo OZNAMENI! Nebezpeéi pogkozeni pi-

na prodejnu. Méjte na pameti, ze pfi neodborné stroje! Uvedena vezlill)(oslt géstic :e nle'i’/zlta-

opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam huje A pisek nebo kaménky, nybrz na

mohou vzniknout i dalS vydaje. mekkeé, pruzné casti jako viakna apod.,

Likvidace které uvniti Cerpadla nemohou zablokovat
obézné kolo.

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnuté nadoby na odpad na
elektrickych a elektronickych zafizenich,
pfip. na jejich obalech nebo v privodnich
dokumentech znamen4, Ze se dané zafizeni

nesmi likvidovat spolu s dal§im odpadem.

Uzivatel nese zodpovédnost za likvidaci pouzitych
zafizeni prostfednictvim stanovenych sbérnych mist,
aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.

Informace tykajici se dostupnych sbérnych systému
elektrickych a elektronickych zafizeni ziskate v pro-
dejnach nebo od spravnich organt zodpovédnych za
komunalni odpad.

Vhodnym zachazenim s pouzitymi zafizenimi se
zajisti, Ze se pfipadné nebezpecné latky, smési nebo
komponenty nedostanou do Zivotniho prostfedi ani
nebudou mit vliv na zdravi osob. Kromé toho se tim
docili ziskani cennych druhotnych surovin.

Kazdy uzivatel elektrickych a elektronickych zafizeni
by mél podpofit Usili na ochranu zivotniho prostredi
pred Skodlivym odpadem.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné

oznacenych plastu, které mohou byt

recyklovany. %
— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo polozky 107101

Model B-TPS 19500/E
Jmenovity vykon 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 1100 W

Stupen kryti IPX8
Charakteristika » S. 4, bod 2
Max. vySka Cerpani 9m

Max. Eerpané mnozstvi 19500 I/h

Max. hloubka ponoreni 7m

Max. vyska odsavani 5cm

Zbyvajici hladina vody v pfipa- 30 cm
dé deaktivace plovakového

spinace

Minimalni hladina vody pfi uve- 35 cm
deni do provozu

Minimalni hladina vody v pfipa- 35 cm
dé deaktivace plovakového

spinace

Max. teplota kapaliny 35°C

Pramér tlakového vedeni

Trubkovy pfipoj 40 mm (17%")
Hadicovy pfipoj 25-38 mm (1-1%%")
Délka kabelu 10m

Velikost ¢astic 35 mm

Hmotnost 4,9 kg

30
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj je uréeny na Cerpanie dazdovej vody, sladkej
vody, vody z vodovodu a vody z plavarni s miernym
obsahom chléru.

Nesmie sa pouzivat na zasobovanie pithou vodou
ani na prepravu potravin.

Pre€erpavat sa nesmu vybusné, horlavé, agresivne
alebo zdraviu Skodlivé latky ani fekalie.

Zariadenie sa smie pouzivat iba v ramci pripustnych
hranic vykonu (» Technické tdaje — s. 35).

Zariadenie nie je vhodné na trvalu prevadzku

(napr. trvala cirkulaéna prevadzka vo filtranych
zariadeniach). Okrem toho nie je vhodné pre kvapa-
liny s obsahom drsnych tuhych latok (napr. piesok)
alebo s primesami necist6t, piesku, bahna alebo
kalu.

Pristroj nie je uréeny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a priloZzené bezpeénostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za $kody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
& nebezpecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt alebo
tazké poranenia.

€enstvo ohrozenia Zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
moze mat za nasledok tazké poranenia.

Q VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat’
za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

%

Pre vasu bezpecnost’

VsSeobecné bezpeénostné pokyny

¢ Aby bolo zaistené bezpetné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

* Dbajte vSetkych bezpe€nostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpecnostné pokyny, ohrozu-
jete sami seba a druhych.

* Vsetky navody na pouzitie a bezpe€nostné
pokyny uchovaijte pre dalSie pouzitie.

¢ V pripade dalSieho predaja alebo darovania
tohto zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj
tento navod.

¢ Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho ¢ast’
chybna, musi sa vyradit' z prevadzky a odborne
zlikvidovat.

* Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

. Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.

* Nepouzivajte naradie, u ktorého zapina¢/vypina¢
riadne nefunguje.

* Udrziavajte deti v dostato€nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekom-
petentnymi osobami na bezpeénom mieste.

¢ Nepretazujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

* Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom
stave: pracovat po€as unavy, choroby, pozivania
alkoholu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpo-
vedné, pretoZe pristroj nemdzete bezpecne pou-
Zivat.

* Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pou-
Zivali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpecénost alebo boli touto oso-
bou poucené o tom, ako toto zariadenie pouzi-
vat.

e Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

* VzZdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné
predpisy.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.

* Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranica (spinac Fl) s dimenzovanym
chybnym prddom nie viac ako 30 mA.

* Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym uda-
jom pristroja.

* Pristroj sa smie pouzivat iba v rdmci uvedenych
limitov napéatia, vykonu a menovitych otacok
(pozri Stitok typu).

¢ Sietovu zastrcku nechytajte vihkymi rukamil Sie-
tovu zastréku tahajte vzdy za zastréku, nie za
kabel.

31
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¢ Sietovy kabel neohybaijte, neprivierajte, nemy-
kajte nim, ani po ilom neprechadzajte; chrarite
pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-
tami.

* Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym spésobom.

¢ Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastréku a
kabel.

* Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite
sietovu zastréku. Nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym sietovym kablom.

* Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova zastr-
Cka stale vytiahnuta.

* Pred zasunutim sietovej zastr¢ky zabezpecte,
aby bol pristroj vypnuty.

¢ Pred vytiahnutim sietovej zastr¢ky pristroj vzdy
vypnite.

* Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

¢ Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny,
musi ho vyrobca, jeho zakaznicky servis alebo
podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa
zabranilo ohrozeniu.

Specifické pokyny k pristroju

¢ Odrezanie alebo upravovanie sietového vedenia
je nepripustné a vedie k zaniku zaruky!

¢ Predlzovacie kable sa nesmu pouzivat.

* Pred vSetkymi pracami na zariadeni vytiahnite
sietovl zastreku.

e Zariadenie neinstalujte a nezapinajte, ak sa v

¢erpanom médiu nachadzaju osoby alebo zvie-
rata (napr. bazén), alebo sa ho dotykaju.

* Deti alebo osoby mladSie ako 16 rokov nesmu
tento pristroj obsluhovat’ a musia sa pri uvedeni
pristroja do prevadzky zdrziavat dalej.

* Zapnuté zariadenie nenechavajte bez dozoru.
Pri dlhSej nepritomnosti vytiahnite sietovu zastr-

¢ku.
13 mm (%%")
Priemer hadice 15 mm (34")
19 mm (34")

Hadicové spojenia univerzal-
nej pripojky

Pripojka hadice
dicové spojenie v bo-
de [A].

32
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Odpojte najvrchnejSie ha- Neodpajajte hadicové

%

¢ Opravy nechajte vykonat zasadne elektrotechni-
kovi. Pri neodborne vykonanych opravach vznika
nebezpeclenstvo, Ze kvapalina prenikne do elek-
trickej Casti pristroja.

* Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom zaria-
deni sa nesmu odstranovat ani prekryvat. Neci-
tatelné upozornenia na zariadeni sa musia ihned
nahradit..

&

Vas pristroj v prehlade
» S. 3, bod 1
1. Drziak

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na pouzitie a dodrziavajte ho.

2. Sietovy kabel so zastrékou
3. Hadicovy nadstavec pre tlakovu pripojku
4. Uhlovy diel
5. Nasavacie otvory
6. Plavakovy spina¢
7. Vyskové prestavenie plavakového spinaca
Rozsah dodavky
* Ponorné Cerpadlo
¢ Navod na pouzitie

Obsluha

Umiestnenie a uvedenie do prevadzky

Pred prvym uvedenim do prevadzky na ru€ny drziak
upevnite dostatocne dihé a silné lano. Na tomto lane
sa spusta Cerpadlo do kvapaliny a mdze sa, okrem
ruéného drziaka, aj na ilom nosit.
Poznamka: Pri trvalom pouzivani ¢erpadla
s lanom sa musi lano pravidelne kontrolo-
vat, lebo €asom sa méze opotrebovat a roz-
trhnuat.

Pripojenie vytlaéného potrubia

25 mm (1") 38 mm (17%")

—

]

Odpojte horné hadicové
spojenia v bode [B].

spojenie.
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Poznamka: Maximalna dopravna vyska za
hodinu sa dosahuje pri 50 mm (2") hadici.

Skuto€né dopravované mnozstvo je zavislé
od dopravnej vysky a pouzitej hadice.
Mnozstvo sa méze pri mensich hadiciach
znizit o viac ako 50%.

Pri pouziti na pevnom mieste sa odporuca pouzitie
pouzitie pevnych potrubi za pouzitia spatného ven-
tilu. Tento zabranuje spatnému toku kvapaliny pri
vypnuti.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Hadicovy nadstavec uta-
hujte pri montazi iba rukou! Preto¢enie nad-
stavca poskodi zavit.

— Vytlacné potrubie naskrutkujte na tlakovu pri-
pojku.

— Pri pouziti hadice naskrutkujte hadicovy nadsta-
vec na tlakovu pripojku.

— Hadicu pevne nasunite na hadicovy nadstavec a
zaistite ju pomocou hadicovej spony.
InsStalacia

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Cerpadlo nezdvihajte za
kabel alebo tlakovu hadicu, pretoze kabel a
tlakova hadica nie su skonstruované na
zatazenie tahom kvoli hmotnosti Cerpadia.

Zariadenie vyzaduje plochu min. 50 x 50 cm (aby
plavakovy spinac bezchybne fungoval, musi sa s nim
dat’ volne pohybovat).

Zariadenie sa smie ponorit do vody najviac do pre-
vadzkovej hibky ponoru uvedenej v technickych uda-
joch.

Zariadenie nainstalujte tak, aby sa nasavacie otvory
nemohli blokovat' cudzimi telesami (zariadenie pri-
padne postavte na pevny, rovny podklad).

Davaijte pozor na to, aby pristroj pevne stal na svojom
mieste.

— Cerpadlo ponorte $ikmo do dopravovanej kvapa-
liny, aby sa na spodnej strane nemohol vytvorit
vzduchovy vankus$. Tym by sa zabranilo nasava-
niu. Hned' ako je ¢erpadlo ponorené, méze sa
opat vyrovnat.

— Cerpadlo spustite na dno nadrze na kvapalinu.
Na spustanie pomocou lana pouzite stabilné
lano, ktoré upevnite na drziak ¢erpadla.

— Po spusteni pomocou lana koniec lana upevnite.
Cerpadlo je mozné prevadzkovat aj, ked visi na lane.

Poznamka: Pri prevadzke s lanom: Cer-
padlo nikdy neprevadzkuijte bez tlakovej
hadice. Zabrante tomu, aby sa ¢erpadlo
otacalo okolo svojej pozdiznej osi.

Prevadzka

Automaticka prevadzka
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Plavakovy spina¢ sa musi

méct pohybovat tak, aby ponorné ¢erpadlo
nemohlo bezat na sucho.

%

%

Potom ¢o je zariadenie pripojené k elektrickej sieti,
realizuje sa zapinanie a vypinanie prostrednictvom
plavakového spinaca automaticky:

e Zariadenie zacne Cerpat, ked sa plavakovy spi-
nac nadvihne pdsobenim kvapaliny smerom
hore (1).

* Zariadenie sa vypne, ked plavakovy spina¢
klesne smerom dole (2).

Kabel pre plavakovy spinac je mozné presuvat v
drziaku kabla (3). Tym sa prestavuje vzdialenost
medzi bodmi zapnutia a vypnutia:

¢ Kratky kabel: Body zapnutia a vypnutia lezia
tesne pri sebe.

* DIhy ké&bel: Body zapnutia a vypnutia leZia
daleko od seba.

Manualna prevadzka
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-

nia zariadenia! V manualnej prevadzke
moze dojst k chodu Cerpadla na sucho!

Poznamka: Iba v manualnej prevadzke sa
dosahuje minimalna vyska zostatkovej
vody, pretoZe sa Cerpadlo pred€asne vypne
v automatickej prevadzke.

— Plavakovy spinac upevnite tak, aby ukazoval
zvislo hore.
« Cerpadlo ostava zapnuté nezavisle od vysky hla-
diny vody.
Cistenie a udrzba
Prehlad cCistenia a udrzby
Pred kazdym pouzitim
Co? Ako?
Skontrolujte skrifiu a kabel Vizualna kontrola.
na pritomnost poskode-
nia.
Plavakovy spina¢ skontro- Spina¢ nadvihnite a za-
lujte na pritomnost poSko- traste s nim, aby ste pre-
denia. kontrolovali pohyblivost
obsiahnutej kovovej
guflky.
Po kazdom pouziti
Co? Ako?
Zariadenie ocistite.

33
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Vonkajsie Cistenie zariadenia

Zariadenie oplachnite €istou vodou. Silne usadené
necistoty odstrarite pomocou kefy a umyvacieho
prostriedku.

Aby bolo mozné Cerpadlo vyplachnut zvnutra, Cer-
padlo ponorte do nadrze s Cistou vodou a kratko
zapnite.

Cistenie nasavacej hadice

— Vycistite vSetky dostupné vnutorné strany telesa.
Cez otvor tlakovej pripojky odstrante viakna,
ktoré sa obtocili okolo hriadela obeZzného kolesa.
Silne usadené necistoty odstrarite pomocou kefy
a umyvacieho prostriedku.

Poznamka: Pred pouzitim ¢erpadlo najprv
,nhamocte“, aby pripadné zvySky nedistoty
nezablokovali zariadenie.

Skladovanie

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Mraz nici zariadenie a pri-

slusenstvo, pretoze toto neustale obsahuje

vodu!

Chybal/porucha Pric¢ina

Cerpadlo nebezi. Chyba sietové napatie?

Plavakovy spina¢ nespina?

Plavakovy spina¢ chybny?
Motor sa prehrieva:

Pri nebezpecenstve mrazu zariadenie a prislusen-
stvo demontujte, vycistite a uskladnite na mieste
chranenom pred mrazom.

Poruchy a pomoc

Ak nie¢o nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& ohrozenia zivota! Neodborné opravy
mozu viest k tomu, Ze vaSe zariadenie
nebude viac bezpe¢ne fungovat. Ohrozu-
jete tym seba a vase okolie.
Casto st to len drobné chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich mozete odstranit’ sami. Skor, nez sa
obratite na predajcu, pozrite sa, prosim, na nasledu-
jucu tabulku. USetrite si tak vela namahy a pripadne
aj naklady.

Naprava

Skontrolujte kabel, zastr¢ku, zadsuvku a poist-
ku.

Zabezpecte, aby bol k dispozicii dostatok kva-
paliny.

Presvedcte sa, ¢i sa mdze plavakovy spinac
dostato¢ne pohybovat.

Kontaktujte predajcu.

Odstrante pricinu prehriatia (max. teplota kva-
paliny » Technické udaje — s. 35).

 prili§ vysoka teplota kvapaliny?
¢ blokovanie cudzimi predmetmi?

Prudovy chrani¢ (FI spinag) zarea-
goval?

Motor chybny?

Cerpadlo bezi, ale ne¢er- Nasavacie otvory st upchaté?

pa.

Vykon ¢erpadia je prili§

nizky.

Cerpadlo nasava vzduch?

Je ¢erpadlo upchaté cudzimi pred-
metmi?

Dopravna vyska je prili§ velka?
Priemer vytlaného potrubia prilis
maly?

Je vytlacné potrubie upchaté?
Nasavacie otvory su upchaté?
Vytla€né potrubie zahnuté?
Vytlagné potrubie netesné?

Cerpadlo bezi velmi nah- Cerpadlo nasava vzduch?

las.

34
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Prudovy chrani¢ zapnite. Pri opatovnom zarea-
govani kontaktujte elektrotechnika.

Kontaktujte predajcu.
Odstrante upchatie.

Cerpadlo drzte pri ponarani $ikmo.

Cerpadlo viackrat zapnite a vypnite, aby sa od-
stranil vzduch.

Vygistite erpadlo (» Cistenie nasavacej hadi-
ce—s. 34).

Zohladnite maximalnu dopravnu vysku
(™ Technické tdaje — s. 35).

Pouzite vytlacné potrubie s vacSim priemerom.

Odstrante upchatie.
Vydcistite nasavaci otvor.
Vytlaéné potrubie uloZte rovno.

Utesnite vytlaéné potrubie, utiahnite skrutkové
spoje.
Zabezpecte, aby bol k dispozicii dostatok kva-
paliny.

ﬁ
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Chybal/porucha Pricina

Cerpadlo nevypina.
polohu?

Plavakovy spina¢ chybny?

Pokial nemézete chybu odstranit sami, obratte sa
prosim priamo na predajcu. Nezabudnite prosim, ze
vplyvom neodbornych oprav zanika aj narok na
zarucné plnenie a vam vzniknu prip. dodato¢né nak-
lady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutej nadoby na odpad na
elektrickych a elektronickych zariadeniach,

resp. na ich obaloch alebo sprievodnych
dokumentoch znamena, Ze nie je povolené

likvidovat zariadenie spolu s dalS§im odpa-
dom.

Pouzivatel nesie zodpovednost likvidovania starych
zariadeni prostrednictvom definovanych zbernych
miest, aby zabezpedil spravne dalSie spracovanie.
Informéacie tykajuce sa dostupnych zbernych systé-
mov elektrickych a elektronickych zariadeni ziskate v
predajniach alebo spravnych organoch zodpoved-
nych za komunalny odpad.

Vhodna manipulécia so starymi zariadeniami zabez-
pecuje, Ze sa pripadné nebezpecné latky, zmesi
alebo komponenty nedostanu do Zivotného prostre-
dia ani nebudu mat vplyv na zdravie oséb. Okrem
toho umozriuje ziskanie cennych druhotnych surovin.
Kazdy pouzivatel elektrickych a elektronickych zaria-
deni by mal podporit’ Usilie na ochranu Zivotného pro-
stredia pred Skodlivym odpadom.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo6-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 107101

Model B-TPS 19500/E
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 1100 W

Druh krytia IPX8
Charakteristika » S. 4, bod 2
Max. dopravna vyska 9m

Max. doddvané mnozstvo 19500 I’h

Max. hibka ponorenia 7m

Max. vyska odsavania 5cm

Zvyskova hladina vody v pripa- 30 cm
de deaktivacie plavakového

spinaca

Minimalna vyska vody pri uve- 35 cm
deni do prevadzky

%

%

Naprava

Plavakovy spina¢ nastavte spravne (» Pre-
vadzka — s. 33).

Cerpadlo drzte pri ponarani $ikmo.

Plavakovy spina¢ nedosahuje dolnu Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Presvedcte sa, ¢i sa mdzZe plavakovy spinac
dostato¢ne pohybovat.

Kontaktujte predajcu.

Cislo vyrobku 107101
Minimalna hladina vody v pri- 35 cm

pade deaktivacie plavakového

spinaca

Max. teplota kvapaliny 35°C
Priemer vytlaéného potrubia

Pripojka rary 40 mm (1%%")
Pripojka hadice 25-38 mm (1-17%")
Dizka kabla 10 m
Velkost €astic 35 mm
Hmotnost 4,9 kg

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-
nia zariadenia! Uvedena velkost ¢astic sa
nevztahuje na piesok alebo kamienky, ale
na makkeé, pruzné ¢asti ako napriklad
slu¢ky tkanin a podobné, ktoré nemézu vo
vnutri ¢erpadla zaklinit obezné koleso.
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie jest przeznaczone do pompowania wody
deszczowej, wody stodkiej, wodociggowe;j i lekko
chlorowanej wody z basenéw kapielowych.

Urzadzenia nie nalezy uzywac do zasilania wody pit-
nej lub do pompowania $rodkéw spozywczych.

Nie nalezy pompowaé materiatéw wybuchowych, pal-
nych, agresywnych i szkodliwych dla zdrowia, jak
rowniez fekaliow.

Urzadzenie wolno stosowac tylko w dopuszczalnych
granicach mocy (» Dane techniczne — str. 40).

Urzadzenie nie jest przystosowane do pracy w trybie
cigglym (n p. ciggta praca obiegowa w urzgdzeniach
filtracyjnych). Poza tym pompa nie nadaje sie do tto-
czenia cieczy zawierajgcych substancje scierne (n p.
piasek) lub zanieczyszczenia, piasek, osad lub gline.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sow o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Wykonywac¢ tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajace stad szkody.

Co oznaczaja zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie
& zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposred-

nio niebezpieczna sytuacja, ktéra moze

spowodowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

Zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktora
moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie obra-
zenia.

2 OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

36
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Wskazowka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazdéwki bezpieczenstwa

* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczyta¢ i zrozumiec instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdze-
nia.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-

czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wska-

zbwek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie
dla siebie i innych.

* Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i

wskazowki bezpieczenstwa do przysztego wyko-

rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urzg-

dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazac¢

niniejszg instrukcje obstugi.

¢ Urzadzenia wolno uzywac¢ tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzadzenie lub jego
czesc jest uszkodzona, nalezy je wytgczy€ i
fachowo zutylizowac.

* Nie uzywac¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazow palnych!

* Wytgczone urzagdzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

¢ Nie uzywac urzadzen z uszkodzonym wigczni-
kiem/wytgcznikiem.

* Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chronic

urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-

nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenia uzywaé

wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.

* Pracowac zawsze, tylko bedgc w dobrej kondyciji
i zachowujgc nalezytg ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkow odurzajacych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywac
urzgdzenia.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich
instrukcje na temat uzytkowania urzgdzenia.

* Nie pozwol, aby dzieci korzystaty z urzadzenia
dla zabawy.

* Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Urzadzenie wolno podtgczac tylko do gniazda
wtykowego z prawidtowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.

» Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytgcznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wigkszym niz 30 mA.

¢ Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy upewni¢
sie, ze przytacze sieciowe odpowiada danym
przytgczeniowym urzadzenia.

ﬁ
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* Urzadzenie wolno stosowac¢ tylko w podanym
zakresie napiecia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

* Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtornmi! Kabel sie-
ciowy zawsze odtgczac pociggajac za wtyczke a
nie kabel.

* Nie wolno zaginaé, zgniata¢ lub przejezdzac
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

* Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.

* Przed kazdym uzyciem sprawdzaé wtyczke i
przewodd.

* W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-
miast wyja¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywaé
urzadzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.

* Jedli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi
by¢ zawsze wyciggnieta z gniazdka.

* Przed wlozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢
sie, ze urzgdzenie jest wytaczone.

* Przed wyciaggnieciem wtyczki z kontaktu zawsze
wylgczac urzadzenie.

* Na czas transportu odtaczy¢ urzgdzenie od
pradu.

* Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekaza¢ do
wymiany producentowi lub jego serwisowi badz
osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.
Pozwoli to wyeliminowac¢ zagrozenie.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

* Obcinanie lub modyfikowanie przewodu zasilaja-
cego jest zabronione i powoduje utrate rekojmi!

¢ Nie nalezy uzywac przewodow przedtuzajgcych.

* Wyjg¢ wtyczke z gniazdka przed wszystkimi pra-
cami przy urzadzeniu.

* Urzadzenia nie wolno instalowa¢ ani wigczac,
jesli w wodzie (n p. w basenie ptywackim) znaj-
dujg sig osoby lub zwierzeta lub majg z nig kon-
takt.

¢ Dzieci i mtodziez ponizej 16 roku zycia nie moga
uzywac przyrzadu i podczas uruchamiania nie
moga przebywaé w jego poblizu.

13 mm ('2")

15 mm (%")

19 mm (34")

Srednica weza

Potaczenia weza przytacza
uniwersalnego

* Nie zostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru. W przy-
padku dtuzszej nieobecnosci nalezy wyjgc¢
wtyczke z gniazdka.

* Naprawy z reguty zleca¢ specjalistom elektry-
kom. W razie niewfasciwie wykonanych napraw
istnieje niebezpieczenstwo przedostania sie cie-
czy do instalacji elektrycznej urzadzenia.

* Zabrania sig¢ zdejmowania lub przykrywania
symboli znajdujgcych sie na urzadzeniu. Nieczy-
telne informacje na urzadzeniu nalezy niezwtocz-
nie wymienic.

V)

Urzadzenie w zarysie
» Str. 3, ustep 1
1. Uchwyt
Kabel sieciowy z wtyczkag
Kréciec wezowy potaczenia cisnieniowego
Katnik
Otwory ssania
Wiacznik ptywakowy
Regulacja wysokosci przy wigczniku ptywako-
wym
Zakres dostawy
¢ Pompa zanurzeniowa
* Instrukcja obstugi

Obstuga

Ustawienie i uruchomienie

Przed pierwszym uruchomieniem na rekojesci

pompy zamocowaé odpowiednio dtugg i mocng ling.

Na tej linie pompa jest zanurzana w cieczy i moze by¢

trzymana nie tylko za uchwyt, lecz réwniez za line.
Wskazéwka: W przypadku ciaggtego zasto-
sowania pompy z ling zaleca sie regularne
sprawdzanie stanu liny, poniewaz z czasem
moze skrusze¢ i peknac.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instruk-
cje obstugi i przestrzegac jej.

NooakowN

Podtaczenie przewodu cisnieniowego

25 mm (1") 38 mm (1'%")
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Przylacze weza
czenie weza w [A]

Wskazéwka: Osiggnieta maksymalna ilo$é
przeptywu na godzing weza 50 mm (2").
Rzeczywista wydajnos¢ jest uzalezniona od
wysokosci podnoszenia i od uzytego weza.
Mniejsze weze mogg spowodowac redukcje
wydajnosci o ponad 50%.

W przypadku zastosowania w statym miejscu zaleca
sie uzycie sztywnych rurek oraz zaworu zwrotnego.
Zapobiega to cofaniu si¢ cieczy po wytgczeniu.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzen
urzadzenia! Podczas montazu kré¢ce
wezowe dokrecac tylko recznie! Przekrece-
nie krééca powoduje uszkodzenie gwintu.

— Przewdd cisnieniowy przykreci¢ do kroéca cis-
nieniowego.
— Jesli uzywa sie weza, kréciec przykreci¢ do pod-
faczenia cisnienia.
— Waz zatozy¢ mocno na kréciec i zamocowaé
opaska.
Ustawienie

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzen
urzadzenia! Pompy nie podnosi¢ za prze-
wod lub waz cisnieniowy, gdyz nie sg one
przeznaczone na obcigzenie ciezarem
pompy.

Urzgdzenie wymaga powierzchni min. 50 x 50 cm
(aby wyfacznik ptywakowy maégt poprawnie funkcjo-
nowaé, musi swobodnie poruszac sie).

Urzadzenie mozna zanurzy¢ maksymalnie na gtebo-
ko$¢ podang w danych technicznych.

Urzadzenie ustawi¢ tak, aby otwory ssania nie bylty
zablokowane przez obce ciata (ewentualnie urzgdze-
nie ustawi¢ na rownym, mocnym podfozu).

Zwroci¢ uwage, czy urzgdzenie pewnie stoi.

— Pompe zanurzy¢ ukos$nie do pompowanej cieczy,
aby na spodzie nie wytworzyta sie poduszka
powietrza. W ten sposéb zapobiegnie sie zassa-
niu. Po zanurzeniu pompy mozna jg ponownie
wyréwnac.

— Pompe spusci¢ na spod zbiornika cieczy. Do
spuszczenia uzy¢ stabilnej liny, ktéra mocuje sig
do ucha pompy.

— Po spuszczeniu na linie zamocowac bezpiecznie
koniec liny.

Pompa moze réwniez pracowac unoszac si¢ na linie.
Wskazoéwka: W przypadku pracy z ling:
Pompy nie uruchamia¢ bez weza ci$nienio-
wego. Unika¢ obracania sie pompy wokot
osi wzdtuznej.

Praca
Tryb automatyczny

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzen
urzadzenia! Wytgcznik ptywakowy musitak
poruszac sie, aby pompa zanurzeniowa nie
pracowata na sucho.

38
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Odcig¢ najwyzsze potg-
A

%

Nie odcina¢ potgczenia  Odcig¢ obydwa gorne po-
weza. faczenie weza w [B].

Po podtaczeniu urzagdzenia do sieci elektrycznej
bedzie ono automatycznie wigczane i wytgczane
przez wytgcznik ptywakowy.

* Urzadzenie zaczyna pompowac, gdy wytgcznik
ptywakowy zostanie podniesiony przez ciecz do
gory (1).

* Urzadzenie wytacza sie, gdy wytgcznik ptywa-
kowy opusci sie w dot (2).

Przewod wytgcznika ptywakowego moze przesuwac
sie w uchwycie kabla (3). Odlegto$¢ pomiedzy punk-
tem wigczenia i wytgczenia nastawia sig nastepu-
jaco:

» krotki przewdd: punkty wigczenia i wytgczenia
znajdujg sie blisko siebie;

* dtugi przewdd: punkty wigczenia i wytgczenia
znajdujg si¢ daleko od siebie;

Tryb reczny
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-

nia urzadzenia! W trybie recznym pompa
moze pracowac na sucho!

Wskazéwka: Tylko w trybie recznym uzy-
skuje sie minimalng wysoko$¢ pozostatej
wody, poniewaz w trybie automatycznym
pompa wytgcza sie przedwczesnie.
— Przetacznik ptywakowy zamocowac tak, aby byt
skierowany pionowo do gory.

¢ Pompa pozostaje wtgczona niezaleznie od
poziomu wody.

Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia
Przed kazdym uzyciem

Co? Jak?

Sprawdzi¢ obudowe i Kontrola wzrokowa.

przewod, czy nie sg

uszkodzone

Sprawdzi¢ wytgcznik pty- Podnies¢ wytacznik i po-

wakowy, czy nie jest trzgsna¢ nim, aby spraw-

uszkodzony dzic, czy kulka metalowa
porusza sie.

Po kazdym uzyciu

Co? Jak?

Czyszczenie urzadzenia

ﬁ
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Czyszczenie urzadzenia z zewnatrz
Sptuka¢ czystg wodg. Stwardniate zabrudzenia usu-
na¢ szczotka i Srodkiem do mycia.
Aby przeptukaé pompe od wewnatrz, nalezy zanu-
rzy¢ pompe w pojemniku z czystg wodg i wigczy¢ na
chwile.
Oczysci¢ obszar zasysania

— Oczysci¢ wszystkie dostepne wewnetrzne strony

obudowy. Widkna, ktore zawinety sie na wale wir-

nika usung¢ przez otwarcie potgczenia cisnienio-
wego. Stwardniate zabrudzenia usung¢ szczotkg

Przed zblizajacymi sie mrozami zdemontowac¢ urza-
dzenie i wyposazenie dodatkowe, oczysci¢ i przecho-
wywacé zabezpieczone przed mrozem.

Uszkodzenia i sposéb ich usuniecia
Gdy cos nie dziata...

.2 NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie dla

ciata i zycia! Nieprawidtowe naprawy
moga spowodowac, ze urzadzenie nie
bedzie bezpiecznie funkcjonowato. Stworzy
sie zagrozenie dla siebie i Srodowiska.

o

i Srodkiem do mycia.
Wskazéwka: Przed uzyciem pompe naj-
pierw ,namoczy¢”, aby ewentualne pozo-
statosci zanieczyszczen nie blokowaty urza-
dzenia.

Zaktoécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguly mozna je samodzielnie usungc.
Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasieg-
ng¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to
zaoszczedzic duzo trudu oraz ewentualnych kosz-
Magazynowanie tow.
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzen
urzadzenia! Mréz niszczy urzadzenie i

wyposazenie dodatkowe, gdyz znajduje sie

W nich zawsze woda!

Btad/uszkodzenie Przyczyna Pomoc

Pompa nie pracuje Czy jest napiecie sieciowe? Sprawdzi¢ przewdd, wtyczke i zabezpieczenie.

Cz wytgcznik ptywakowy nie przetg- Sprawdzié, czy ciecz jest dostepna w dosta-
cza sie? tecznej ilosci.
Sprawdzi¢, czy wytgcznik ptywakowy moze do-
statecznie poruszac sie.
Czy wytgcznik ptywakowy nie jest
uszkodzony?

Skontaktowac sie ze sprzedawca.

Przegrzanie silnika spowodowane:
* zbyt wysoka temperaturg cie-
czy?
* zablokowaniem przez obce
ciata?

Usungé przyczyne przegrzania (max. tempera-
tura cieczy® Dane techniczne — str. 40).

Czy zadziatat wytgcznik ochronny
réznicowy (FI)?

Wytgcznik Fl ponownie wigczy¢. W razie po-
nownego zadziatania skontaktowac sie z fa-

chowcem elektrykiem.
Czy silnik nie jest uszkodzony? Skontaktowac sie ze sprzedawca.

Pompa pracuje, ale nie
pompuje.

Czy otwory zasysania nie sg za-
pchane?

Usung¢ zapchanie.

Czy pompa zasysa powietrze? Pompe podczas zanurzania trzymac¢ uko$nie.

Pompe wielokrotnie wigczy¢ i wytaczyé, aby
usungé powietrze.

Czy pompa nie jest zablokowana
przez obce ciata?

Czy wysoko$¢ pompowania nie jest Przestrzega¢ maksymalnej wysoko$ci pompo-
za duza? wania (» Dane techniczne — str. 40).

Oczysci¢ pompe.(» Oczysci¢ obszar zasysa-
nia — str. 39).

Wydajnos$¢ pompowania
za niska.

Czy $rednica przewodu ci$nienio-
wego nie jest za mata?

Uzy¢ przewodu cisnieniowego o wigkszej sred-
nicy.

Czy przewdd ci$nieniowy nie jest za- Usung¢ zapchanie.

pchany?

Czy otwory zasysania nie sg za-
pchane?

Oczysci¢ otwor zasysania.

Przewdd cisnieniowy zgiety?

%

Przewdd cisnieniowy utozy¢ prosto.

39
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Btad/uszkodzenie Przyczyna

Pomoc

Przewdd ci$nieniowy nieszczelny? Uszczelni¢ przewdd cisnieniowy, dokreci¢ po-

Pompa pracuje bardzo
gto$no.

Pompa nie wytacza sie.
dolnego potozenia?

Czy wytacznik ptywakowy nie jest

uszkodzony?

Jezeli usterki nie mozna usunaé we wtasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-
dawcy. Nalezy pamietac, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggaja ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Symbol umieszczony na urzadzeniach elek-
trycznych i elektronicznych oraz na ich opa-
kowaniach i w dokumentach towarzysza-

cych, przedstawiajgcy przekreslony na krzyz f—
pojemnik na odpady oznacza, ze urzadzenia

nie wolno wyrzucac z innymi odpadami.

Uzytkownicy ponoszg odpowiedzialno$¢ za usuwa-
nie zuzytych urzgdzen za posrednictwem wyznaczo-
nych punktéw zbiorki odpadoéw, zeby zapewni¢ w ten
sposob ich wtasciwg obrébke i utylizacje.

Informacje o dostepnych systemach zbiérki zuzytych
urzgdzen elektrycznych i elektronicznych mozna
otrzymac w punktach informacyjnych marketéw oraz
w komunalnych placéwkach administracyjnych.

Odpowiednie obchodzenie sie¢ ze zuzytymi urzgdze-
niami zapewnia, ze w nich ewentualnie zawarte nie-
bezpieczne substancje, mieszaniny lub komponenty
nie trafig do Srodowiska naturalnego i nie bedg mogty
szkodzi¢ ludzkiemu zdrowiu, a ponadto pozwoli na
recykling i odzysk cennych surowcéw wtérnych.

Kazdy uzytkownik urzadzen elektrycznych i elektro-

nicznych powinien bra¢ udziat w dziataniach chronig-
cych srodowisko naturalne przed szkodliwymi odpa-
dami.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo- (D
wiednio oznakowanych materiatéw z two- %
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-
klingowi.
— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

Dane techniczne

Numer artykutu 107101

Model B-TPS 19500/E
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 1100 W
Stopien ochrony IPX8
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Czy pompa zasysa powietrze?

%

taczenia gwintowe.

Sprawdzic¢, czy ciecz jest dostgpna w dosta-
tecznej ilosci.

Prawidtowo nastawi¢ wytgcznik ptywakowy
(™ Praca — str. 38).

Pompe podczas zanurzania trzymac¢ ukos$nie.

Czy wylgcznik ptywakowy nie osigga Wyjg¢ wtyczke.

Sprawdzi¢, czy wytgcznik ptywakowy moze do-
statecznie poruszac sie.

Skontaktowac sie ze sprzedawca.

Numer artykutu 107101
Charakterystyka » Str. 4, ustep 2
Maks. wysoko$¢ pompowania 9 m

Maks. wydajnos$¢ pompy 19500 I/h

Max. gteboko$¢ zanurzenia 7m

Maks. wysokos$¢ zasysania 5cm

Poziom wody w momencie wy- 30 cm

faczenia tgcznika ptywakowego

Minimalna odlegto$¢ wody przy 35 cm
uruchomieniu

Minimalny poziom wody w mo- 35 cm
mencie wtgczenia tgcznika pty-
wakowego

Max. temperatura cieczy 35°C
Srednica przewodu cignienio-
wego 40 mm (172")

Przytgcze rurowe
Przytacze weza

25-38 mm (1-1%")

Dtugos¢ kabla 10m
Uziarnienie 35 mm
Ciezar 4,9 kg

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzen
urzadzenia! Podana wielkos¢ ziaren nie
dotyczy piasku lub kamieni, lecz migkkich
elastycznych czesci, jak niteczki i podobne,
ktore nie mogg zaklinowac wirnika
wewnatrz pompy.
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je predvidena za &rpanje deZevnice, sladke
vode, vodovodne vode in rahlo klorirane bazenske
vode.

Ni je dovoljeno uporabljati za oskrbo s pitno vodo ali
za Crpanje zivil.

Ni dovoljeno €rpati eksplozivnih, vnetljivih, agresivnih
ali zdravju Skodljivih snovi ter fekalij.

Naprava se lahko uporablja samo do dovoljene zmo-
gljivosti (» Tehnicni podatki — str. 45).

Ni primerna za nepretrgano obratovanje (n pr. trajno
precrpavanie v filtrirnih napravah). Poleg tega ni pri-
merna za tekocine, ki vsebujejo brusne delce (n pr.
pesek) ali umazane, pescene, blatne ali ilovnate pri-
mesi.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za pre-
pre¢evanje nesrec in priloZzena varnostna navodila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za $kodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

& nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

& nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzroci smrt ali
hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrogijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

%

Za vaso varnost

Splos$ni varnostni napotki

e Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

« Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.

* Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

+ Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

* Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarjen, jo je
treba izkljuciti in pravilno odstraniti.

* Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekog€in ali
plinov!

* |zklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

* Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

¢ Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas€enimi ose-
bami.

* Naprave ne preobremenjujte. Napravo upora-
bljajte samo v namen, za katerega je predvidena.

* Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju:
Utrujenost, bolezen, uzZivanje alkohola, zdravil in
drog je neodgovorno, kajti vtem primeru naprave
ne morete ve€ varno uporabljati.

* Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi,
senzornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj in/ali znanja, razen, ¢e
jih nadzira oseba, odgovorna za njihovo varnost,
ali so prejele navodila, kako napravo uporabljati.

* Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

¢ Vedno upoSstevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Elektricna varnost

* Napravo lahko prikljucite le na vtinico, ki ima
pravilno names¢éen varnostni stik.

e Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-
kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim
okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

* Pred prikljuitvijo naprave morate zagotoviti, da
je omrezni prikljucek v skladu s priklju¢nimi
podatki naprave.

* Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih
mej napetosti, moc&i in nominalnega Stevila obra-
tov (glejte tipsko ploscico).

* Omrezne vti€nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! Omrezni vti¢ vedno izvlecite tako, da
povlecete vti¢, ne kabel.

¢ OmreZnega kabla ne prepogibajte, uklescite, vle-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vrocino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla
nikoli ne uporabljajte v druge namene.

* Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.
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* Pri poSkodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-
cite omrezni vti€. Naprave nikoli ne uporabljajte s
poskodovanim omreznim kablom.

* Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni
vti€ vedno izvlecen.

¢ Pred vkljucitvijo omreznega vti€a vedno zagoto-
vite, da je naprava izklju¢ena.

* Preden izvleCete omrezni vti¢, napravo zmeraj
ugasnite.

* Naprava naj bo med prevozom brez toka.

+ Ce se poskoduje omrezni prikljuek te naprave,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servi-
sna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

Varnostna opozorila specifi¢na za napravo

» Elektricnega kabla ni dovoljeno odrezati ali spre-
minjati, sicer garancija preneha veljati!

* Uporaba podaljSkov ni dovoljena.

* Omrezni vti¢ izvlecite pri vseh delih na napravi.

* Naprave ne montirajte in vklopite, ¢e se v ¢rpa-
nem mediju (npr. bazen) nahajajo osebe ali Zivali
ali e pridejo v stik z napravo.

¢ Otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, ne smejo
uporabljati te naprave in morajo pri delovanju
naprave biti na varnostni razdalji.

+ Naprave ne pus&aijte nenadzorovane. Ce dal]
&asa ne boste prisotni, izvlecite vti¢ naprave.

¢ Popravila lahko na¢eloma izvajajo samo strokov-
njaki elektro podrocja. Pri nestrokovno izvedenih
popravilih obstaja nevarnost, da tekocina vstopi v
elektriko naprave.

13 mm (%4")
15 mm (%:")
19 mm (%4")

Cevna povezava univerzalne-
ga prikljucka

Premer cevi

Prikljucek za gibko cev
odrezite pri [A].

Nasvet: Najvecja koli¢ina ¢rpanja na uro se
doseze z uporabo cevi premera 50 mm (2").

Dejanska ¢rpalna koli¢ina je odvisna od
viSine €rpanja in uporabljene gibke cevi. Pri
manjsih gibkih ceveh se lahko koli¢ina
zmanj$a za ve¢ kot 50%.
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¢ Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve€¢ mogoce prebrati, nemudoma zame-
njajte.

o

Pregled naprave
» Str. 3, tocka 1
Nosilni ro¢aj
Napajalni kabel z elektri¢nim vti¢em
Nastavek za cev za tlacni prikljuek
Kotni del
Sesalne odprtine
Stikalo s plovcem
. Nastavitev viSine stikala s plovcem
Obseg dobave
* Potopna &rpalka
* Priro¢nik za uporabo

Uporaba

Namestitev in vklop

Pred prvim vklopom na ro¢aj pritrdite dovolj dolgo in

mocno vrv. S to drzalno vrvjo Erpalko spustite v teko-

¢€ino in jo za vrv (poleg rocaja) lahko tudi nosite.
Nasvet: Pri trajni uporabi ¢rpalke z vrvjo je
treba redno preverjati stanje vrvi, saj sCa-
soma lahko razpade in se pretrga.

Pred uporabo preberite in upostevajte na-
vodila za uporabo.

NoO oA wN

Priklop tlaénega voda

25 mm (1") 38 mm (1%%")

]

Zgornjo cevno povezavo Ne odrezite cevne pove- Obe cevni povezavi odre-

zave. Zite pri [B].

Pri uporabi na enem samem mestu vam priporoéamo
uporabo toge cevi in protipovratnega ventila. Slednji
ob izklopu prepreci stekanje teko€ine nazaj v
napravo.

ﬁ
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OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Pri montazi nastavek za cev
mocno privijte! Prehitro vrtenje nastavka
poskoduje navo;.

— Tlagni vod privijte na tlaéni prikljucek.
— Ce uporabljate cev, nastavek za cev privijte na
tlacni prikljucek.
— Cev postavite fiksno na nastavek in jo zavarujte
z objemkami za gibko cev.
Namestitev

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Crpalke ne dvigujte s kablom ali
tlacno cevjo, saj nista primerna za natezno
obremenitev s tezo ¢rpalke.

Naprava potrebuje povrsino najmanj 50 x 50 cm (Ce
naj stikalo s plovcem neoporec¢no deluje, se mora
prosto gibati).

Naprava se lahko potopi najve¢ do globine, nave-
dene v tehni¢nih podatkih.

Napravo postavite tako, da tujki ne blokirajo sesalne
odprtine (napravo po potrebi postavite na trdno in
ravno podlago).

Pazite na dobro stojiS¢e naprave.

— Crpalko potopite po$evno v tekogino, ki jo Zelite
¢rpati, tako da na spodniji strani ne nastane
zracna blazina, ki preprecuje sesanje. Ko je
¢rpalka potopljena, jo lahko znova zravnate.

— Crpalko izpustite na tla rezervoarja za vodo. Za
spus¢anje uporabite stabilno vrv, ki se pritrdi na
nosilni ro¢aj ¢rpalke.

— Po koncu spusc€anja konec vrvi varno pritrdite.

Crpalka se lahko uporablja tudi pri prosti vrvi.
Nasvet: Pri delovanju z vrvjo: Crpalke ne
uporabljajte brez tlacne cevi. Preprecite, da
se Crpalka vrti okoli svoje vzdolzne osi.

Delovanje
Samodejno obratovanje

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Stikalo s plovcem se mora premi-
kati tako, da potopna ¢rpalka ne deluje v
suhem teku.

Ko se naprava prikljuci na elektricno omreZzje, jo sti-
kalo s plovcem samodejno vklopi in izklopi:

¢ Naprava pri¢ne ¢rpati, ko tekocina dvigne stikalo

s plovcem navzgor (1).

%

* Naprava se izklopi, ko se stikalo s plovcem
potopi (2).
Kabel za stikalo s plovcem se lahko premakne v
drzalo kabla (3). Tako se nastavi razdalja med tocko
vklopa in izklopa:
¢ Kratek kabel: Tocki vklopa in izklopa sta tesno
skupaj.
* Dolgi kabel: Tocki vklopa in izklopa sta dale¢
narazen.
Roc¢no obratovanje
OBVESTILO! Nevarnost poskodb na

napravi! V roénem obratovanju lahko pride
do suhega teka Crpalke!

Nasvet: Samo v roénem obratovanju se
doseze minimalna viSina preostale vode,
ker se €rpalka v samodejnem obratovanju
predcasno izklopi.

— Stikalo s plovcem pritrdite tako, da je usmerjeno
navpi¢no navzgor.
« Crpalka ostane vklju&ena neodvisno od viine
vode.
Ciséenje in vzdrzevanje
Pregled ¢iScenja in vzdrzevanja
Pred vsako uporabo
Kaj? Kako?
Preverite, ¢e sta ohije in Vidno preverjanje.
kabel poskodovana.
Preverite, Ce je stikalo s
plovcem poskodovano.

Stikalo dvignite in stresite
ter tako preverite prosto
premikanje vsebujoce
kovinske kroglice.

Po vsaki uporabi
Kaj? Kako?
Napravo ocistite.

Ciséenje naprave od zunaj
Sperite s Cisto vodo. Trdovratno umazanijo odstranite
s S€etko in sredstvom za pomivanje.
Crpalko sperite od znotraj tako, da &rpalko potopite v
rezervoar s Cisto vodo in na kratko vklopite.
Ciséenje podroéja sesanja
— Ocistite vse dosegljive notranje strani ohisja. Vla-
kna, ki so se ovila okoli gredi kolesa, odstranite
skozi odprtino tlacnega priklju¢ka. Trdovratno
umazanijo odstranite s $¢etko in sredstvom za
pomivanje.
Nasvet: Pred uporabo €rpalko najprej
"pomodite", da morebitni umazani ostanki
Crpalke ne blokirajo.

Shranjevanje
OBVESTILO! Nevarnost poSkodb
naprave! Mraz uni¢i napravo in opremo, saj
te vedno vsebujejo vodo!

Ce obstaja nevarnost mrazu, napravo in opremo
demontirajte, odistite in shranite tako, da bodo za3¢i-
teni proti zmrzovanju.
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Okvare in pomo¢

Ce nekaj ne deluje...
NEVARNOST! Nevarnost telesnih

& poskodb! Nestrokovna popravila lahko

povzrocijo, da vasa naprava vec¢ ne deluje
varno. Tako ogrozate sebe in okolje okoli
sebe.

Vzrok

Ni omrezne napetosti?

Napaka/okvara
Crpalka ne tece.

Stikalo s plovcem se ne vklopi?

Stikalo s plovcem v okvari?
Motor se pregreje zaradi:

* previsoke temperature teko-

¢ine?
¢ blokade tujkov?

Se je sprozilo zas¢itno stikalo za

uhajavi tok (Fl-stikalo)?
Pokvarjen motor?

Crpalka tec¢e, vendar ne
Crpa.

Crpalka sesa zrak?

Tujki blokirali €rpalko?

Moc¢ ¢rpanja je prenizka. Previsoka viSina ¢rpanja?

Prenizek premer tlaénega voda?

Tlaéni vod zamasen?

ZamasSene sesalne odprtine?

Tlaéni vod je prepognjen?
Prepusten tla¢ni vod?

Crpalka glasno tede. Crpalka sesa zrak?

Crpalka se ne izklopi.
dnjega polozaja?

Stikalo s plovcem v okvari?
Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite nepo-
sredno na vaso prodajalca. UpoStevajte, da v primeru
nestrokovno izvedenih popravil lahko izgubite pra-

vice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste imeli tudi
dodatne stroske.

44
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Zamas$ene sesalne odprtine?

Stikalo s plovcem ne doseze spo-

%

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomoc obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroSkom.

Odprava napak
Preverite kabel, vti¢, vti¢nico in varovalo.
Preverite, ¢e je na voljo dovolj tekoCine.

Preverite, ¢e se stikalo s plovcem lahko dovolj
premika.

Obrnite se na prodajalca.

Odpravite vzrok pregretja (najvecja temperatu-
ra tekocine » Tehnicni podatki — str. 45).

Vklopite Fl-stikalo. Ce se ponovno sprozi, kon-
taktirajte strokovnjake elektro podrocja.

Obrnite se na prodajalca.
Zamasitev odpravite.

Crpalko po$evno potopite.

Crpalko vedkrat izklopite in vklopite, da se izti-
sne zrak.

Ogistite &rpalko (» Ciséenje podrodja sesa-
nja — str. 43).

Upostevati najvedjo viSino Erpanja (» Tehnicni
podatki — str. 45).

Uporabite tlacni vod z vecjim premerom.
Zamasitev odpravite.

Ocistite sesalne odprtine.

Tla¢ni vod prestavite v ravno stanje.
Tlacni vod zatesnite, vijake privijte.
Preverite, e je na voljo dovolj tekocCine.

Stikalo s plovcem pravilno nastavite (» Delo-
vanje — str. 43).

Crpalko po$evno potopite.

Izvlecite omrezni vtic.

Preverite, ¢e se stikalo s plovcem lahko dovolj
premika.

Obrnite se na prodajalca.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol prekrizanega zabojnika za smeti, ki
je na elektronskih in elektriénih napravah oz.
njihovi embalazi ali spremnih dokumentih,
pomeni, da naprave ni dovoljeno zavredi
med ostale odpadke.

hi¢
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Uporabnik je odgovoren za odlaganje rabljenih
naprav na ustreznih zbirali$€ih, s ¢imer zagotovi
ustrezno nadaljnjo obdelavo in recikliranje surovin.

Informacije o razpoloZljivih zbiraliS¢ih za rabljene ele-
ktricne in elektronske naprave dobite na informacij-
skih to€kah v trgovinah in pri komunalnem upravnem
organu.

Ustrezno ravnanje z rabljenimi napravami zagotavlja,
da morebitne prisotne nevarne snovi, mesanice ali
komponente ne zaidejo v okolje ali vplivajo na ¢love-
8ko zdravje, prav tako pa omogo¢a ponovno pridobi-
tev in recikliranje dragocenih sekundarnih surovin.
Vsak uporabnik elektri¢nih in elektronskih naprav si
mora prizadevati k zaS¢iti okolja pred Skodljivimi
odpadki.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-

¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %
— Te materiale namenite za reciklaZo.

Tehni€ni podatki

Stevilka artikla 107101

Model B-TPS 19500/E
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 1100 W

Stopnja zascite IPX8
Karakteristika » Str. 4, tocka 2
Najvedja viSina €rpanja 9m

Najvecja koli¢ina ¢rpanja 19500 I/h
Najvecja potopna globina 7m

Najv. viSina ¢rpanja 5cm

Nivo preostale vode pri deakti- 30 cm
vaciji plovnega stikala

Najnizja viSina vode pri zagonu 35 cm
Najmanjsi nivo vode pri aktiva- 35 cm
ciji plovnega stikala

Najvisja temperatura tekogine 35 °C
Premer tlaénega voda

Priklju¢ek cevi 40 mm (174")
Priklju¢ek za gibko cev 25-38 mm (1-1%%")
Dolzina kabla 10m

Velikost zrna 35 mm

Teza 4,9 kg

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Navedena velikost zrna se ne
nanasa na pesek ali kamne, ampak na
mehke, premicne dele, kot je puh in
podobno, ki v notranjosti ¢rpalke ne morejo
zagozditi kolesa.
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A készilék esbviz, édesviz, vezetékes viz és enyhén
klértartalmu uszémedenceviz szivattyuzasara szol-
gal.

Nem hasznalhato ivovizellatasra vagy élelmiszerek
tovabbitasara.

Nem szabad vele robbanasveszélyes, éghetd, agres-
sziv vagy egészségre karos anyagokat illetve fekaliat
beszivni.

A készllék csak a megengedett teljesitménykorlato-
kon bellil hasznalhato (™ Mdiszaki adatok — 50. old.).
Ez a szivattyd nem alkalmas folyamatos tGizemre (pél-
daul folyamatos vizforgatasra sz(iréberendezések-
ben). A tovabbiakban nem alkalmas koptaté (példaul
homok) részeket vagy szennyezédést, iszapot és
agyagot tartalmazoé folyadékok tovabbitasara.

A késziiléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
el6irasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és

& sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sértlé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kozoltunk.

46

%

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eldirasok

¢ Akésziilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

* Tartsa be az §sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
séagi el6irasok figyelmen kivll hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi elé-
irast 6rizzen meg a kés6bbi felhasznalasra.

¢ Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a haszndlati utasitast is.

¢ Akésziléket csak akkor szabad hasznalni, haaz
kifogastalan allapotban van. Ha a készulék vagy
egy része hibas, akkor azt tzemen kivul kell
helyezni és hulladékként szakszerlen kell elta-
volitani.

* A késziléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kozelében!

¢ A kikapcsolt készlléket mindig biztositsa vélet-
len bekapcsolas ellen.

* Ne hasznaéljon olyan készuléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem mikodik megfeleléen.

» Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol

a késziléket a gyermekektdl és az illetéktelen

személyektdl.

Ne terhelje tul a késziiléket. Csak a rendeltetési

céljanak megfeleléen hasznadlja a gépet.

* Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogysze-
rek és kabitdszer befolyasolja Ont, mivel Onilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a késziléket.

* Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkez6 személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felel6sséget vallalé személy felligyeli 8ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készilékkel.

* Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eléirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* A készilékeket kizarolag megfeleldn felszerelt
védéérintkezds dugaszold aljzatra csatlakoz-
tassa.

* Védelemként iktasson az aramkérbe egy olyan
maradékaram-mikddtetési megszakitét (FI
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.

* A készulék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a késziilék csat-
lakozasi adatainak.

* A készilékeket kizarolag az el6irt fesziltség-,
teljesitmény- és névleges fordulatszam hatarér-
tékeken belll Gzemeltetheti (Iasd a tipustablat).

ﬁ
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¢ A halozati csatlakozot ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihuzasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.

* A halozati kabelt ne gydrje, ne csavarja, huzza
meg vagy ne lépjen ra, dvja az éles sarkaktol,
olajtol és héségtdl.

¢ Akészlléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se
haszndlja.

* Minden hasznélat elétt ellendrizze a csatlakozo
dugot és a kabelt.

* Hamegséril a halézati kabel, azonnal huzza ki a
csatlakozé dugaszt. A készuléket soha ne hasz-
nalja sérult halézati kabellel.

* Amikor hasznalaton kivil van, hizza ki a csatla-
koz6 dugaszt.

* A csatlakozé dugasz csatlakoztatasa el6tt ellen-
6rizze, hogy a készulék ki van kapcsolva.

* A dugasz kihGizasa el6tt mindig kapcsolja ki a
készuléket.

o Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

* Ha a készulék halozati csatlakozdkabele megsé-
rul, a cserét a gyarto altal vagy a vevészolgalata
altal, illetve egy hasonl6 képesitési szakember-
rel kell elvégeztetni a veszélyek elkerulése érde-
kében.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok
* A halozati vezeték levagasa vagy modositasa
nem megengedett és a garancia elvesztésével
jar!
* Ne hasznaljon toldékabelt.
¢ Karbantartas és tisztitas el6tt mindig huzza ki a
halézati csatlakozot.

* Ne szerelje fel és kapcsolja be a készuléket, ha
személy tartozkodik a szivattyuzni kivant kézeg-
ben (példaul uszémedence) vagy azzal érintkez-
het.

* Gyermekek és 16 év alatti fiatalok nem hasznal-
hatjak a készuléket, és tizembehelyezésekor
tavol kell tartani 6ket.

13 mm ('2")
Tomloé atméro 15 mm (%&")
19 mm (34")
Az univerzalis bekotés tomlo-
csatlakozéi

¢ Akésziiléket ne hagyja felligyelet nélkiil. Ha hos-
szabb ideig tavol marad, hizza ki a halézati
dugaszt.

* Kizardlag szakember végezheti a készulék javi-
tasat. Szakszerdtlen javitas esetén a készulék
elektromos részeibe folyadék kerilhet.

* A szerszamgépeken létez6 jeleket nem szabad
levenni vagy letakarni. A mar nem olvashaté uta-
sitasokat a szerszamon régton le kell cserélni.

&)

A késziilék attekintése
» 3. 0ld., 1. pont

Fogantyu
2. Haldzati kabel, csatlakoz6 dugdval
3. Nyomoétdmld csonk
4. Koényok
5. Szivényilasokat
6
7.
A

Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasz-
nalati tmutatét és tartsa be az utasitasait.

Uszokapcsold

Az Uszokapcsolé magassaganak bedllitasa
csomag tartalma
e Buvarszivattyd
* Hasznalati utasitas

Kezelés

Felallitas és hasznalatba vétel

Az els6 hasznélatba vétel el6tt régzitsen egy megfe-
lel6 hosszusagu és szakitdszilardsagu kotelet a szi-
vattyu fogantyujahoz. Ennél a kétéinél fogva lehet a
szivattyut a folyadékba leengedni, és a fogantyujan
kivll, ennél fogva is szallithato.
Megjegyzés: Ha a szivattyut tartésan a
kotélre figgesztve Uzemelteti, rendszere-
sen ellendrizze a kotél allapotat, mivel az
id6vel elrothadhat és elszakadhat.

A nyomoécso csatlakoztatasa

25 mm (1")

38 mm (1%%")

:
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Tomlécsatlakozo

fels6 tomldcsatlakozot.

Megjegyzés: Az orankénti legnagyobb
szadllitott mennyiséget 50 mm (2") atméréja
téml6 alkalmazasaval éri el.

A tényleges szallitasi mennyiség a szivas
magassagtél és az alkalmazott toml6tél
figg. A mennyiség kisebb tomléknél tébb,
mint 50%-kal csékkenhet.

Allandé helyen valé Gzemeltetés esetén ajanlott a
merev csdvezés, visszacsaposzelep beiktatasaval.
Ez megakadalyozza, hogy a szivattyu kikapcsolasa
esetén visszafolyjon a folyadék.

FIGYELEM! A késziilék karosodasanak
veszélye! Csak kézzel huzza meg a téml6-
csonk anyajat! A talzott meghuzastol karo-
sodhat a menet.

— A nyomévezetéket csavarja a nyomocsonkra.
— To6mlé haszndlata esetén rogzitse azt a témlé-
csatlakozéra.
— Szilardan rogzitse a toémlét a csonkra, és bizto-
sitsa egy tomlébilinccsel.
Felallitas

FIGYELEM! A késziilék karosodasanak
veszélye! A készlléket ne a kabelénél
vagy a tomlénél fogva emelje meg, mert
ezek nem birjak el a sulyat.

A készuléknek legalabb 50 x 50 cm-es helyre van
sziiksége (az Uszokapcsol6 szabad mozgasahoz és
kifogastalan miikodéséhez).

A szivattyut csak a miiszaki adatok k6z6tt megadott
legnagyobb mélységig szabad bemeriteni.

Ugy allitsa fel a szivattyut, hogy a szivonyilasokat ne
takarhassa el semmilyen idegen test (lehetéleg szi-
lard, sik feluletre allitsa).

Ugyelien a késziilék stabil helyzetére.

— Aszivattyut ferdén meritse be a folyadékba, hogy
ne maradhasson 1égzsak az alsé oldalan. Ez
megakadalyozhatja a folyadék felszivasat. A
bemeritett szivattyu mar felallithato.

— Eressze le a szivatty(t a tarol6 aljara. A leeresz-
téshez hasznaljon stabil kételet, amit a szivattyu
fogantytjahoz kotott.

— Leeresztés utan biztonsagosan régzitse a kotél
végét.

A szivattyu a kotélen logva is Uzemeltethet6.
Megjegyzés: Kotélre fliggesztett izemelte-
tésnél: ne hasznalja a szivattyat nyomo-
toml6 nélkil. Kertlje el, hogy a szivattyu a
hossztengelye kortl forogjon.

Uzemeltetés
Automatikus lizem

FIGYELEM! A késziilék karosodasanak
veszélye! Az Uszokapcsolonak ugy kell
mozognia, hogy a szivattyu ne futhasson
szarazon.

48
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[A]-nal valassza le a leg- Ne vélasszon le téml6-
csatlakozét.

%

[B]-nél valassza le a két
fels® tomlbcsatlakozot.

A halézatra kapcsolt szivattyUt az Uszoékapcsolo auto-
matikusan be- és kikapcsolja:

* ha a folyadék az uszoékapcsolét felemeli (1), a
szivattyu mikddésbe lép.
* Akésziilék automatikusan kikapcsol, ha az Uszé-
kapcsolé lestllyedt (2).
Az Uszokapcsold kabele a tartoban (3) eltolhato.
Ezzel médosithatja a be- és kikapcsolasi pont
kilénbségét:
* rovid kabel: a be- és kikapcsolasi pont egymas-
hoz kbzel van,
* hosszu kabel: a be- és kikapcsolasi pont egy-
mastdl tavol van.
Kézi lizem
FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Kézi lizemben a szivattyl szarazon jarhat!

Megjegyzés: A legalacsonyabb maradék
vizszintet csak kézi izemben éri el, mivel a
szivattyu automatikus Gzemben korabban
kikapcsol.

— Ugy régzitse az Gsz6kapcsolét, hogy az fliggéle-
gesen felfelé nézzen.

¢ A szivattyu a vizszintt6l fuggetleniil bekapcsolva
marad.

Tisztitas és karbantartas

Tisztitasi és karbantartasi attekinté
Minden hasznalat el6tt
Mit? Hogyan?

Ellenérizze a haz és a ka- Szemrevételezés
bel sértetlenségét.

Ellendrizze az uszdkap-

Emelje és rdzza meg az
csol6 sértetlenségét.

uszokapcsolot, hogy el-
lenérizhesse a benne le-
v6 fém golyd szabad

mozgasat.
Minden hasznalat utan
Mit? Hogyan?
Tisztitsa meg a készllé-
ket.

ﬁ
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A késziilék kiilsé tisztitasa

Tiszta vizzel 6blitse le. A makacs szennyez6déseket
mosogatoszeres kefével tavolitsa el.

A szivattyu belsé 6blitéséhez helyezze azt egy vodor
tiszta vizbe, és roéviden kapcsolja be.

A szivorész tisztitasa

— Tisztitsa meg a készulék dsszes elérhetd belsd
fellletét. A jarokerékre csavarodott szalakat a
nyomocsonkon keresztil tavolitsa el. A makacs
szennyez6déseket mosogatoszeres kefével
tavolitsa el.

Megjegyzés: A kdvetkezd hasznalat el6tt
,2aztassa be" a szivattyut, hogy az esetleg
raszaradt szennyez6dés maradvanyok
nehogy lefogjak a jarokereket.

Tarolas

FIGYELEM! A késziilék karosodasanak
veszélye! A fagy tonkreteszi a készulléket
és tartozékait, mivel ezekben mindig van
viz.

Hibal/lizemzavar Ok

Nem forog a szivattyd.  Nincs halézati fesziiltség?

Az Uszdkapcsold nem kapcsol ki?

Hibas az uszokapcsol6?
A motor tulmelegedett:

¢ tul magas folyadék hémérsék-
let?

* idegen test lefogta?
Lekapcsolt a Fl-relé?

Hibas a motor?

A szivattyu forog, de nem A szivonyilas eldugult?
tovabbit.

Levegét sziv a szivattyd?

Idegen test lefogta?

Tul alacsony a szallitasi
teljesitmény.

Tul nagy a nyomémagassag?

Fagyveszély esetén szerelje le a tartozékokat, tisz-
titsa meg, és tarolja fagymentes helyen.

Zavarok és elharitasuk

Ha valami nem miikodik...
VESZELY! Eletre és testi épségre veszé-
lyes! A szakszeritlenul elvégzett javitasok
azt eredményezhetik, hogy a gép mar nem

miikodik biztonsagosan. Ezzel kérnyezetét
is veszélyezteti.

Kis hibak is gyakran vezethetnek Gzemzavarhoz.
Legtébbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben kéltsége-
ket is megtakarit.

Segitség

Ellenérizze a kabelt, a csatlakoz6t, dugaszold
aljzatot és a biztositékot.

Biztositsa, hogy legyen kell6 mennyiség fo-
lyadék.

Biztositsa az uszdkapcsolo megfelelé mozga-
sat.

Forduljon az eladéhoz.

Haritsa el a tulmelegedés okat (a legnagyobb
kdzeg hémérséklet » Miiszaki adatok —
50. old.).

Kapcsolja vissza a Fl-relét. Ha az ismét lekap-
csol, hivjon villanyszerel6t.

Forduljon az eladéhoz.
Haritsa elé a dugulast.

Bemeritéskor tartsa ferdén a szivattyut.

Tbbbszor kapcsolja be és ki a szivattyut, hogy
kinyomja a levego6t.

Tisztitsa meg a szivattyut (» A szivorész tiszti-
tasa — 49. old.).

Ugyelien a maximalis szallitasi magassagra
(™ Miszaki adatok — 50. old.).

Tul kicsi a nyomovezeték atmérdje? Hasznaljon nagyobb atméréji nyomovezeté-

A nyomovezeték eldugult?
A szivonyilas eldugult?
A nyomovezeték megtort?

Témdrtelen le a nyomott oldal?

Nagyon hangosan miikdé- Levegét sziv a szivattya?
dik a szivattyu.

%

%

ket.

Haritsa elé a dugulast.

Tisztitsa ki a szivonyilast.

A nyomovezetéket igazitsa egyenesre.

Tomitse le a nyomdvezetéket, hizza meg a
csavarkotéseket.

Biztositsa, hogy legyen kell6 mennyiségii fo-
lyadék.

49
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Hibal/lizemzavar Ok Segitség

Allitsa be j6l az uszokapcsolét (» Uzemelte-
tés — 48. old.).

Bemeritéskor tartsa ferdén a szivattyut.
A szivattyld nem kapcsol Nem éri el als6 helyzetét az Usz6- Huzza ki a halozati csatlakozot.
Wi

i kapcsol6? Biztositsa az Uszékapcsold megfeleld mozga-
sat.
Hibas az uszékapcsol6? Forduljon az eladéhoz.
Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kdz- Cikkszam 107101
vetlenil az aruhazhoz. Tartsa szem elétt, hogy a Leaal bb vizszi 35
szakszer(itlen javitisok miatt a szavatossagi kotele- -€ga gcsqnyl ,IV'ZSZ'm az cm
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kélt- uzembeveételne
ségeket okozhat. Minimum vizszint az Uszokap- 35 cm

. . csolé bekapcsolasakor
Selejtezés A folyadék legmagasabb hé- 35 °C
A késziilék selejtezése mérséklete

Az elektromos és elektronikus késziléke- ﬁ A nyomovezeték atméréje

ken, ill. azok csomagolasan vagy kiséré Csécsatlakozas 40 mm (1%%")
dokumentumain talalhaté athazott hulladék-

i : A P Tomlécsatlakozo 25-38 mm (1-17%")
gyjté piktogramm azt jelenti, hogy a készu- f— X
I€ket nem szabad mas hulladékkal egy(tt kabelhossz 10m
artalmatlanitani. szemcseméret 35mm
A felhasznalé viseli a felelésséget azért, hogy a kise- Suly 4,9 kg
lejtezett készulékeket a kijeldlt gyljtéhelyeken
kergsztﬁl értalmat,lan'l'tsa, és ez_zel a szakszer( FIGYELEM! A késziilék karosodasanak
tovabbi feldolgozast is szavatolja. veszélye! A szivattyu altal tovabbithaté
Az elektromos és elektronikus kiselejtezett késziilé- szemcseméret nem homokra vagy kavicsra
kekre vonatkozo rendelkezésre allo gydjtérendsze- vonatkozik, hanem lagy, rugalmas dolgokra,
rekrél az Uzletekbe és a helyi Gnkormanyzatoknal példaul papir és hasonlok, amik nem éke-
tajékozédhat. I6dhetnek bele a szivattyu jarokerekébe.

A kiselejtezett készilékek megfeleld kezelése bizto-
sitja, hogy az esetlegesen még meglévé veszélyes

anyagok, elegyek vagy 6sszetevék ne juthassanak a
kdrnyezetbe vagy ne veszélyeztessék senki egész-
ségét. Ezenkivul értékes masodlagos nyersanyago-
kat lehet visszanyerni bel8luk.

Az elektromos és elektronikus készilékek felhaszna-
l6inak mindig részt kell vallalniuk abban, hogy meg-
6vjak a kdrnyezetet a veszélyes hulladékoktol.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-
I16en jeldlt mianyag, ami Gjra hasznosit- <9

hato.

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznosi-

tasba.

Miszaki adatok
Cikkszam 107101
Modell B-TPS 19500/E
Névleges fesziltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 1100 W
Védelmi osztaly: IPX8
Jelleggorbe » 4. old., 2. pont
Max. nyomémagassag 9m
Max. szallitasi teljesitmény 19500 I’h
Max. bemeritési mélység 7m
Max. leszivasi magassag 5cm

Maradék vizszint az Uszékap- 30 cm
csolo kikapcsolasakor
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Prije nego Sto po€nete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen za pumpanje kisnice, slatke
vode, vodovoda i lagano hlorisane bazenske vode.
Ne smije se upotrebljavati za snabdijevanje pitkom
vodom ili za pumpanje ziveznih namirnica.

Ne smiju se pumpati eksplozivne, zapaljive ili agre-
sivne tvari ili tvari koje su Stetne po zdravlje kao ni
fekalije.

Uredaj se smije koristiti samo unutar dozvoljenih gra-
nica snage (» Tehnicki podaci — str. 55).

Uredaj nije namijenjen za trajni rad (na primjer trajni
rad mijeSanja u postrojenjima za filtriranje). Osim
toga on nije pogodan za te¢nosti sa grubim tvarima
(na primjer pijesak) ili primjesama prljavstine, pijeska,
blata ili gline.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

& Zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

& Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

%

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora
procitati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu
prije prvog koristenja uredaja.

* Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.

* Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduée upotrebe.

* Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

* Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
oStecen, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.

* Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasova!

« Isklju¢en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.

* Nemoijte koristiti uredaje, na kojima prekidac za
ukljucivanje — iskljucivanje ne funkcionira
ispravno.

» Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

¢ Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavaijte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

¢ Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.

* Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od
strane osoba (uklju¢ujuéi djecu) s ograni¢enim
fizickim, senzorickim ili duSevnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i/ili znanja, njih mora
nadgledati osoba koja je nadlezna za njihovu
sigurnost ili im mora dati instrukcije o tome kako
se koristi uredaj.

* Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.

* Uvijek slijediti vaze¢e nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Elektricna sigurnost

* Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa
uredno instaliranim zastitnim kontaktom.

* |sta se mora osigurati sa zastitnim prekidacem
od struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara
dimenzioniranja od ne viSe od 30 mA.

¢ Prije prikljuCivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju¢ak odgovara prikljuénim podacima
uredaja.

* Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plocicu s podacima).

¢ Mrezni utika¢ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika¢ uvijek povuéi za utikac¢ a
ne za kabal.

* Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povlagiti ili
preko njega prelaziti; zastititi od ostrih rubova,
ulja i vrucine.

* Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u
druge svrhe, u koje nije namijenjen.
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* Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.

* Kod ostecenja mreznog kabela odmah iskop¢ati
mrezni utikac. Uredaj nikada ne Koristiti sa oSte-
éenim mreznim kablom.

* Kod nekori$tenja se mora uvijek iskop&ati mrezni
utikag.

¢ Prije prikopavanja mrezne utinice osigurati, da
je uredaj iskljucen.

* Prije iskop€avanja mrezne uti¢nice uvijek isklju-
Citi uredaj.

¢ Uredaj prilikom transporta iskop¢ati iz struje.

* Kada je mrezni prikljuni kabl ovog uredaja oste-
¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov ser-
vis ili kvalifikovana osoba, da bi se izbjegle opa-
snosti.

Sigurnosne upute specifi¢ne za uredaj

* Rezanje ili modifikacija mreznog voda nije
dozvoljeno i dovodi do poniStavanja garancije!

* Produzni kablovi se ne smiju koristiti.

¢ Prije svih radova na uredaju izvadite utika¢ iz
uticnice.

* Uredaj ne instalirajte i ne uklju€ujte ako se osobe
ili Zivotinje nalaze u mediju koji se pumpa (na pri-
mijer bazen) ili ako se nalaze u dodiru sa njim.

¢ Djeca i mladi ljudi ispod 16 godina ne smiju kori-
stiti ovaj uredaj i moraju se udaljiti od uredaja
prije pustanja u rad.

¢ Uredaj ne ostaviti bez nadzora. Kod duze radne
stanke iskopc&ati mrezni utikac.

* Popravke u osnovi moraju provoditi elektricari.
Ako su popravke provedene nestruéno, postoji
opasnost da te¢nost dospije u elektroniku ure-

daja.
13 mm (%%")
Promjer crijeva 15 mm (%:")
19 mm (34")
Crijevni spojevi univerzlanih
prikljucaka

Crijevni prikljucak

Odvojite gorniji crijevni
spoj kod [A].
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¢ Simboli, koji se nalaze na Vasem uredaju, se ne
smiju ukloniti ili prekriti. Upute na uredaju, koje
viSe nisu Citljive, se moraju odmah zamijeniti.

o

Pregled Vaseg uredaja
» Str. 3, tacka 1
Rucka za noSenje
Mrezni kabel sa utikacem
Priklju€ak za crijevo za pritisak
Ugaoni komad
Usisne otvore
Plovni prekida¢
. Podesivac visine plovnog prekidaca
Obim isporuke
* Potopna pumpa
* Uputstvo za upotrebu

Posluzivanje
Postavljanje i pustanje u rad

Prije pustanja u rad na rucku pri¢vrstite dovoljno
dugacak i snazan konopac. Uz pomo¢ ovog konopca
pumpa se spusta u te€nost i mozZe se s njim, osim uz
pomo¢ rucke, i nositi.
Uputa: Pri trajnoj upotrebi pumpe sa
konopcem, njegovo stanje se redovno mora
provjeravati, jer s vi.emenom moze da se
istrosi i pukne.

Procitajt i poStovati pre pustanja u rad uput-
stvo za upotrebu.

No oA wN

Priklju€ivanje crijeva za vodu pod pritiskom

25 mm (1") 38 mm (1%")

Ne odvojite crijevni spoj. Odvojite oba gornja cri-
jevna spoja [B].

ﬁ
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Uputa: Maksimalna koli¢ina transporta na
sat postiZe se pri upotrebi crijeva od 50 mm

Stvarna koli¢ina prijenosa zavisi od visine
prijenosa i upotrebljene cijevi. Koli¢ina se
moze smanijiti za vise od 50% kod manjih
crijeva.

Pri radu na fiksnom mjestu preporucuje se upotreba
nepokretnih cijevi uz upotrebu povratnog ventila. On
sprijeava povratak tekucine pri iskljuivanju.

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja ure-
daja! Prikljucak crijeva pri montazi prite-
gnite samo rukom! Preveliko zatezanje pri-
kljucka ostecuje navoj.

— Pri¢vrstite crijevo za vodu pod pritiskom na pri-
klju¢ak za pritisak.
— Priupotrebi crijeva pri¢vrstite prikljucak za crijevo
na priklju¢ak za pritisak.
— Crijevo ¢vrsto postavite na priklju¢ak i osigurajte
ga crijevnom obujmicom.
Postavljanje

PAZNJA! Opasnost od ostecenja ure-
daja! Pumpu ne podizite vukuci za kabel ili
crijevo, jer kabel i crijevo nisu koncipirani za
povlaéna opterecenja uzrokovana tezinom
pumpe.

Uredaju je potrebna povrsina od najmanje

50 x 50 cm (da bi plovni prekida¢ besprijekorno funk-
cionisao, mora se moci kretati bez smetnji).

Uredaj se smije uranjati ispod vode do radne dubine
koja je navedena u tehnickim podacima.

Uredaj postavite tako da strana tijela ne mogu bloki-
rati usisne otvore (ako je potrebno uredaj postavite
na ¢vrstu i ravnu podlogu).

Obratite paznju na sigurno stanje uredaja.

— Pumpu krivo uronite u te€nost koja se pumpa,
kako na donjoj strani ne bi nastali zra¢ni jastuci.
Tako bi se sprijeéilo usisavanje. Cim se pumpa
uroni, moze se uspraviti.

— Spustite pumpu na dno rezervoara te¢nosti. Pri
spustanju Kkoristite stabilan konopac, koji se pri-
¢vrscuje za ru¢ku pumpe.

— Nakon spustanja, kraj konopca sigurno pri¢vr-
stite.

Pumpa se takode moze pustati u rad dok visi na
konopcu.
Uputa: Pri radu sa konopcem: Pumpu ne
pustajte u rad bez crijeva. Izbjegavajte da
se pumpa okrec¢e oko svoje uzduzne ose.

Rad
Automatski rezim rada
PAZNJA! Opasnost od o$teéenja ure-

daja! Plovni prekida¢ se mora moéi tako
kretati da pumpa ne moze raditi na suho.

%

Kada se uredaj prikljuci na elektricnu mrezu, on se
automatski ukljucuje i iskljuuje preko plovnog preki-
daca.
¢ Uredaj poc€inje da pumpa kada te¢nost podigne
plovni prekida¢ prema gore (1).
* Uredaj se iskljuCuje, kada se plovni prekidac spu-
sti prema dole (2).
Kabl plovnog prekidaca se moze pomjerati u drzacu
kabla (3). Tako se podeSava rastojanje izmedu tacke
uklju€ivanja i tacke iskljucivanja:
¢ Kratki kabl: Tacka ukljucivanja i isklju€ivanja leze
blizu jedna druge.
* Dugacki kabl: Tacka uklju€ivanja i isklju€ivanja
leZze daleko jedna od druge.
Rucni pogon
PAZNJA! Opasnost od o$teéenja ure-
daja! U ruénom rezimu rada, pumpa moze
raditi na suho!

Uputa: Samo u ruénom rezimu rada postize
se minimalni nivo preostale vode, pumpa se
isklju€uje prijevremeno u automatskom
rezimu rada.

— Prekida¢ na plovku tako pricvrstiti, da pokazuje
ravno prema gore.
* Pumpa ostaje uklju¢ena neovisno od nivoa vode.
Ciséenje i odrzavanje
Pregled radova ¢iSéenja i odrzavanja
Prije svake upotrebe
Sta? Kako?

Provijerite da li postoje Vizuelna kontrola.

ostecenja na kucistu i ka-

blu.

Provjerite postoje li odte- Podignite prekidac i pro-

¢enja na plovnom prekida- tresite ga kako biste ispi-

éu. tali pokretljivost metalne
kuglice koja se u njemu
nalazi.

Nakon svake upotrebe
Sta? Kako?
Ocistite uredaj.

Ciséenje uredaja s vanjske strane

Isprati ¢Gistom vodom. Uklonite tvrdokornu prijavstinu
Cetkom i sredstvom za pranje.
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Kako biste isprali pumpu sa unutrasnje strane, uro-
nite pumpu u spremnik sa ¢istom vodom i kratko je
ukljucite.
Ciscéenje usisnih podruéja
— Ocistite sve dostupne unutradnje strane kucista.
Vlakna koja su se omotala oko vratila pogonskog
toc¢ka uklonite kroz otvor prikljucka za pritisak.
Uklonite tvrdokornu prljavstinu ¢etkom i sred-
stvom za pranje.
Uputa: Prije upotrebe pumpu prvo "nato-
pite" kako eventualni ostaci prljavstine ne bi
blokirali uredaj.

Odlaganje
PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Mraz unistava uredaj i pribor, jer oni
uvijek sadrze vodu!

Uzrok

Nema mreznog napona?

Neispravnost/smetnja
Pumpa ne radi.
Plovni prekida¢ ne radi?

Plovni prekidac je neispravan?

Motor se pregrijao:

¢ previsokom temperaturom te¢-

nosti?
* blokadom stranog tijela?

Aktivirao se prekidac¢ za zastitu od

strujnog udara (Fl-prekidac)
Motor je neispravan?

Pumpa radi, ali ne pum-
pa.
Pumpa usisava zrak?

Pumpu blokiraju strana tijela?

Snaga pumpanja je pre-
malena.

Prevelika visina pumpanja?

Otvori za usisavanje su zacepljeni?

Pri opasnosti od mraza, rasklopite ureda;j i pribor i
odlozite ih na mjestu bez mraza.

Smetnje i pomoé
Kada nesto ne funkcionise...

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Vec¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego Sto se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

OPASNOST! Ostecenja opasna po zivot!
Nestru¢ne popravke mogu dovesti do toga
da Va$ uredaj viSe ne radi sigurno. Tako
ugrozavate sebe i svoju okolinu.

Pomo¢
Provjerite kabel, utika¢, uticnicu i osigurac.
Osigurajte da ima dovoljno te€nosti.

Osigurajte da se plovni prekida¢ moze slobod-
no kretati.

Kontaktirajte trgovca.

Uklonite uzrok pregrijavanja (maksimalna tem-
peratura te¢nosti » Tehnicki podaci — str. 55).

Ukljucite Fl-prekidac. Ako se ponovo aktivira,
obratite se elektriaru.

Kontaktirajte trgovca.
Uklonite zacCepljenje.

Pri uranjanju nakrivite pumpu.

Ukljucite i iskljucite pumpu viSe puta, kako biste
istjerali zrak.

Ogistite pumpu (» Ciséenje usisnih podrudja —
str. 54).

Obratite paznju na maksimalnu visinu pumpa-
nja (» Tehnicki podaci — str. 55).

Precnik pritisnog voda je premalen? Koristite vod za pritisak sa ve¢im pre¢nikom.

Crijevo je zaepljeno?

Otvori za usisavanje su zacepljeni?

Crijevo je prelomljeno?
Crijevo je propusno?

Pumpa radi veoma gla-
sno.

Pumpa usisava zrak?

Pumpa se ne moze isklju- Plovni prekida¢ ne dostize doniji po-

Citi. lozaj?
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Uklonite zaCepljenje.
Ocistite usisne otvore.
Ispravite crijevo

Zatvorite propusna mjesta na vodu za pritisak,
pritegnite vijke.

Osigurajte da ima dovoljno te€nosti.

Ispravno podesite plovni prekida¢ (» Rad —
str. 63).

Pri uranjanju nakrivite pumpu.
Izvadite utikac iz uti¢nice.

Osigurajte da se plovni prekida¢ moze slobod-
no kretati.

ﬁ
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Neispravnost/smetnja Uzrok Pomo¢

Plovni prekida¢ je neispravan? Kontaktirajte trgovca.
Ako ne moZzete sami popraviti greSku, molimo da se Broj artikla 107101
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racuna i o Duzina kabl 10
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan- uzina kabla m
ciju i da Vam uzrokuju dodatne tro$kove. Veli¢ina Cestica 35 mm
Odlaganje na otpad Masa 4.9kg
Odlaganje uredaja na otpad PA_2NJA! Opasnost od ostecenja ure-
Na elektri¢nim i elektronskim uredajimaiili na daja! Navedena veliCina Cestica se ne
njihovoj ambalazi, ili prate¢im dokumentima, odnosi na pijesak ili kamenje, nego na
priloZeni simbol prekrizene kante za otpatke mekane, fleksibilne djelice kao Sto su naku-
znaci, da se uredaj ne smije odloziti sa dru- pine prasine i dlacica i sl., koje u unutrasnjo-

sti pumpe ne mogu zaglaviti pogonski

im otpadom.
g P tocak.

Korisnici su odgovorni za odlaganje starih uredaja
preko odredenih mjesta za sakupljanje, kako bi se
osigurala stru¢na daljnja obrada.

Informacije o raspoloZivim sistemima za sakupljanje
za elektricne i elektronske uredaje, dostupne su na
informacionim Salterima na trzistima i u opstinskoj
administraciji.

Odgovarajuée rukovanje starim uredajima osigurava,
da se svaka potencijalno opasna supstanca, smeseiili
komponente koje mogu biti prisutne ne ispustaju u
Zivotnu sredinu ili ugrozavaju ljudsko zdravlje, a
pored toga omogucuju regeneraciju vrijednih sekun-
darnih sirovina.

Svaki korisnik elektri¢ne i elektronske opreme treba
da ucestvuje u naporima da zastiti Zivotnu sredinu od
Stetnog otpada.

Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-

juce oznacenih umjetnih materijala koji se %
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehni€ki podaci

Broj artikla 107101

Model B-TPS 19500/E
Nominalni napon 230 V~, 50 Hz
Nominalna snaga 1100 W

Vrsta zastite IPX8
Karakteristika » Str. 4, tacka 2
Maksimalna visina pumpanja 9 m

Maksimalni kapacitet 19500 I/h

Maks. dubina uranjanja 7m

Maks. visina usisavanja 5cm

Preostali nivo vode sa deaktivi- 30 cm
ranjem plutajuéeg prekidaca
Minimalni vodostaj kod pusta- 35 cm
nja u rad

Minimalni nivo vode sa aktivira- 35 cm
njem plutaju¢eg prekidaca
Maksimalna temperatura te¢- 35 °C

nosti

Preénik pritisnog voda

Prikljucak cijevi 40 mm (174")
Priklju¢ak crijeva 25-38 mm (1-17%")
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MNepea Havyanom paGoThl...

Ucnonb3oBaTb MO Ha3Ha4YeHUIO

YCTPONCTBO NpeaHa3HavyeHo Ans nogavun JOXKAEBOW,
NUTLEBOW, BOAONPOBOAHOW BOAbI U Crierka Xnopupo-
BaHHOW BOAbl ANs nnaBaTterbHbiX 6accenHoB.

OHO He [OMKHO UCMOoSb30BaTbCs Af1st CHabXeHns
NUTLEBOW BOAOW UNW ANsi TPAHCNOPTUPOBAHUS
NnLLEBBLIX NPOAYKTOB.

He pomkHbl nepekaymBaTbCs B3pbiBYaThie, roptoydme,
KOPPO3MOHHO-aKTUBHbIE UK ONacCHble ANnA 300p0BbsA
BeLlecTBa 1 pekanuu.

Mpunbop paspeLuaeTca MCNONb30BaTb TOMbKO B rpa-
HMLax npeaenos MOLHOCTU (B TexHuyeckue xapak-
mepucmuku — cmp. 61).

OT0 yCTPOIICTBO HE NpeaHa3Ha4YeHo ANlsl HENpepbIB-
HOW 3KcnnyaTauuu (Hanpumep, Ans LoNroBpeMeH-
HOW Nepekaykn B oMNILTPOBAsIbHLIX YCTAHOBKAX).
Kpome 3Toro, OHO He NOAXOAMT ANS XKUAKOCTEN C
MCTMPAIOLLMMM BELLECTBAMM (Hanp., NECKOM) UIn C
NPUMECHIO UNa, necka, rpsian UM rnHLI.

YCTPONCTBO He NpeaHasHa4YeHo ANs NPOMbILLNEH-
Horo ucnone3oBaHus. Cnegyet cobnogate obule-
NpUHSTbIE NpaBuna npegynpexaeHnst HECYacTHbIX
cry4aeB 1 NPUNoXeHHble UHCTPYKLMMN NO TEXHUKE
6e3onacHocTy.

OcyLUecTBRSATb TOMBbKO AEATENbHOCTb, ONUCaHHY0 B
HacTosiLLeM pykoBoACTBe No akcnnyartauum. Jlioboe
MHOE MCnonb3oBaHne NpeacTaBnseT cobown 3anpe-
LeHHOe HenpaBwunbHoe obpalleHune. Mponssoam-
Terb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a NOBPEXAEHMS,
BO3HUKLLUME B pesyrbraTe Takoro obpalleHus.

YT1o o6Go3HauatoT ucnosnb3yembie cumBoOnbI?

MpeaynpexaeHns 06 onacHOCTU U yKa3aHWsi YeTKO
0603Ha4YeHb! B PyKOBOACTBE MO 3KCMlyaTaumum.
WcnonbaytoTcst cnegyroLme CUMBOIbI:

OIMNACHOCTb! HenocpeacTBeHHas ona-
CHOCTb Ansl XKU3HU- UNU ONacHOCTb
nonyyenus TpaBm! HenocpeactBeHHO

onacHasi cuTyaums, KotTopasi MOXET npuBe-
CTW K CMEPTYU WU TSHKENbIM TpaBMaMm.

CHOCTb ANA XXU3HU- UM ONACHOCTb
nony4eHus TpaBm! O6LLas onacHasi cUTy-
auus, KoTopasi MOXET NPUBECTU K CMEPTU
UNW TSXKEMbIM TPaBMaM.

2 NMPEAYNPEXOEHUE! BeposiTHas ona-

OCTOPOXHO! Bo3moxHas onacHOCTb
nonyyeHus TpaBm! OnacHas cutyaums,
KOTOpasi MOXET NMPUBECTU K TPaBMaM.
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BHMUMAHMUE! OnacHocTb noBpexaeHus
yctponctea! Cutyauums, Kotopasi MOXET
NpUBECTU K MatepuansHomy yLuepoy.

Yka3sanwue: ViHdpopmauus, koTopasi npueo-
AWTCA ANS NyyLlero NoOHUMaHus npoLec-
COB.

IOna Bawen 6e3onacHocTn

O6Lme yka3aHus no 6e3onacHocTy

» [na HageXHoro o6paLleHnsi C 3TUM YCTPOIACT-
BOM MOMb30BaTerb JOIMKEeH NPoYecTb nepeq
nepBbIM UCMONb30BaHWEM 3TO PYKOBOACTBO MO
aKcnnyarauum.

» CobntoganTe BCe ykasaHusa no mepam besona-
cHocTu! Ecnu Bel npeHebpexeTe ykasaHUsiMM NO
cobnogeHuto mep 6esonacHocTu, Bl noacTa-
BUTE nop yrpo3y cebsi u Apyrux.

¢ CoxpaHaWTe MHCTPYKLMIO MO SKChnyaTaumm n
ykasaHusa no 6esonacHocTy ans Gyayiero
MCMOMNb30BaHUS.

e Ecnu Bbl npogaéte ycTponcTBO Unu nepenaére
ero KoOMy-To, 06513aTenbHO NpunaranTe K Hemy
MHCTPYKLMIO NO 3KcniyaTauum.

* [MpunGop JonyckaeTcs K UCMOMb30BaHUIO TOMbKO
B UCMPaBHOM COCTOsIHWUU. Mpy nonomke ycTpon-
cTBa UM OQHOW U3 ero YacTen ero criegyet
BbIBECTM W3 3KCMNyaTaLmmn u yTMnm3nmpoBaTb
COrnacHo NpeanMcaHusm.

¢ He ncnonb3yiite npubop B NOMELLEHUSIX CO
B3pbIBOOMACHOW 06CTAHOBKOW, a Takxke B6NM3n
rOPHOYMX XUAKOCTEW Unu ra3os!

* BblKIIHOUEHHOE YCTPOWCTBO CrieqyeT Grnok1po-
BaTb OT Cly4alHOro BKIOYEHUSI.

¢ He ncnonb3ayiite Npubopsbl, y KOTOPbIX BbIKMOYa-
Tenb He paboTaeT AOMKHbLIM 06pa3oM.

* He nognyckante K ycTponcTBy aetei! XpaHute
YCTPOWCTBO B HEAOCTYNHOM AN AeTEW U NOCTO-
POHHUX NUL, MecTe.

* He neperpyxante yctponcteo. MicnonbaynTe
YCTPOWCTBO TOSbKO ANsi NpeAHa3HaYeHHbIX
uenen.

* PaGotaTb crieflyeT 0OCTOPOXHO U B XOpPOLLEM
cocTosiHuu: B pesynbrate yctanoctu, 6onesHu,
ankoronbHOro UN HAPKOTUYECKOrO OMbSIHEHNS,
a TaKkKe MeIMKaMeHTO3HOro BO3aencTBus Bbl He
B COCTOsIHUM Ge3onacHo nonb3oBaTbcs Npubo-
pom.

¢ YCTPOWCTBO He npedHa3Ha4YeHo AN UCNosb30-
BaHUs Nvuamu (BKniovas Aeten) C orpaHuyeH-
HbIMWU (bl/l3|/|‘-leCKVIMVI, CEHCOPHbIMU NN YMCTBEH-
HbIMW CMOCOGHOCTAMU/MNLIAMM C HEAOCTATOM-
HbIM OMbITOM U/VNn 3HaHUAMM, 3a UCKITHOYEHNEM
cryyaeB, Kora OHV HaxoasTCs nog NpUCMOTPOM
nvua, OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb, MNn
nony4yunun oT Takoro nuua NHCTPyKuun no
MCMOMb30BaHUIO YCTPOWCTBA.

* He ponyckaiiTe, YTo6bl 4ETU Urpanu ¢ npudo-
pom.

* Heobxognmo Bcerga cobniogatb AencTByoLme
HauMoHanbHble N MexXayHapoaHble npasuna
TEXHUKN 6e30NacHOCTU, OXpaHbl 300POBbSA U
paboune UHCTPYKLUUK.
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AnekTpobe3onacHOCTb

* [pnbop paspeluaeTcst NOAKMIOYATL TOMBKO K
LUTencenbHon po3eTke, 060pya0BaHHON UCNpaB-
HbIM 3aLNTHbIM KOHTaKTOM.

¢ [logknioyeHne NHCTPYMeEHTa crieqyeT Npov3Bo-
OuTb Yepes auddepeHumnanbHbIn aBTomart, cpa-
6aTbIBalOLLMI NPU NOSIBNEHUN TOKA YTEYKM HE
6onee 30 MA.

* [lepen BkntoyeHMeM npmbopa B ceTb HEObXxo-
anmo y6eanTbest, YTO areKkTpocHabeHre B ceTu
COOTBETCTBYET TPeGOBaHUSIM 3MEKTPONUTAHUS
npubopa.

* [1pnbop AoNyCTUMO UCNONb30BaTh TOMLKO B Cry-
Yyae, ecnm 3HaYeHNs HanpsHKEHNs!, MOLLIHOCTY U
HOMWHamMbHON CKOPOCTW BPALLEHNs He NpeBbl-
LLAIOT MakCMmanbHO JOMyCTUMblE, yKasaHHbIe
Ha Tabnuyke ¢ OCHOBHbLIMW TEXHUYECKUMMN JaH-
HbIMU.

¢ He GpaTb ceTeByto BUNKY MOKPbLIMU pykamu!
BbITArMBaTh CETEBYIO BUNKY 3a BUMKY, @ He 3a
kabenb.

* He nepernbante, He coaBnuBanTte, He aepravte
1 He nepee3xaliTe Yepes ceTeBon kabenb; 6epe-
r1Te OT KOHTaKTa C OCTPbIMU KpasiMy, Macnamu u
BbICOKOW TeMnepaTtypon.

* He nogHumanTe npubop, aepxa 3a kabenb; He
ucnonb3yiTte Kabenb B Lensx, Ans KOTOPbIX OH
He npegHa3HayeH.

¢ [lepen KaxabIM UCMONb30BaHWEM NPOBEPSAATE
WwTekep v kabenb.

* B cnyyae noBpexaeHus LHypa NUTaHWUs Hemen-
NIeHHO OTCOEAUHUTE Ero OT CETU, BbITALLMB
LTencenbHyto BUNKY. Hukoraa He ucnonb3ayite
NoBpeXaeHHbIN ceTeBon kabensb.

¢ Ecnu npnbop He ncnonb3yercs, OH A0SKEH
Bceraa ObiTb BbIKIOYEH U3 CETU.

¢ [lpexae YeM NoAKIUYNTL NPUBOP K UCTOYHUKY
AMNEeKTPONUTaHusl, ybeamTech, YTO OH BbIKMHOYEH.

* [lepen TeMm, KaK BbITaLWWTb LUTENCESb U3
po3eTku, Bceraa BbikIovanTe npubop.

* [lpu TpaHcnopTupoBke Npnbop obectoumBaeTcs.
* Ecnu ceteBol kabenb AaHHOro npubopa nospe-
XAEH, ero AOMKeH 3aMEHNTb NMPOU3BOAUTEND

Unu ero cepaucHas cnyx6a nubo keanuguumpo-

BaHHbIV NepcoHan Bo n3bexaHne onacHoCTU.
Yka3aHusa no 6e3onacHOCTU AnNsA AaHHOTo
npubopa

* Ob6peska unu moaudmKaLnsa cetTesblx Tpybonpo-
BOAOB HEAOMYCTUMbI U BEAYT K aHHYNMPOBaHMIO

rapaHTum!
* He ucnonb3ynTte yanuHutenu.
13 mm (72")
OnameTp wnaHra 15 mm (%6")
19 mm (%4")

LLinaHroBble coeaMHeHUs
yHMBepcanbHoro naTpy6ka

* Bcerga oTkniovarniTe yCTPOMUCTBO OT CETU nepes,
nposegeHveM Nobbix paboT C yCTPONCTBOM.

* He BkntovanTe u He HaunMHalnTe paboTy ycTpon-
cTBa, Korga B Boge (Hanpumep, B bacceriHe)
HaXoAsATCs MoAW U XUBOTHbIE.

¢ [etn n nogpocTkm Ao 16 NeT He JOMKHbI UCMOMb-
30BaTb YCTPOWCTBO U AONYCKATLCA K HEMY BO
Bpems paboTbl.

¢ He ocraensite npubop 6e3 BHMaHus. MNpn gnu-
TENbHOM OTCYTCTBUM BblTaCKMBaNTe LUTEKEP.

* PeMOHTHble paboTbl AOMKHbI NPOU3BOAUTLCS
VCKIIOUYUTENBHO cneuunanuctamu. Mpu npose-
OEeHHbIX He Haanexalmm o6pa3oM PEMOHTHbIX
paboTax CyLulecTByeT OnacHOCTb, YTO XMUOKOCTb
nonaget B SJ'IeKTpOOGOpy,CI,OBaHMe yCTpOIZCTBa.

¢ CumBonbl, pacnonaratolumecs Ha Bawem npu-
6ope, He paspeLlaeTcs yaanaTb UNn 3aKpbiBaTb.
He ynTtaembie cumBonbl Ha Npnbope nognexar
HemMearneHHom 3ameHe.

&)

O6wwmi BuA ycTtponcrTea
» Cmp. 3, nyHkm 1
1. Pyuka
KabGenb ceTeBoro nUTaHus Co LUTEKEPOM
Matpybok wnaHra Ans HanopHoro natpybka
YronbHuK
BcacebliBatoLue oTBepcTUs
MnaBarowmin nepeknoyartens
Mprcnocobnexue perynupoBaHusi Mo BbicOTE
nna.aoLero nepeknoyarens
KomnnekTt noctaBku

* [lorpyxHoi Hacoc

* PykoBOACTBO Mo aKcnnyarauum

Akcnnyatauyums

YcTaHoBKa 1 BBOA4 B JKcnnyaTtauuro

Mepen nepBbIM BBOAOM B JKcnyaTauuio npukpe-
nuTe K pyKOATKE Hacoca AOCTaTo4HO OJTMHHBIA 1 Npo-
YHbIN Tpoc. Ha aTom Tpoce Hacoc onyckaeTca B Xua-
KOCTb, TakXe ero Mo>XHo nepeHoCuTb 3a TPOocC.

YkasaHwue: lMpu 4ONroBpeMeHHOM MCMOosb-
30BaHMK Hacoca C TPOCOM, ero COCTOsIHUE
HeobX0aMMO peryrnsipHO NPOBEPSITb, Tak Kak
CO BpeMeHeM OH MOXET NPOrHWUTb U paso-

pBaTbcs.

Mepen BBOOOM B 3KCMyaTaLmio NpoYecTb
MHCTPYKLMIO MO 9KCMyaTaLmm 1 y4ecTb ee
pekoMeHZauum.

NooakowN

MoaknioueHne HanopHoro Tpy6onposoaa

25 mm (1") 38 mm (114")

57

=




7

Tauchpumpe 107101.book Seite 58 Mittwoch, 16. Oktober 2019 8:20 08

LWTyuep Aans wnadra

OnHeHue Ha [A].

Yka3zaHue: Makc. 06bem nogayvm B 4ac
[OCTUraeTcs Npu UCMOMb30BaHUK LUMaHra
50 mm (2").

dakTnyeckas NpoV3BOAUTENBHOCTbL HAacoca
3aBUCAT OT BbICOTbI MOAAYU U UCTIONb3ye-
Moro wwnanra. [Mpy ncnonb3oBaHWUM HeOOMb-
LUKX LUFIAHroB NPOV3BOANTENBHOCTL MOXET
yMeHblLuaTbcs 6bonee yem Ha 50%.

Mpw akcnnyaTauum Ha TBEPAOM OCHOBAHWMN PEKO-
MeHAYeTCs UCNonb3oBaHe PUKCMPOBaHHbIX TPY6 n
obpaTHoro knanaHa. 3TOT KnanaH NpeaoTBpaTuT
BO3BPAT XWAKOCTW MNP BbIKMIOYEHUN.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus
yctponctsa! 3atsarusaite narpybok
wnaHra pykou! CrmLIKOM CUMbHOE 3aKpy-
YnBaHue natpybka noBpeanT pesnoy.

— [MpukpyTrTe HanopHbI TpyBonpoBoA K Hanop-
HOMY nmaTpyoKy.

— [pw ncnonb3oBaHWUK LUNaHra NPUKpyTUTE NaTpy-
60K LunaHra Kk HanopHoOMy naTpyoKky.

— YcTaHoBUTE LWNaHr Ha nNaTpy6ok 1 3akpenute
XOMYTOM.

YctaHoBKa

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus
ycTpouicTBal He nogHumaiite Hacoc 3a
Kabenb 1Ny HaNopPHbIN LLNAHT, Tak Kak OHK
He paccunTaHbl Ha BEC Hacoca.

[ina ycTaHOBKM yCTpoiicTBa Heobxoavma nosep-
XHOCTb MWH. 50 Y 50 cm (gnsi Toro 4ToGbl Nnaeato-
LLMiA Nnepekntodatens 6e3ynpeqHo dyHKLMOHUpoBa,
OH AomkeH cBoboAHO NepemeLlaTbCs).

YCTPOWCTBO MOXET OMyCKaTbCs TOMNbKO Ha yKasaH-
HYI0 B TEXHUYECKUX AaHHbIX pabouyto rnyGuHy.
YcTaHaBnvBamnTe yCTpouCTBO Tak, YTOObI BCacbiBato-
LMe OTBEPCTUSI He MoK 3abrnoknpoBaTbCs NOCTo-
POHHMMM BelLecTBaMu (Npy HEOBXOAMMOCTH YCTaHO-
BWTE €ro Ha TBepAoe, POBHOE OCHOBaHME).

Cnepute 3a 6e30nacHbIM NONOXEHWEM YCTPOMCTBA.

- OI'lyCKaVITe HacoC B nepekaydmBaemMyto XXnaKoctb
C HaKJTOHOM, YTOObI Ha HKHEW CTOPOHE He
obpasoBanacb BO34yLIHaA noAgyLuka. 310 MOXeT
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OTcoegnHUTL camoe
BEpXHEee LUMTaHroBOe COe- roBbIX COEAUHEHUI.

He oTcoeanHsTh wnaH- OTcoegnHuTb 06a BEp-
XHUX LLNAHroBbIX COEAn-
HeHus Ha [B].

nomMeLuaTb BcacbiBaHuio. Kak Tonbko Hacoc
OyaeT onyLeH B XUAKOCTb, €r0 CHOBa MOXHO
BbIPOBHATb.

— OnycTtuTe Hacoc Ha AHO pesepByapa C XUAKO-
cTblo. Micnonb3ayiite ons cnyckaHus NPOYHbIN
TPOC, NPUKPENMEHHBIN K py4Ke Hacoca.

— [Mocne cnycka NpoYHO NpUKPENNUTE KOHEL, Tpoca.

Hacoc moxeT Takxe JKCnyaTupoBaTbCA, Korga oH
noaBeLlleH Ha Tpoce.

YkasaHue: [pu aKcnyaTaumm ¢ TPOCOM:

He akcnnyatupyitte Hacoc 6e3 HanopHoro
wnatra. Cnegute 3a TeM, 4To6bl HAacoc He
BpaLLancs BOKpYr CBOEN NPOAOSbHON OCU.

AkcnnyaTauus
ABTOMaTUUYECKUI1 PEXUM

BHMUMAHMUE! OnacHocTb NoBpexaeHusa
ycTpoucTBa! [naBatoLmin nepeknovaTens
[OOIMKEeH MMETb AOCTaTOMHO NMPOCTPaHCTBA

Ons ABVKEHWS, YTOGbI MOrpy>KHO HacocC He
Mor pabotaTb BCyxylo.

Mocne Toro, kak yCTPOWCTBO NOAKITOUYEHO K CETU, OHO
aBTOMaTMYeCKM BKIOYAETCS U BbIKIOYaETCS nnasa-
IOLLMM MepekroyaTenem.

* YCTPOMCTBO HA4YMHAET NepeKayYmBaTh XUOKOCTb,
KOrAa XXUAKOCTb NOAHUMAET NaBatoLLMIA BbIKIHO-
Yyatenb BBepx (1).

* YCTPOWCTBO BbIK/OYMAETCS, Korga nrasaroLmmn
BbIKIOYaTENb OMycKaeTcs BHU3 (2).
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Kabenb Ans nnaearoLero BbIKOYaTENS MOXHO
nomecTuTb B Aepxatenb kabensi (3). Takum obpa-
30M, PEryrMpYeTCs PacCTOsIHNE MeXAY TOYKOMN BKIO-
YEHUS U BbIKIMOYEHMS:
¢ KopoTkuin kabenb: TOUKM BKIOYEHUS U BbIKIHOYe-
HUS HEMOCPEACTBEHHO NPUMbBIKAIOT APYT K APYrY.
e [INWHHBIA Kabenb: TOUKN BKIOYEHUS U BbIKIHOYe-
HUS1 HAXOAATCS HA PacCTOsIHUM Apyr OT Apyra.

PyuHoW pexum
BHUMAHME! OnacHocTb noBpeXxaeHus

ycTpouctBa! B py4HOM pexunmMe BO3MOXEH
cyxon xop Hacoca!

YkasaHue: TomnbKo B py4HOM pexvme
[OCTUraeTcsi MMHUMarbHbIA YPOBEHb OCTa-
TOYHOW BOAbI, TaK Kak B aBTOMaTUYECKOM
peXMMe HaCcoC OTKMoYaeTcs Npexaespe-
MEHHO.

- 3aerI'II/ITb NoMMaBKOBLIN BbIKMOYaTENb TaKUM
06pasoM, 4Tobbl OH CMOTpen BepTuKanbHO
BBEpX.

* Hacoc octaeTcs BKMOYEHHbIM BHE 3aBUCUMOCTU
OT YPOBHSA BOAbI.

Yucrtka n TexHm4yeckoe
ob6cnyxuBaHue

0630p paboT N0 OYMUCTKE M TeXO06CNyXMBaHUIO
I'Iepe.q KaxabiM ucnonb3oBaHNeM

Yro? Kak?

[MpoBepbTe Kopnyc U Ka-  BuayanbHbIi KOHTPONb
6enb Ha NoBpexXaeHus.

[MpoBepbTe Nnasatownin
nepeknoyartens Ha no-

BpEeXAEHUS.

MogHuMUTE Nepekntoya-
Tenb W BCTPAXHUTE €ro,
4TO6bI NPOBEPUTL NOA-
BWXHOCTb COlepXKaLLMX-
Cs1 B HEM MeTannuyeckmnx
LIAPUKOB.

Mocne Kaxaoro Ucnonb3oBaHUA

Yr1o? Kak?
O4nCTUTL YCTPONCTBO.

Owwunbka/Heucnpas-
HOCTb

MpuunHa

Hacoc He 3anyckaetcsi.  HeT HanpsikeHus?

MnaBatowmnii nepekniovartens He

BKIto4aeTcs?

lMnaBatowmi nepeknioyarens No-

BpexaeH?
[evratens neperpencs:

e CnuwkoM BbicOKas Temnepa-

Typa Xnakoctn?

HapyHas ouncTka ycTpoitcTBa

MpomoiiTe uncTon BoAoK. YoanuTe CunbHble 3arpsia-
HEHUS NMPU MOMOLLM LLETKM U MOKLLENO CpeacTaa.
YT106bI NPOMBITE HACOC BHYTPW, ONYCTUTE €50 B
€MKOCTb C YMCTON BOAOW N HEHAZOMIO BKIOYMTE.

Ouuncrka yJacTKa BcaCbiBaHuUs

— Ouunctbre BCe BHYTpEeHHWEe YacTu Kopnyca. Yna-
NINTe BOJNTOKHA, KOTOpble HaMmoTanncb Ha Ban
paﬁoqero Koneca, 4epes oTBepcTmne HarnopHoro
nany6Ka. YpanuTe curbHble 3arpsa3HeHus npu
NMOMOLLM LLETKM N MOKOLLLEero cpeacTea.

Yka3aHwue: lNepen cneqyoLwmm NCNOMNb30-
BaHMeM CHavana ,3amo4mTe” Hacoc, YTobbI
BO3MOXHbI€ OCTAaTKU rpA3n He MOornn 3abno-
KMpoBaTb YCTPOWCTBO.

XpaHeHue

BHUMAHME! OnacHocTb noBpeXxaeHus
yctpouctBa! MOpo3 mopTuT YCTPOMCTBO U
NPUHAANEXHOCTM, TaK Kak OHMN NOCTOSHHO
cogepxar soay!

B cnyyae mopo3sa 4eMOHTUpYWiTe YCTPONCTBO M Npu-
HaOneXHOCTN, OYUCTUTE UX XPaHUTE B TaKOM MecCTe,
rae oHu ByayT 3alyLLeHbl OT MOpo3a.

HeucnpaBHocTU B paboTe u nx
ycTpaHeHue

Ecnu 4To-To He hyHKUMOHUPYET...

OIMNACHOCTb! OnacHocTb Ans 3popo-

& BbSl U XXU3HU! HeHagnexalwmm obpasom
NPOBEAEHHbBIE PEMOHTHbIE PaboTkl MOryT
NpYBECTU K TOMY, YTO Balue ycTponcTBo
nepecTtaHeT GblTb HafEXHbIM B 9KCMnyaTa-
umn. Takum obpasom Bbl nogBepraete ona-
CHOCTM CeBS 1 OKpYXXaIOLLKUX.

3ayacTyto gaxe Hebonblune owmnbKM NPUBOAAT K
Henonagkam. Kak npasuno, MHOrMe Henonagku
nonb3oBaTenb MOXeT YCTPaHUTb CaMOCTOATENbHO.
Mepen Tem, kak 06paTUTLCA K NPOAABLY, O3HAKOMb-
TeCb C NpMBEAEHHON Hxe Tabnuuen. 3To No3BonuT
n3bexarb NULIHeNn paboTbl 1 BO3MOXHbIX 3aTparT.

yCTpaHeHMe HeucnpaBHOCTHU

MpoBepbTe kabenb, WTekep, PO3eTKy 1 Npeao-
XpaHuUTenb.

YnoctoBepsTeCh, YTO MMEETCS OCTAaTOYHO
KNOKOCTU.

YpocToBepbTeCh, YTO MNaBatoLLmMii Mepekoya-
Tenb MOXeT cBOOOAHO ABUraTbCs.

O6paTtnTtech k NpoaasLy.

YcTpaHuTe NpuymHy neperpesa (Makc. Temne-
paTypa XuakocTu B TexHu4Yeckue xapakme-
pucmuku — cmp. 61).

* BrokvpoBaH1e NOCTOPOHHUMMU

BeLecTesammn?

CpaboTan aBToMaT 3alWuThl OT TOKa Bknounte aBTOMaT 3almThl OT YTEYKM TOKa.

yTeukn?

Ecnu aBTOMat cpabotan noBTopHo, obpatu-
TeCb K KBGJ‘IVICbI/ILlI/IpOBaHHbIM ANeKTpukam.
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Owunbka/Hencnpas-
HOCTb

MpuumHa

MoepexaeH asuratens?

Hacoc pa6ortaer, Ho He
nepekavnBaeT XUOKOCTU. CTUA?

Hacoc BcacbiBaeT Bo3gyx?

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTHU

Ob6patutech K NpoaasLly.

3aKyn0peHbl BCacblBalLLMe OTBEP- YCTpaHuUTe 3aKynopKy.

Bo Bpems onyckaHua aepXXnte HacoC HaKIoH-
HO.

Heckonbko pa3 BKMYMTE 1 BbIKIHOYMTE HAcoc,
4YTOObI BbIMYyCTUTb BO3aYX.

Hacoc 6nokupoBaH NOCTOPOHHUMU  OuMCTUTL Hacoc (B Ouucmka ydacmka eca-

BeLecTesammn?

cblgaHusi — cmp. 59).

Mopava Hacoca cnuwkom Crvwwkom 6onblias Beicota noga- CobnogaTte MakcuManbHyo BbICOTY nogadun

HU3Kas. un?

(™ TexHuyeckue xapakmepucmuku —
cmp. 61).

Cnvwkom manel gnametp Hanop- Wcnone3yiite Tpybonposog ¢ 6onblunm ana-

Horo Tpybonposoga?

3aKynopeH HanopHsI Tpybonpo-

BoA?

METPOM.
YcTpaHute 3aKkynopky.

3aKyn0peHb| BCacblBawoLlne oTeep- OuuncTbTe BcacbiBawLLee oTBepcTume.

cTna?

HanopHsbiit Tpy6onpoBog corHyncs? MponoxuTe HanopHbIi TpyGonposoa npsiMo.

HanopHsbiit Tpy6onpoBog HerepMe-  YNnoTHWTE BcacklBatoLwmii TpyGonpoBsog, 3aTsi-

TUYEH?

Hacoc pa6ortaeT cnuu-
KOM LLYMHO.

Hacoc BcacbiBaeT Bo3gyx?

HUTEe pe3b60|3b|e coeiuHeHunA.

YaocToBepbTECh, YTO MMEETCH A4OCTAaTOYHO
XNOKOCTU.

MpaBunbHO HACTPOMTL NNaBaOLLMIA NEepeKnio-
yatenb (» Okcrnyamayus — cmp. 58).

Bo Bpemsi onyckaHuna AepXXnte HacoC HaKIoH-
HO.

Hacoc He BbikntovaeTcs. [nasawoowui nepekn4yarenb He Oo- M3Bnekute ceteson LiTeKkep U3 po3eTkun.

CTUraeT HUXKHETO MOMNOXeHUs?

MnaBatowuin nepeknioyarens no-

BpeXaeH?

Ecnu ycTpaHnTb onbKy COBCTBEHHBIMU CUnaMm He
yAaanocb, 06paTuTecb HENOCPEACTBEHHO K MPOAABLLY.
BHumaHue! PeMOHT, BbINONHEHHbIA HEHaaexalmnm
o6pas3oM, NpUBOAUT K aHHYNPOBAHWIO rapaHTum u,
BO3MOXHO, K BOSHWUKHOBEHWIO AOMNOMHUTENbHbIX pac-
X0[0B.

YTunusauumsa

YTunusauyma yctporcTea

HaHeceHHbI Ha anekTponpubopsbl 1 anek-
TPOHHbIE YCTPOMCTBA, UX YNAKOBKY MM
COMPOBOAUTENbHYIO JOKYMEHTaLMIO 3HAK
«lMepeyepKkHYTbIN KOHTEWHEP» O3HaYaeT,
4YTO YCTPOMCTBO HEMb3s BbibpackiBaTb BMe-
cTe C ApYrMM MyCOPOM.

Monb3oBaTeny HecyT OTBETCTBEHHOCTb 3a yTUMIM3a-
LMo BbllLeALWMX U3 3KCrnyaTaumMm npubopos Yepes
cneumanbHble NyHKTbI NpUemMa B Liensx ocyLecTse-
HUS Hagnexatlyen nepepaboTku.

MHbopmaumio 06 nmetoLenicsa B BalleM permoHe
cucTeme pasgernbHoro cbopa mycopa Ans Bbiea-
LUMX 13 ynoTpebneHns anekTponpnbopos 1 anek-

60

YOocToBepbTeCh, YTO NiaBatoLwmin nepexnoya-
Ternb MOXeT CBOGOAHO ABUraTLCS.

O6paTnTech k NnpoaasLy.

TPOHHbIX YCTPONCTB MOXHO HaWTN Ha MHOPMaLIMOH-
HbIX CTOWKax B KpYMHbIX TOProBbIX TOYKaX 1 ynpasne-
HUAX KOMMYHarbHbIX XO35CTB.

MpaBunbHoe obpalleHre ¢ 0TpaboTaBLUMMU YCTPOW-
CTBaMW rapaHTUPYET, YTO BO3MOXHO UMEIOLLMECS B
HUX OnacHble BELLEeCTBa, CMECH N KOMMOHEHTbI He
nonagyT B OKPYXXaloLLyto Cpeay Ui He OKaxyT Bpes-
HOrO BNUSIHWS Ha 300POBbE NMoAeN, Kpome Toro obec-
neYnBaeTCsl NOBTOPHOE MCMOMb30BaHWE BaXXHOTO
BTOPCbLIPbS.

Kaxablii nonb3oBaternb anekTponpubopoB u anek-
TPOHHbIX YCTPOWCTB AOMKEH NPUHUMATL y4yacTue B
3aLMTe OKpyXatoLlei cpefibl OT BPeAHbIX OTXOA0B.
YTunusaums ynakoBku

YnakoBka COCTOUT U3 KapTOHa U COOTBETCT- @
BYIOLLIMM 06pa3oM 0603Ha4eHHOro nna-

CTUKa, KOTOpble MOryT nogsepratbCcyd nepe-
pabotke.

— Mo3zaGoTkTeck 0 TOM, YTOBLI 3TV MaTepuarbi
GbIny NepeaaHbl ANa BTOPUYHO nepepaboTku.
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TexHn4eckune XapakKTepucTuku

Howmep nspenusa 107101

Mogenb B-TPS 19500/E
HomuHanbHoe HanpsixeHne 230 V~, 50 Hz
HomuHanbHasi MOLWHOCTb 1100 W

Knacc 3awuthbl IPX8

padumk » Cmp. 4, nyHKkm 2
Makc. BbicOoTa nogayun 9m

Makc. nogaya Hacoca 19500 I/h

Makc. ry6uHa norpyxeHus 7m
MakcumanbHas BbicoTa Bcachl- 5 cm
BaHUsA

OcTaTouHbI YpoBEHb BOAbI 30 cm
npu AeakTmBaLum NonnaBKkoOBO-

ro BblKMoyaTens

MuHMManbHbIN ypoBeHb Bodbl 35 cm
npu 3anycke

MuHumManbHbIV ypoBeHb Bogbl 35 cm
npy aKTMBaLMK NOMMaBKOBOrO
BbIKNOYaTens

Makc. Temneparypa xugkoctn 35 °C

HOunameTp HanopHoro Tpy6o-

nposoAa 40 mm (1%%")
MaTpyGok TpyGbl 25-38 mm (1-1%")
Matpy6ok wnaHra

[OnuHa kabens 10m

Pa3mep vactuy 35 mm

Bec 4,9 kg

BHUMAHME! OnacHocTb noBpeXxaeHus
ycTpoucTBal YkazaHHbI pa3mep yactuy,
He OTHOCMUTCS K MECKy Unu KaMHsIM, a K Msr-
KM TMOKMM YacTsiM, TakUM Kak BOPCUHKY 1
np., KOTOpbIE HE MOTYT 3aKNUHUTL paboyee
KOJIECO BHYTPM Hacoca.

WHdopmaLmsa o aaTe M3rotoBneHUs ykasaHa Ha
MapKUpoBKe.
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Mpiv eKIVAOETE...

Evdedeiypévn xpion

H ouokeun TrpoopifeTal yia TV dvtAnon vepou Bpo-
XAG, YAUKOU vepoU, vepou Bpuong Kal EAAPPWS XAw-
pIoUXoU vePOU TTIOIVAG.

Agv eMITPETTETAI VO XPNOIMOTIOIEITAI VIO TNV TTAPOXNA
TTO0IPOU vEPOU A TNV AVTANGN TPOQiJwWV.

Agv emTPETTETAI VO AVTAOUVTAI EKPNKTIKEG, KAUOIYEG,
OpaOCTIKEG i ETTIKIVOUVEG YIQ TNV UYEIa ouaieg, KaBwg
Kal TTEPITTWHATA.

H cuokeur| eMITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI OTTOKAEI-
OTIKA EVTOG TWV ETTITPETTOPEVWV OpiwV 10XU0G

(™ Texvika oroixeia — o€A. 67).

H ouokeun dev gival KatdAAnAn yia Tn ouvexn Ael-
Toupyia (1.X. ouvexA avakUKAwaoN vePoU O€ EyKaTa-
oTao€Ig dINBNoNG). ETrirAéov, dev ival KATAAANAN yia
uypd PE oUTieg TPIWINATOG (TT.X. UMO) ) YE TTPOC Hi-
geig puTtwv, dupou, AdoTngG i apyilou.

H ouokeun dev €xel oxedIOOTEN yIa ETTAYYEAUATIKN
xpAoN. O1 yevIKG avayvwpIoPEVEG TTPODIAYPAPES
TTPOANWNG ATUXNUATWY KAl Ol EOWKAEIOTEG UTTOOEICEIG
ao@aAgiag TTPETTEl va AapBavovTal uTToyn.

Na TTpaypartoTrolite HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPa-
@ovTal o€ aQUTEG TIG 00nyieg Xpriong. KaBe dAAn epap-
Moy gival pia aveTTitTpeTTTn AavBaouévn xprion. O
KOTAOKEUAOTAG dev euBUVETal yia TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUYOUV.

Ti onuaivouv Ta Xpnoipotroinuéva ocUMBoAa;

O1 utrodeielg KIVOUVWYV Kal ol UTTOSEIEEIG ETTIONUAIVO-
VTal OTIG 00NYiEg XPriong U GaPnveIa. XpnoIuoTTol-
olvTal To TTApaKATW oUUBoAQ:

KINAYNOZX! Apecog Kivduvog-8dvarog 1
& Kivduvog TpaupaTiopou! Aueca ETTIKiv-

duvn KATAoTACN, TTOU Ba €XEl WG CUVETTEIQ

Bdvarto ) goBapols TPAUPATIONOUG.

BdvaTtog N Kiviuvog TpaupaTiopou!
[evika €TTIKIVOUVN KATAOTOOT), TTOU EVOEXE-
TOI VO €XEl WG OUVETTEIQ BAvaTo 1 coBapolg
TPAUUATIOPOUG.

2 MPOEIAOMOIHZH! MiBavog Kivduvog-

NMPO®YAA=H! MBavég kivduvog Tpau-
pariopou! Emikivouvn katdoTaaon, Tou
EVOEXETAI VA £XEI WG CUVETTEIQ TPAUUATI-
ouougG.

MPOZOXH! Kivduvog {nuiwv oTn
ouokeun! KardoTtaon, Tou evOEXeTal va
£XEl WG OUVETTEIA UNIKEG CNMIEG.
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Ymodeign: NAnpogopieg Tou cupBdAhouv
oTn BaBuTePN Katavonaon Twv dIadIKACIWY.

MNa Tnv aoc@dAeid oag

levikég utrodeigelg agpaAeiag

e Ta Tov ao@aAr XEIPIOPO QUTAG TNG OUTKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG GUOKEURG TTPIV TNV TTPWTN
XPAON TNG va £xel D1IaBATEl Kal va £XEI KATAVOROEI
TIG TTAPOUOEG 00NYiEg XPHong.

¢ TMpoocéxete OAeG TIG UTTODEICEIG aopaAciag! Mapa-
BAéTTOVTOG TIG UTTOOEICEIG AT @aAeiag, BETETE o€
Kivduvo Tov EauTO 0ag Kal Toug GAAOUG.

* ®uAdETE TIG 0ONYiEG XPAONG Kal TIG UTTOSEIGEIG
ao@aAeiag yia JEAAOVTIKA Xprion.

¢ Edv mwAnRoeTe i peTORIBACETE TN OUOKEUR, PETO-
BIBGoTE OTTWOBATIOTE KAl AUTEG TIG 0ONYiES XPn-
ong.

* H ouokeun €MTPETTETAI VA XPNOIYOTIOIEITAl HOVO
o€ Gyoyn kartdoTtaon. Edv 1o epyaleio ) k&toio
TUAMA TOU €xel TTABEI CnuId, TTPETTEI va TEDET EKTOG
AeiToupyiag kail va d1aTeBei pe katdAAnAo TpoTTO
OTO ATTOPPIMHPOTA.

¢ Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN O€ XWPOUG PE Kiv-
duvo €Kpnéng f kovTd o€ uypa ) agpia kauaoiyal

e Ao@aAIleTe TTAVTA TNV OTTEVEPYOTTOINUEVN
OUOKeUn évavTl akoUo1ag EVEPYOTTOINONG.

* Na pn XpnOIYOTIOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
SI0KATITNG EvEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG O€
AeITOUpYEl CWOTA.

e KpatrjoTe Ta TTaidid yakpid atré tn ouokeun!
DUAGETE TN OUCKEUT 0€ AOPANEG UEPOG, HOKPIG
atré Taidid Kal avapuodia aToua.

e ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWAON TNG CUCKEUNG.
XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUA JOVO VIO TOUG OKO-
TT0UG Y10 TOUG OTTOIoUG TTPOOpIETal.

* Na epyadeoTe TTAVTA TIPOCEKTIKA HOVO O€ KOAR
@uOoIkn katdoTaon: NUoTa, agBéveia, TToon oivo-
TIVEUPOTWOWY, XPAON POPHAKWY KAl VAPKWTI-
KWV atroteAolv aveuBuvoTnTa, agol OTIG KATO-
OTAOEIG QUTEG OEV UTTOPEITE TTIA VA XPNOIYOTION-
€iTE TO PNXAVNUO 0CQPOAWG.

* H ouokeun autr dev TTPoOpPICETAI VO XPNOIPOTIOI-

nOei atmd dTopa (CupTTEPIAQUBavOpéVWY TTal-

OIIV) PE TTEPIOPIOHEVEG CWHATIKEG, AITONTIKEG i

TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1) HE EANEIWN EPTTEIDIAG

KQI/f) YVWOEWY, EKTOG £QV, QuTd eMIBAETTOVTAI

atré éva uTTEUBUVO YIa TV AOPAAEIG TOUG ATOUO

n €xouv AdBel atré autd odnyieg, yia TO TTWG TTPmM-

TTEl VA XPNOIPOTTOIOUV T CUOKEUR.

KartaotoTe B€Paio 611 8¢ Ba TTaidouv TTaidIA PE T

OUOKeEUN.

¢ Tnpeite TAvVTA TIG 1I0XU0UCEG €BVIKEG Kal DIEBVAG
O10TAEEIS aoPaAgiag, uyeiag kal Epyaaiag.

HAekTpIik aoc@dAsia

e To punxdvnua eMTPETTETAI VO CUVOEETE JOVO OE
Tpida HE CWOTA EYKATESTNHEVN ETTOQN TIPOCTA-
aiag.

* H ao@dAion pétTel va yivetal ye évav SIoKOTITH
TTPOCTACIAG PUTTOPOPOU 10XU0G (BIaKOTITNG FI)
ME OVOUOOTIKA PUTTOPOPO IGXU OXI MEYOAUTEPN
atd 30 mA.

e [piv TN 0UVOEDN TOU PNXAVAUOTOG TIPETTEI VO
BeBaiwBeite 611 N 0UVOEON PEUPATOG AVTICTOIXEN
aTa oTOoIXEIo oUVOEONG TOU UNYXAVAUATOG.

ﬁ
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¢ To pynxdvnua emTPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAl
QATTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPODIAYPAPOPEVWV
opiwv Téong, 10XU0G Kal OVOUAGCTIKOU apifuou
oTPOPWV (BAETTE TTIVAKiIda TUTTOU).

¢ Mnv ayyigete T0 @IG pE Bpeypéva xépial Mn Bya-
CeTe TO @IG aTTé TNV TTPida TPARBWVTAG TO ATTO TO
KoAWdI0, aAAG aTTO TO PIG.

¢ Mn AuyiCeTe, GUVOAIBETE, O€PVETE i} TTATATE TO
KOAWDIO PEUPATOG: QUAGTE TO ATTO AIXUNPES
aKpEG, AAdI Kal kKaya.

¢ Mnv avaonKwvVeTe To Pnyxavnua até 1o kaAwdio
KOl YN XPNOIUOTTOIEITE TO KAAWDIO KATd AAAO aTTd
TOV TIPOBAETTOEVO TPOTTO.

o EAEyxeTe TTpIV o116 KABE Xprion 1o BUCUa Kal TO
KaAwdIo.

e Xe mrepimrtwon BAGRNG Tou kaAwdiou pelpaTog
TPARATE aPETWG TO PEUPATOAATITN. Mn Xpnaoiyo-
TTOIEITE TO UNXAVNHA TTOTE PE EAATTWHATIKG KAAW-
dl10 pelpaTOG.

¢ Ortav d¢ xpnoiyotroigital va Tpafdre TavTa 10
PEUMATOANTTTN.

e [piv Tn 0UvOeON TOU PEUMATOAATTTN BERAIWOEITE,
OTI TO UNXAvVNUA €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO.

* [lpiv T0 TPGRNYHA TOU PEUPATOAATITN ATTEVEPYO-
TIOIEITE TIAVTA TO PNXAVNMA.

¢ Katd Tn peTapopd BE0TE TO PNXAVNUA AVEU PEU-
paTog.

* Edv £xer urooTei BAARN TO KAAWDIO TPOPOBOTIag
QUTAG TNG CUOKEUAG, TTPETTEL, VIO TNV ATTOQUY
KIVOUVWY, va avTikaBioTatal atrd Tov KATOoKEUa-
oTh | atré 10 G€PRIG Tou 1 aTrd TTapopola eEeIdI-
KEUPEVO ATOWO.

Ei18i1kég utrodeielg aoc@aAeiog TNG CUOKEUNG

¢ H Kot ) n TpoTToTTOoiNoN TOU KAAWJiou pEUNATOG
eV ETTITPETTETAI KAl ETTIPEPEI aKUPWON TNG €yyUn-
ong!

o Agv EMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIOUVTAI KOAWDIA
TIPOEKTAONG.

¢ [piv amd KaBe epyagia oTn cuoKeur TPARATE TO
PEUPATOAATTTN OTTO TNV TTPICA.

¢ Mnv £yKaBIOTATE Kl EVEPYOTTOIEITE TN GUOKEUN,
étav BpiokovTal dtopa f {wa p€oa OTo avTAoU-
MEVo uypo (T1.X. moiva), | BpiokovTal o€ £TTOPR
ME auTO.

¢ Moudid kar veor kATw Twv 16 £TLV Sev ETITPETTETON
VO XPNOIPOTIOIOUV T GUCKEUN QUTI KOl TIPETTEN
Va JEVOUV JOKPIG aTTd TN GUCKEUN KaTd Tn 6¢éon
o€ Aermoupyia.

13 mm ('2")
AidpeTpog eUkapTTToU CWAR- 15 mm (%")
va

19 mm (34")
Zuvdéo€lg EUKAMTITOU CWAR-

Vo TG OUVSEONG YEVIKAG XPA-
ong

%

¢ Mnv ag@rivete Tn CUOKeUn dixwg ETTITAPNON. Z€
TIEPITITWON ATTOUCiag HOKPAG dIGpKEIag BydadeTe
TO PEUMATOAATITN ATTO TRV TTPIda.

e [evIKA oI ETTIOKEUEG ETITPETTETAI VA DIECAyOVTal
QATTOKAEIOTIKG Kal HOVO aTTO £EEIDIKEUPEVO NAE-
KTPOAGYO. Av Ol ETTIOKEUEG DIECaxBoUV pE akaTaA-
AnAo TpATTO, UPICTATAI KiVOUVOG Va EICKWPNOEI
uypd 0TO NAEKTPIKG OUCTNUA TNG CUOKEURG.

e XUpBoAa TTou BpickovTal ETTAVW TN CUCKEUR
oag dev ETTITPETTETAI VA apaIpOUVTaAl ] VA KOAU-
TIToVTal. YTTOBEIEEIG ETTAVW OTN CUCKEUN TTOU OEV
eival TTAéOV EUaVAYVWOTEG TTPETTEI VA QVTIKABi-
oTavTal AHECWSG.

<

H ocuokeun cag cuvoTTTIKA

» >¢eA. 3, xwpio 1

1. Aapn petaopadg

KaAwdI0 peUNATOG UE PEUMATOAATITN

>1éu10 owARva yia olvdeon TTieong

Egdptnua ywviag

OTrég avappdenong

MAwTNPOdIaKSTITNG

PuBuion uwoug TAWTNPOdIaKSTITN

I'Iapuaonog e§omAiIop6g

e BuBigdpevn avtAia
* Odnyieg xprong

Xeipiopog

TomroBéTnon kai 0éon og AsiToupyia

Mpiv TNV TpwTn B€0N O€ AcIToupyia OTEPEWOTE £va

QAVOEKTIKO OXOIVI JE ETTAPKEG MAKOG OTN XEIPOAABH.

ATT6 auTé TO OXOIVi ao@aAciag, n avTAia BubifeTal oTo

uypo Kal, EKTOG aTTO TN XEIPOAARA, Kal auTd PTTOPE va

XPNOIMOTIOINGET yia TN PETAPOPE TNG.
Ymwodeign: e mepimtwaon diapkoUg xprong
NG avTAiag Pe oxoIvi, N KaTAoTAoN TOU OXOI-
VIOU TTPETTEI VA EAEYXETAI OE TAKTIKA XPOVIKA

SI00TANATA, YIOTI JE TO XpOVOo oaTTiel Kal
JTTOpPEl Vva OTTACEl.

Mpiv TN Bé0n o€ AciToupyia dIaBAgeTe Kai
AauBaveTe uTTOWN TIG 00NYiES XPHONG.

Nooakowh

ZUvdeon aywyou Trieong

25 mm (1") 38 mm (1%%")
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ZUvdeon UKAUTITOU CWARVA ATIOCUVOEDTE T OUVOE-
on eUKOPTITOU CWARVA
aTo onpeio [A].

Ymodeign: H péyiotn moodtnTa AvtAnong
ava wpa ETITUYXAVETal Pe TN XPAoN £VOg
€UKAuTITOU CWARva 50 mm (2").

H mpaypartiki Togdtnta avrAnong eéapta-
Tal atro 10 VYOG AVTANCNG KAl TOV Xpnaiyo-
TTOIOUUEVO EUKOUTITO CWARVA. € TTEPI-
TITWON XPAoNG HIKPOTEPWV EUKAUTITWV
OWAARVWY, N TTOCOTNTA PTTOPET VO PEIWOET
epIoadTepo atd 50%.

MNa ™n xprion o€ otaBepd onueio ouvioTdTtal N xpAon
GKAPTITWY CWARVWYV e BaABida avTETTIOTPOPAG.
AuTn guTTOdilEl TNV ETTIOTPOPN TOU UYPOU KaTE TNV
ATTEVEQYOTTOINGT.

MPOZOXH! Kivduvog mpokAnong
{nuiwv otn cuokeun! Kard tn cuvapyo-
AGYNGN OPigTE TO GTOPIO CWARVA POVO UE TO
xép!! To utTEPBOAIKO O@PigINO TOU GTOMIOU
TTPOKOAE] {nNuId 0TO OTTEIpWHA.

— BidwaoTe Tov aywyo Trieong oTn oUvoEDn TTiEONG.

— Orav xpnoIuoTToIEiTE EUKAPTITO CWANRVA, BIBW-
VETE TO OTOHIO CWARVA OTn oUVOEDN TTiEONG.

— TomoBeteite 0TABEPE TOV EUKAUTITO CWARVA OTO
OTOMIO CWARVA KAl a0@AAICETE e Eva KOAAPO
€UKAUTITOU CWAARVA.

TomroBéTnon

MPOZOXH! Kivduvog rpokAnong
{nuiwv oTn cuokeun! Mnv avaonkwveTe
TNV avTAia a1rd T0 KAAWDIO 1} TOV EUKAUTITO
OWArva TTieong, yIoTi To KAAWSIO Kal 0 EUKA-
UTITOG OWANVAG TTiEONG BEV £XOUV KaTa-
OKEUOOTEI YIa VO QVTEXOUV TOV EQEAKUCUO
atd 10 BAPOG TNG avTAiag.

H ouokeun xpeidgetal pia em@aveia TouA. 50 x 50 cm
(y1a va AeIToupyei aTTpOOKOTITA O TTAWTNPOBIAKOTITNG,
TIPETTEI VO UTTOPET VO KIVEITOI EAEUBEPQ).

H ouokeun emrpémeTal va BuBiCeTal aTo vEPO TO TTOAU
£wG¢ TO BABOG AsIToupyiag TTOU AVaPEPETAl OTA
TEXVIKA OTOIXEIQ.
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Mnv atrocuvdéoeTe Kapia ATTOoUVOEDTE TIG dUO

oUvdEDN EUKOPTITOU OW- ETTAVW OUVOETEIG EUKA-

Aqva. MTITOU CWARVa OTO ON-
peio [B].

ToTroBeTAOTE TN GUOKEUR €11, LWOTE Ol OTTEG AVAPPO-
(pNoNG va PNV UTropoulv va UTrAoKapIoToUV atro géva
OWHATA (TOTTOBETAOTE, EQV XPEIAOTEI, TN CUCKEUN O€
Hia oTaBepn, eTTiTredn Baon).

MpoaoéxeTe TN oTABEPA €5paON TG CUTKEUNG.

— BuBioTe Tnv avTAia Ao&d aTto TTpog dvtAnan uypo,
yla va pn dnuioupynBei oTpwHa aépa TNV KATW
TTAeUpd. Me auTtd Tov TPATTO EPTTOdIETAI N AvVapP-
péenon. MOAIg n avtAia BuBioTei, YTTopei va
avopBwoei Eavd.

— ATmoBéaTe TnVv avTAia atov TTuBuéva Tou doxeiou
uypou. MNa Tnv Kardpaon Pe T0 oXoIvi Xpnoiuo-
TToIRoTE éva 0TaBePd OXOIVi, TO OTT0I0 Ba OTEPEW-
B¢l oTn AaPA peTagopdg NG avTAiag.

— MeTtd TNV KaTdBaoN PE TO OXOIVi OTEPEWOTTE PE
ag@aAgia To0 AKPOo TOu aXoIvIoU.

H avTAia ptropei Tmiong va Asitoupyei aiwpoUpevn
atrd £va OXOIVi.
Ymodeign: Zn Aeitoupyia pe oxoivi: Mn Aei-
TOUPYEITE TNV AVTAIa XwPiG EUKATITO
owARva TTieang. ATTOPEUYETE TN OTPEWN TNG
avTAiag oT1o SIapAKN TNG dgova.

AsgiToupyia
Autoparn Asitoupyia

MPOZOXH! Kiviuvog rpokAnong
{nuiwv otn ocuokeun! O TTAWTNPOJBIOKS-
TITNG TIPETTEI VO UTTOPET VA KIVEITAI £TO1, WOTE
n BuBICduEVN avTAia va punv UTTopEi va Agl-
TOUPYEI XWpig vePOS.
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A@oU n ouokeur ouvdeBei 0TO NAEKTPIKO BiKTUO,
EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOPATA OTTO
TOV TTAWTNPOBIAKOTITN:

* H ouokeun gekiva va avTAei, 6Tav o TTAwTnpodia-
KOTITNG €ival ankwévog atré 1o uypd (1) Tpog Ta
Tavw.

* H guokeun aTrevepyoTroigiTal, 6Tav 0 TTAWTNPOdI-
aKOTITNG €ival BuBIoPEVOG TTPOG Ta KATW (2).

To KaAwdI0 yia Tov TTAWTNPOBIOKAOTITN UTTOPE Va
METATOTTIOTEI 0TO OTHPIYMA KaAwdiwv (3). Me autd
Tov TPATTO PUBUIZETaI N ATTOOTACH AVAUESA OTO
OnuEio EvePyoTTOiNONG KAl TO ONUEIO ATTEVEPYOTTOIN-
ong:

* Kovto kaAwdio: To onueio evepyoTroinang Kai
QATTEVEPYOTTOINGNG BPICKOVTAI TIOAU KOVTA PETAGU
TOUG.

* MaokpU kaAwdio: To onueio evepyoTroinong Kai
aTevepyoTroinong BpiokovTal pakpid 1o £va amo
TO AAAO.

Xeipokivntn Aeitoupyia

MPOZOXH! Kivduvog TpokAnong
{nuIWV oTn cuokKeun! 21N XeIpoKivnTn Ael-
Toupyia, n avtAia PTTopEi va AEIToupynoel
Xwpig uypod!

Yodeign: Movo kard Tn Xelpokivntn Ael-
Toupyia emMITUYXAVETal TO UYOG TOU UTTOAEI-
TTOUEVOU VEPOU, KABWG N avTAia aTTeveEPyo-
TrolgiTal TTPOWPA Katd TNV AuTOUaTN AEl-
Toupyia.

— XZTEPEWOTE TOV TTAWTNPOBIOKOTITN £TCI WAOTE VA
Oeixvel KABeTA TTPOG TA TTAVW.

¢ H avrAia Tapapével evepyoTroinuévn avegapTnTta
atd TN oTéOun Tou vePOU.

KaBapiopdg kai ouvtipnon
Etrioké1mrnon kKabapiopuou Kal cuvTtApnong
Mpiv amd kGbe xpRon

Ti; MNdg;

EAéyxete 1o rEpiBANUa kal OTITIKOG €AeyXOG.

TO KAAWSIO yia {NUIEG.

EAéyxere Tov TAWTNPOBIa- AVOONKWOTE KAl AVOKIVA-

KOTITN Vi {NIEG. OTE TO BIOKATITN, YIa Va
eAéyeTe TNV eukivnaia
NG METOAAIKAG opaipag
TToU TTEPIAauBAveTal.

%
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‘EmreiTa a1ré kdbe xprion
T MNg;
KaBapioTe Tn ouokeun).

ESwTePIKOG KABAPIOUOG TNG CUCKEUNG
=eTAUveTE pe KaBapd vepd. ApaipéoTe Toug SUOKO-
Aoug pUTTOUG PE pIa BoupToa Kal KOBAPIOTIKO.

MNa va EeTAUVETE TNV avTAia ammd péoa, BubioTe Tnv o€
£va doxeio e Kabapd vepd Kal EVEPYOTTOINATE TN yia
Aiyo.

KaBapiopog meploxng avappopnaong
— KaBapioTe OAeg TIG TIPOGRACINEG ECWTEPIKES
TTAEUPEG TOU TTEPIBAAHATOG. ATTOMAKPUVETE TIG
iveg TToU €xouv TUAIXTET yUpw aTré Tov d&ova Tpo-
XouU, yéaa atd To dvolypa Tng oUvdEong TTiEoNG.
AgaipéaTe Toug SUOKOAOUG PUTTOUG WE HIa Boup-
TOO Kal KaBapIoTIKO.
Ymodeign: Mpiv T xprion Tng avtAiag,
«MOUNIGOTEY TNV TTPWTA, VIO VA ATTOPAKPUV-
BoUv TuXOV UTTOAEIUUaTA PUTTWY Kal Va Jnv
UTTAOKGPOUV T GUCKEUN).

ATtrolnkeuon

NMPOZOXH! Kivduvog TpokAnong
{nuiwv otn ouokeun! O TTayeTdG KaTa-
OTPEPEI TN CUOKEUN Kal Ta eEapTApaTa, S16TI
QAUTA TTEPIEXOUV TTAVTA VEPO!

>¢ ePITTTWOon KIvOUVOU TTayETOU OTTOOUVOPHOAOYHA-
OTE T OUOKEURA Kal Ta eEapTAPATA, KOBAPIoTE Ta KAl
atmmoBnkeUOTE TA TTPOCTATEUPEVA ATTO TOV TTAYETO.

BAdBeg Kal avTIHETWTTION
Edv kdm dev AeiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog yia owpa Kai {wn!

& Eo@aApéveg eTTIOKEUEG PTTOPOUV VA UTTO-
BaBuioouv Tnv ao@dAcia AsiToupyiag TNG
OuUoKeUNG. Kar™ autév Tov TpOTTo BETETE OE
KivOuvo Tov £auTté 0ag Kal TO TTEPIBAAAOV
0ag.

Zuxvd TTPOKEITAI JOVO YIa PIKPG O@AANATA, TTOU TTPO-
KOaAOUV BAGRN. ZuvABwg PTTOpPEITE Va Ta BI0POWOETE
poOvOol 00G. ZUPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV akOAouBo
TiVaKQ, TTPIV ATTEUBUVOEITE OTOV EUTTOPIKG AVTITTPO-
owTro. ‘ETol e§oikovopeite TTOAU KOTTO Kl evOEXOUM-
vwg £€0da.
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Z@daApa/BAdBn Artia AvTipgTWITION

H avtAia dev Aeitoupyei.  Agv uttdpxel Tédon dikTUOU; EAéyETe TO KOAWDIO, TO PEUPATONATITN, TNV TIPI-
Ca kal TNV aoQAAEIa.

O TAWTNPOJIAKOTITNG Bev aTTeEVEP-  BePaiwOeiTe OTI UTTAPYKEI ETTAPKAG TTOCOTNTA
yoTTolEiTal; uypou.

BeBaiwBeite 611 0 TTAWTNPOBIOKOTITNG PTTOPET
va KIvnoei ETTOPKWG.
EAATTWHOTIKOG TTAWTNPOBIOKAOTITNG; ETTIKOIVWVAOTE PE TOV EUTTOPIKG aVTITIPOCWTTO.

YTepBépuavaon Tou KivnTApa aTro: AvTIpETWTTIOTE TNV QITia unspeﬁppavong (Méy.
« ToAU uwnAr Beppokpacia Beppokpaaia uypou » Texvikda oToixEia —
uYpOU; o¢A. 67).
e MTAOKGpPICHO HEOW EEVV
OWHATWY;
O d1akéTTTNG TTPpoCTaciag atrd peUua EvepyotroiioTe 1o diakotTn Fl. Ze mepimmtwon
Siapporig (S1akoTNg Fl) givar atre- €K VEOU OTTEVEPYOTTOINGNG ETTIKOIVWVIOTE UE

VEPYOTTOINUEVOG; €vav nNAeKTpoAdyo.
EAQTTWHATIKOG KIVNTHPAG; ETTIKOIVWVAOTE PE TOV EUTTOPIKG AVTITIPOCWTTO.
H avTAia Asitoupyei, oAAG Dpaypéveg oTTEG avappdPnong; E€aheiyTe TO @pdagiyo.
eV aVTAEI.
H avtAia avappogd aépa; Kard mn BuBion kpatdre TNV avtAia Ao&a.
EvepyoTroInaTE KAl ATTEVEPYOTTOINOTE TNV
avTAia TTOAAEG QOPEG, yia va eEwBNOETE agpa.
MmrAokdpiopa aTnv avtAia Adyw om-KaBapioTe Tnv avTAia (» Kabapioudg mepioxns
VWV CWUATWY; avappopnong — oeA. 65).
oAU xapnAn 10x0g MoAU peydho Uwog avrAnong; Nd&Bete uTTOWN 0OG TO PEYIOTO UWOG AVTANONG
A&vtAnong. (™ Texvika aroixeia — oeA. 67).
MoAU pikpr BIGUETPOG aywyoU Trie- XpnOIPOTIOINCTE aywyod TTieong Ye HeyaAlTePN
ang; SIGUETPO.
Ddpayuévog aywyodg Tieong; E&aAciyTe 10 @pdgiyo.
Ddpaypéveg oTTEG avappdPnong; KaBapioTe TNV o111 avappoenong.
Toakiopévog aywydg TTieong; loiwoTe Tov aywyod TTieong.
Mn oTeyavog aywyog TTieong; ZTEYAVOTTIOINOTE TOV aywyod TTiEONG, OPIETE TIG
BIdwTéG ouvoEDElG.
MoAU éviovog B6puBog  H avTAia avappogd aépa; BeBaiwBeite 6T UTTAPYXEI ETTAPKAG TTOTATNTA
AeIToupyiag Tng avTAiag. uypou.

PubuioTte owoTd Tov TTAWTNPOBIOKATITN (P Agi-
Toupyia — o€A. 64).

Katd tn BuBion kpatdre TNV avTtAia Ao&a.
H avtAia dev atrevepyo- O TTAWTNPODIAKOTITNG DEV PTAVEI TpaBn&Te TO PEUPATOAATTTN.

TrolgiTal. aTnV KaTW Béon; BeBaiwBeite 4TI 0 TTAWTNPOBIAKATITNG UTTOPE]
va KIVNOEi ETTAPKWG.

EAaTTwpaTIKOG TTAWTNPOBIAKOTITNG; ETTIKOIVWVAOTE PE TOV EUTTOPIKSG AVTITTPOCWTTO.

Edv dev ptropeite va 51opBwOETe pévol 0OG TO Ai1dBeon oTa atroppipparta
o@AAua, atreuBuvBeite aTTeuBEiag OTOV EUTTOPIKO . , .
avTITpdowTTo. AGBeTE UTTOWN OTI OI ECPAAUEVES ETTI- AidBeon ouokeulig aTa aTToppilpaTa
OKEUEG €XOUV WG aTToTéEAEONA TNV akUpwon K&Be agi- To cUuBoAo Tou diaypappévou Kadou atrop-
wang £yyunong Kal evOeXouéVwg TTPOoBETa £600a. PINATWYV TTOU gival TOTTOBETNPEVO TTAVW OE
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG 1) TIG

OUOKEUAOIEG TOUG I TO CUVOBEUTIKA £yypaga
onuaivel 0TI N CUOKEUR OeV ETTITPETTETAI VO
diaTiBeTal padi pe GAAa atroppippara.
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O1 XproTEG PEPOUV TNV EUBUVN TNG DIGBETNG TTAAIWYV
OUOKEUWYV PEOW TWV KOBOPITPEVWY ONpEiwY GUANO-

VNG, TTpoKeIévou va diac@aAileTal N KATAAANAN

TEPAITEPW ETTEEEPYATIQ.

MAnpo@opieg OXETIKA pE Ta dlaBéoipya ocuoTrhpaTa
OUAAOYNG NAEKTPIKWYV KOl NAEKTPOVIKWYV TTAAQIWV
OUOKEUWYV UTTOPEITE Va BPEiTe OTIG BUpidEG TTANPOPO-
PILV TWV AYOPWYV Kal OTIG KOIVOTIKEG OIOIKNTIKEG

APXEG.

O KAatGAANAOG XEIPIOPAG TWV TTAAQIWY CUCKEUWV BIa-
O@aAilel 6TI 01 TMBAVWG UTTAPXOUTEG ETTIKIVOUVEG
ouoieg, peiypata r egaptiuata dev Ba kataAfiouv
oTo TePIBAAAOV i OTI dev Ba £TTNPEACOUV ApPVNTIKA
TNV avBpWTTIVN UyEia Kail ETTITTAEOV KOBIOTG duvaTr)
TNV avOoKUKAWGN TTOAUTIHWY SEUTEPOYEVWIV TTPWTWV

UAWV.

KdBe xprioTng NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV TTPETTEl VO CUPMETEXEI OTNV TTPOCTTIAOEI
yla Tnv TTpoaTacia Tou TTepIBAAAovTog atrd BAaBepd

aTroppiyyara.

Ai1a0eon ocuoKeuaoiag oTa ATTOPPIUHATA

TTOU UTTOPOUV VO aVOKUKAWBOoUV.

H ouokeuaoia atmoteAeital ammd xapTtovi Kai
pepBpaveg e onuavon, dnAadn e UAIKG %

— Ai0BéaTe autd Ta UAIKA yia avaTu-

KAwon.
Texvikd oToIxXEia
Ap18u66 TpoidvTOg 107101
MovTtéAo B-TPS 19500/E
OvopaaTikr Tdon 230 V~, 50 Hz
OvopaoTikn 16XUg 1100 W
TOTTOG TTPOCTACIOG IPX8
XapakTnPIOTIKA KAPTTUAN » el 4, xwpio 2
Méy. Oyog avtAnong 9m
Méy. ToodTnTa AvtAnong 19500 I/h
Méy. B&Bog BuBIong 7m
Méy. Uyog avappdenong 5cm
Z130pn uroAerépevou vepou 30 cm
KAT& TNV ATTEVEPYOTTOINGTN TOU
TTAWTNPOBIOKOTITN
EAd&xioTn o1é0un vepou katd tn 35 cm
Béan og Acitoupyia
EAax10Tn 0140un vepoU katd 35 cm
TNV EVEPYOTTOINCN TOU TTAWTN-
POdIaKOTITN
Méy. Bepuokpacia uypou 35°C
AlGipeTpog aywyou Trieang
>0vdean cwAnva 40 mm (174")

>0vdeon €UKAUTITOU CWARVaA
Mrkog kaAwdiou

MéyeBog KOKKWV

Bdpog

25-38 mm (1-17%")
10m

35 mm

4,9 kg

NMPOZOXH! Kivduvog mpokAnong
{nuiwv oTn cuogkeun! To avaypa®duevo
HEYEBOG KOKKWV JEV AVOQEPETAI O GUMO 1
TTETPEG, OAAA O€ HAAOKA, EUKAUTITA TEPAXIA,
OTTWG IVEG Kal TTApOMOIa, Ta OTTOIa BEV UTTO-
poUV VO JOYKWOOUV TOV TPOXO OTO ECWTE-

PIKG TNG aVTAIOG.

%

%
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is bestemd voor het verpompen van
regenwater, zoetwater, leidingwater en lichtgechlo-
reerd zwembadwater.

Het mag niet als drinkwatervoorziening of voor het
transporteren van levensmiddelen worden gebruikt.

Explosieve, brandbare, agressieve of gezondheids-
schadelijke stoffen en uitwerpselen mogen niet wor-
den getransporteerd.

Het toestel mag enkel binnen de toegelaten vermo-
gensgrenzen worden gebruikt (» Technische gege-
vens —p. 72).

Het toestel is niet geschikt voor langdurige werking
(bijv. langdurige circulatiewerking in filterinstallaties).
Bovendien is het niet geschikt voor vloeistoffen met
schurende stoffen (bijv. zand) of met inmengingen
van vuil, zand, slijk of leem.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-

zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

& op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

C WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen
tot gevolg kan hebben.

68
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Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

* Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in
acht neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

* De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

¢ Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

* Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

* Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

* Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

¢ Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

¢ Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

* Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

* Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

» Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veilig-
heid verantwoordelijke persoon het toestel
gebruiken.

» Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel
spelen.

* Neem altijd de geldige nationale en internatio-
nale veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoor-
schriften in acht.

Elektrische veiligheid

* Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcon-
tact aangesloten worden.

* De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

¢ Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

ﬁ
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Het apparaat mag uitsluitend binnen de aange-
geven grenzen voor spanning, vermogen en
nominaal toerental gebruikt worden (zie type-
plaatje).

De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen
scherpe hoeken, olie en hitte.

Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

Controleer voor ieder gebruik de stekker en de
kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk
de stekker uittrekken. Het apparaat nooit met
beschadigd netsnoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de
stekker altijd uitgetrokken zijn.

Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.

Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-
schakelen.

Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.
Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, moet zij door de fabrikant of
zijn klantenservice of een soortgelijk gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

Het afsnijden of modificeren van het netsnoer is
niet toegestaan en maakt de garantie ongeldig!

Er mogen geen verlengkabels worden gebruikt.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat moet
de stekker van de voedingsadapter worden los-
gekoppeld.

Het toestel niet installeren en inschakelen als er
personen of dieren zijn die zich in het transport-
medium (bijv. zwembad) bevinden of er contact
mee hebben.
Kinderen en jongeren onder 16 jaar mogen dit
apparaat niet gebruiken en moeten uit de buurt
van het apparaat worden gehouden als deze in
gebruik wordt genomen.

13 mm ('2")

Diameter slang 15 mm (%")

19 mm (34")

Slangverbinding van de uni-
versele aansluiting

* Het toestel niet onbeheerd achterlaten. Bij een
lange afwezigheid de stekker eruit trekken.

* Herstellingen principieel enkel door elektriciens
laten uitvoeren. Bij fout uitgevoerde herstelling
bestaat het risico dat er vloeistof in de de elektro-
techniek van het toestel dringt.

¢ Symbolen die zich op uw toestel bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt.
Onleesbare instructies op het toestel moeten
direct worden vervangen.

Lees de gebruiksaanwijzing en neem ze in
acht voor de ingebruikname.

Overzicht van het toestel
» P.3 punt1
1. Draaggreep
Netsnoer met stekker
Slangaansluitingsstuk voor drukaansiluiting
Hoekstuk
Aanzuigopeningen
Vlotterschakelaar
. Hoogteverstelling vlotterschakelaar
Leveringsomvang

e Dompelpomp

* Handleiding

Bediening
Plaatsen en ingebruikneming
Voor de eerste ingebruikneming moet een voldoende
lang en krachtig touw aan de handgreep bevestigen.
Via dit touw kunt u de pomp in de vloeistof neerlaten
en kunt u de pomp, behalve aan de handgreep, ook
aan het touw dragen.
Aanwijzing: Bij langdurige inzet van de
pomp met touw moet de toestand van het
touw regelmatig worden gecontroleerd aan-
gezien het op termijn kan verrotten en
scheuren.

NooakowN

Drukleiding aansluiten

25 mm (1") 38 mm (1%%")
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Slangaansluiting
ding bij [A] losmaken.

Aanwijzing: De maximale transporthoe-
veelheid per uur wordt bereikt bij gebruik
van een 50 mm(2")-slang.

De werkelijke opvoerhoeveelheid is afhan-
kelijk van de opvoerhoogte en de gebruikte
slang. Deze hoeveelheid kan bij kleinere
slangen met meer dan 50% afnemen.

Bij inzet op een vaste plaats is de inzet van stijve lei-
dingen met gebruik van een terugslagklep aanbevo-
len. Dit voorkomt een terugloop van de vioeistof bij
het uitschakelen.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Het slangaansluitingsstuk bij de mon-
tage enkel met de hand aantrekken! Het
doldraaien van het aansluitingsstuk bescha-
digt de schroefdraad.

— Drukleiding aan de drukaansluiting schroeven.

— Hetslangaansluitingsstuk aan de drukaansluiting
schroeven in geval van inzet van een slang.

— De slang vast op het slangaansluitingsstuk ste-
ken en met een slangklem borgen.

Plaatsing

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! De pomp niet aan de kabel of aan de

drukslang optillen aangezien de kabel en de
drukslang niet geschikt zijn voor de trekbe-

lasting door het gewicht van de pomp.

Het toestel vereist een oppervlak van min.
50 x 50 cm (opdat de vlotterschakelaar foutloos
werkt, moet hij vrij kunnen bewegen).

Het toestel mag hoogstens tot de in de technische
gegevens genoemde waterdiepte worden onderge-
dompeld.

Het toestel zo plaatsen dat de aanzuigopeningen niet
door vreemde voorwerpen geblokkeerd kunnen wor-
den (toestel indien nodig op een vaste viakke onder-
grond plaatsen).

Let op een veilige stand van het toestel.

— De pomp schuin in de te transporteren vloeistof
dompelen zodat er zich aan de onderzijde geen
luchtkussens vormen. Hierdoor zou het aanzui-
gen worden verhinderd. Zodra de pomp is onder-
gedompeld, kan ze weer overeind worden gezet.

— De pomp tot op de grond van het vioeistofreser-
voir laten zakken. Gebruik voor het neerlaten een
stevig touw dat aan de draaggreep van de pomp
wordt bevestigd.

— Na het neerlaten moet u het touweinde veilig
bevestigen.

De pomp kan ook drijvend aan een touw worden
gebruikt.

Aanwijzing: Bij werking met touw: pomp
niet zonder drukslang gebruiken. Vermijden
dat de pomp rond haar lengteas draait.
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Bovenste slangverbin-

%

Geen slangverbinding

Beide bovenste slangver-
losmaken.

bindingen bij [B] losma-
ken.

Werking

Automatisch bedrijf
LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! De vlotterschakelaar moet zo kunnen

bewegen dat de dompelpomp niet in droge
toestand kan draaien.

Nadat het toestel op het stroomnet is aangesloten,
wordt het automatisch in- en uitgeschakeld door de
vlotterschakelaar:

* Het toestel begint te transporteren als de vlotter-
schakelaar door de vloeistof naar boven is
getild (1).

* Het toestel wordt uitgeschakeld als de vlotter-
schakelaar naar onder is gelaten (2).

De kabel voor de vlotterschakelaar kan in de kabel-
houder (3) worden verschoven. Hierdoor wordt de
afstand tussen het in- en uitschakelpunt versteld:

» Korte kabel: In- en uitschakelpunt liggen dicht bij
elkaar.

¢ Lange kabel: In- en uitschakelpunt liggen ver uit
elkaar.

Handmatig bedrijf

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! In handmatig bedrijf kan de pomp
drooglopen!

Aanwijzing: Alleen in handmatig bedrijf
wordt de minimale restwaterhoogte bereikt,
omdat de pomp in automatisch bedrijf voor-
tijdig wordt uitgeschakeld.

— De vlotterschakelaar zo bevestigen dat deze
loodrecht naar boven wijst.
* De pomp blijft onafhankelijk van de waterstand

ingeschakeld.
Reiniging en onderhoud
Reinigings- en onderhoudsoverzicht
Voor elk gebruik
Wat?

Behuizing en kabels op
beschadigingen controle-
ren.

Hoe?
Visuele controle.

ﬁ
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Wat? Hoe?

De vlotterschakelaar op  De schakelaar optillen en

beschadigingen controle- ermee schudden om de

ren. beweeglijkheid van de
metalen bol te controle-
ren.

Na elk gebruik
Wat?
Het toestel reinigen.

Hoe?

Toestel uitwendig reinigen

Met zuiver water afspoelen. Hardnekkig vuil met een
borstel en afwasmiddel verwijderen.

Om de binnenkant van de pomp te spoelen, moet u
de pomp onderdompelen in een reservoir met zuiver
water en ze kort inschakelen.

Aanzuigbereik reinigen

— Alle bereikbare binnenzijden van de behuizing
reinigen. Draadjes die zich rond de loopwielas
hebben gewikkeld, door de opening van de dru-
kaansluiting verwijderen. Hardnekkig vuil met
een borstel en afwasmiddel verwijderen.

Aanwijzing: De pomp voor de inzet eerst

"inweken" zodat eventueel aanwezige vuil-
resten het toestel niet blokkeren.

Fout/storing Oorzaak

De pomp draait niet. Geen netspanning?

Vlotterschakelaar schakelt niet?

Vlotterschakelaar defect?
Motor oververhit door:

* te hoge vloeistoftemperatuur?
* blokkering door vreemde voor-

werpen?

Lekstroomschakelaar (Fl-schake-

laar) in werking gesteld?
Motor defect?

De pomp draait maar Aanzuigopeningen verstopt?

transporteert niet.
Pomp zuigt lucht aan?

Opslag

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Vorst verwoest het toestel en de
accessoires aangezien deze steeds water
bevatten!

Bij dreigende vorst moet u het toestel en de accessoi-
res demonteren, reinigen en op een vorstvrije plaats
bewaren.

Storingen en oplossingen
Als iets niet functioneert...

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de dealer wendt. U bespaart
zo veel moeite en eventueel ook kosten.

GEVAAR! Gevaar voor eigen lichaam!
Ondeskundige herstellingen kunnen ertoe
leiden dat het toestel niet meer veilig werkt.
U brengt uzelf en uw omgeving hiermee in
gevaar.

Oplossing

Kabel, stekker, contactdoos en zekering con-
troleren.

Verzekeren dat er voldoende vloeistof aanwe-
zig is.

Verzekeren dat de vlotterschakelaar voldoende
kan bewegen.

Neem contact op met uw dealer.

Oorzaak van de oververhitting verhelpen (max.
vloeistoftemperatuur » Technische gege-
vens —p. 72).

Fl-schakelaar inschakelen. Bij herhaaldelijke
inwerkingstelling een elektricien contacteren.

Neem contact op met uw dealer.
Verstopping verhelpen.

De pomp bij het onderdompelen scheef hou-
den.

De pomp meermaals in- en uitschakelen om de
lucht uit te stoten.

Pomp geblokkeerd door vreemde li- Pomp reinigen (» Aanzuigbereik reinigen —
. 71).

chamen?

Transportvermogen te
laag.

Transporthoogte te groot?

Diameter van de drukleiding te

klein?

Drukleiding verstopt?
Aanzuigopeningen verstopt?
Drukleiding geknakt?

%

%

p. 71

Maximale transporthoogte in acht nemen
(™ Technische gegevens — p. 72).

Drukleiding met een grotere diameter gebrui-
ken.

Verstopping verhelpen.
Aanzuigopeningen reinigen.
De drukleiding recht leggen.
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Oorzaak
Lek in de drukleiding?

Fout/storing

Pomp draait zeer luid. Pomp zuigt lucht aan?

Pomp wordt niet uitge-

schakeld. ste positie niet?

Vlotterschakelaar defect?

Als u de fout niet zelf kunt oplossen, neem dan direct
contact op met de dealer. Let op dat door ondeskun-
dige herstellingen ook de aanspraak op garantie ver-
valt en evt. extra kosten worden aangerekend.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van een doorkruiste afvalcon-
tainer op elektrische en elektronische appa-
ratuur of op de verpakking of de bijbeho-
rende documenten ervan betekent dat het
apparaat niet samen met ander afval mag
worden verwijderd.

De gebruiker is verantwoordelijk voor het afvoeren
van afgedankte apparaten via de aangewezen inza-
melpunten om een goede verdere verwerking te
waarborgen.

Informatie over de beschikbare inzamelingssyste-
men voor afgedankte elektrische en elektronische
apparaten is verkrijgbaar bij de informatiepunten op
de markten en bij de plaatselijke overheid.

De juiste omgang met afgedankte apparatuur zorgt
ervoor dat mogelijk aanwezige gevaarlijke stoffen,
mengsels of componenten niet in het milieu terecht-
komen of de gezondheid van de mens schaden en
dat bovendien waardevolle secundaire grondstoffen
worden gerecycled.

Elke gebruiker van elektrische en elektronische
apparatuur moet deelnemen aan de inspanningen
om het milieu te beschermen tegen schadelijk afval.
Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien- (D
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

Artikelnummer 107101

Model B-TPS 19500/E
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 1100 W
Beschermingssoort IPX8

Curve » P 4, punt 2
Max. transporthoogte 9m

Max. transporthoeveelheid 19500 I’h

Max. dompeldiepte 7m

72
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Oplossing

Drukleiding afdichten, schroefverbindingen
vastdraaien.

Verzekeren dat er voldoende vloeistof aanwe-
zig is.

Vlotterschakelaar correct instellen (> Wer-
king — p. 70).

De pomp bij het onderdompelen scheef hou-
den.

Vlotterschakelaar bereikt de onder- Netstekker loskoppelen.

Verzekeren dat de vlotterschakelaar voldoende
kan bewegen.

Neem contact op met uw dealer.

Artikelnummer 107101
Max. afzuighoogte 5cm

Restwaterniveau bij deactive- 30 cm
ring vlotterschakelaar

Minimum waterstand bij inbe- 35 cm
drijfstelling

Minimaal waterniveau bij deac- 35 cm
tivering vlotterschakelaar

Max. vloeistoftemperatuur 35°C
Diameter drukleiding
Buisaansluiting
Slangaansiuiting

40 mm (172")
25-38 mm (1-1%%")

Kabellengte 10m
Korrelgrootte 35 mm
Gewicht 4,9 kg

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! De aangegeven korrelgrootte heeft
geen betrekking op zand of stenen, maar op
zachte en flexibele delen zoals pluisjes en
dergelijke die aan de binnenkant van de
pomp het loopwiel niet kunnen verstoppen.

—
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Innan du bérjar...

Andamalsenlig anvandning

Produkten ar avsedd fér pumpning av regnvatten,
sotvatten, kranvatten och bassangvatten med lag
klorhalt.

Den far inte anvandas for dricksvattenforsorjning eller
for pumpning av livsmedel.

Explosiva, antandliga, aggressiva eller halsofarliga
gaser samt fekalier far inte pumpas.

Produkten far endast anvandas inom de tilldtna
effektgranserna (» Tekniska data — sid. 77).

Produkten ar inte avsedd for permanent drift (t.ex.
permanent cirkulationsdrift i filteranlaggningar). Den
lampar sig heller inte for vatskor med slipande @mnen
(t.ex. and) eller med tillsats av smuts, sand, slam eller
lera.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk.
Allmanna foreskrifter om olycksférebyggande samt
bifogade sékerhetsanvisningar maste foljas.
Genomfér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar
tydligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och
& skaderisk! En omedelbart farlig situation
som leder till dédsfall eller svara

personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och

& skaderisk! En allmant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En
situation som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

%

For din egen sidkerhet

Allmanna sakerhetsanvisningar

¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den forsta
anvandningen.

* Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om
sakerhetsanvisningarna inte beaktas utsatter du
dig sjalv och andra personer for fara.

* Spara alla bruks- och sakerhetsanvisningar for
framtida bruk.

¢ Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.

¢ Produkten far endast anvéandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och
bortskaffas korrekt.

* Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

¢ Nar enheten ar franslagen ska den alltid sékras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

¢ Anvand inte enheten om strémbrytaren inte
fungerar korrekt.

* Produkten ska forvaras atkomligt for barn!
Forvara produkten utom rackhall for barn eller
obehdriga personer.

« Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.

* Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trétthet, sjukdom,
alkoholkonsumtion eller paverkan av lakemedel
och droger gor att du inte kan anvanda produkten
pa ett sakert satt.

* Denna produkt &r inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av
personer som saknar kunskap om produkten,
savida de inte halls under uppsikt av en person
som ansvarar for deras sakerhet och ger
instruktioner om hur produkten ska anvandas.

¢ Se till att barn inte leker med produkten.

* Beakta alltid gallande nationella och
internationella sdkerhets-, halso- och
arbetsforeskrifter.

Elsakerhet

« Enheten far endast anslutas till ett uttag med
korrekt installerad skyddskontakt.

¢ Enheten ska sékras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrdm pa hogst 30 mA.

* Kontrollera att natanslutningen motsvarar
enhetens anslutningsspecifikationer innan du
ansluter den.

¢ Enheten far endast anvandas inom de angivna
granserna for spanning och effekt (se typskylt).

* Tainte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra
inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran
sjalva kontakten.

« Natkabeln farinte krokas, klammas, slitas sonder
eller koras Over; skydda den mot vassa kanter,
olja och varme.

¢ Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte
kabeln for andra andamal.

73

E

ﬁ



6%8 Tauchpumpe_107101.book Seite 74 Mittwoch, 16. Oktober 2019 8:20 08

¢ Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje
anvandning.

¢ Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra
ut natkontakten. Anvand aldrig enheten om
natkontakten ar skadad.

* Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras
ut.

¢ Kontrollera att enheten ar franslagen innan du
kopplar in natkontakten.

 Sla alltid fran enheten innan du drar ut
natkontakten.

* Koppla enheten fran strémmen under transport.

* Om enhetens natkabel ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst
eller annan personal med likvardiga
kvalifikationer i syfte att undvika risker.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

* Det ar forbjudet att kapa eller modifiera
natsladden och leder till att garantin slutar galla!

¢ Anvand inte férlangningskablar.

 Dra alltid ur kontakten fore allt arbete med
produkten.

¢ Installera och sla inte pa produkten om det finns
personer eller djur i pumpmediet (t.ex. bassang)
eller har kontakt med detta.

» Barn och ungdomar under 16 ar far inte anvanda
denna enhet och ska halla sig borta fran
produkten i samband med driftsattning.

¢ Lamna inte produkten utan uppsikt. Dra ut
natkontakten om du ska vara borta under en
langre tid.

* Reparationer far endast utféras av behorig
elektriker. Felaktigt genomférda reparationer kan
leda till att vatska tranger in i elsystemet.

13 mm (%%")
15 mm (%:")
19 mm (34")

Slangdiameter

Universalanslutningens
slangkopplingar

Slanganslutning

74
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Koppla bort den dversta Koppla inte bort nagon
slangkopplingen vid [A]. slangkoppling.

%

¢ Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tackas dver. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

o

Produkten i 6versikt
» Sid. 3, punkt 1
Barhandtag
Natkabel med natkontakt
Slangstos for tryckanslutning
Vinkelstycke
UtsugsOppningar
Flottérbrytare
. Hojdjustering flottérbrytare
Leveransomfattning

* Drankbar pump

* Bruksanvisning

Handhavande

Uppstallning och driftsattning

Fore den forsta driftsattningen ska du fasta en
tillrackligt langt och kraftigt rep pa handtaget Med
hjalp av detta rep sdnks pumpen ned i vatskan och
kan aven baras med detta, férutom med handtaget.

Mark: Om pumpen anvands permanent
med repet maste repet kontrolleras med
jamna mellanrum eftersom det kan ruttna
och slitas av med tiden.

Las och beakta bruksanvisningen fére
anvandning.

No oA wN

Anslutna tryckledningen

25 mm (1") 38 mm (14"

]

Koppla bort de bada
Oversta
slangkopplingarna
vid [B].

—
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Mark: Det maximala flédet per timme
uppnas om en 50 mm (2") slang anvands.
Det faktiska flodet beror pa flodeshoéjden
och slangen som anvéands. Flédet kan
minska med mer &n 50% om mindre slangar
anvands.

Om produkten anvands pa en fast plats
rekommenderas anvandning av styva ror
tillsammans med en backventi. Detta forhindrar att
vatskan rinner tillbaka vid franslagning.

OBS! Risk for produktskador!
Slangstosen ska endast dras at handfast
vid montering. Om stosen dras at for hart
kan gangan skadas.

— Skruva fast tryckledningen pa tryckanslutningen.

— Om du anvander en slang ska slangstosen
skruvas pa tryckanslutningen.

— Satt fast slangen ordentligt pa slangstosen och
sakra med slangklamma.

Uppstéllning

OBS! Risk for produktskador! Lyft inte
pumpen fran kabeln eller tryckslangen
eftersom dessa inte ar utformade for
dragavlastningen fran pumpens vikt.

Produkten kraver ett utrymme pa minst 50 x 50 cm
(for att flottdrbrytaren ska fungera felfritt maste den
kunna réra sig fritt).

Produkten far sdnkas ned maximalt till det arbetsdjup
under vatten som anges i de tekniska
specifikationerna.

Stall upp produkten sa att utsugséppningarna inte
kan blockeras av frammande féremal (produkten kan
vid behov stéllas upp pa ett stabilt och jamnt
underlag).

Se till att produkten star stadigt.

— Sank ned pumpen snett i den vatska som ska
pumpas sa att det inte bildas luftbubblor pa
undersidan. Detta forhindrar uppsugning. Nar

pumpen har sankts ned kan den riktas upp igen.

— Slapp ned pumpen pa vatskebehallarens botten.
For att fira ned pumpen anvéander du ett stabilt
rep som du faster pa pumpens handtag.

— Fast darefter repets ande ordentligt.

Pumpen kan aven arbeta svavande i ett rep.
Mark: Vid drift med rep: Anvand inte
pumpen utan tryckslang. Undvik att pumpen
roterar runt sin langdaxel.

Drift

Automatisk drift
OBS! Risk for produktskador!
Flottdrbrytaren maste kunna rér sig pa ett

sadant satt att den sankbara pumpen inte
ska torrkoras.

%

Nar produkten har anslutits till stromnatet slas den till
och fran automatiskt av flottorbrytaren.

¢ Produkten bérjar pumpa nar flottérbrytaren har
lyfts upp av vatskan (1).
« Nar flottorbrytaren har sjunkit ned slas produkten
av (2).
Kabeln for flottérbrytaren kan skjutas i
kabelhallaren (3). Detta andrar avstandet mellan
tillslagningspunkt och franslagningspunkt:

¢ Kort kabel: Till- och franslagningspunkt ligger tatt
ihop.
¢ Lang kabel: Till- och franslagningspunkt ligger
lang ifran varandra.
Manuell drift
OBS! Risk for produktskador! Vid

manuell drift kan vattennivan i pumpen bli
for lag!

Mark: Den minimala vattennivan uppnas
endast vid manuell drift, eftersom pumpen
stangs av i fortid vid automatisk drift.

— Satt fast flottorbrytaren sa att den ar riktad lodratt
uppat.
¢ Pumpen ar tillkopplad oberoende av vatteniniva.

Rengoring och underhall

Rengorings- och underhallsoversikt
Fore varje anvindning

Vad? Hur?

Kontrollera om produkten Visuell kontroll.
eller kabeln har skador.

Kontrollera om Lyft upp flottdrbrytaren

flottérbrytaren ar skadad. och skaka den for att
kontrollera metallkulorna
i den ror sitt fritt.

Efter varje anviandning
Vad? Hur?
Rengér produkten.

Rengora produktens utsida

Skélj med rent vatten. Envis smuts avlagsnas med en
borste och diskmedel.

For att reng6dra produktens insida sénker du ned
pumpen i en behallare med rent vatten och slar pa
den under en kort stund.
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Rengora utsugsomradet
— Rengér alla atkomliga stallen pa insidan av
huset. Fibrer som trasslat in sig i I6phjulets axel
kan tas bort genom tryckanslutningens 6ppning.
Envis smuts avlagsnas med en borste och
diskmedel.

Mark: Innan du anvander pumpen ska du
forst "blotlagga” den sa att eventuella
smutsrester inte blockerad pumpen.

Forvaring

OBS! Risk for produktskador! Frost
forstor produkten och dess tillbehor
eftersom dessa alltid innehaller vatten!

Om det finns risk for frost ska du demontera
produkten och tillbehor, rengéra delarna och forvara
dem pa en frostskyddad plats.

Stérningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...
FARA! Fara for liv och halsa! Felaktiga
& reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sakert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en storning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar aterforsaljaren. Da

sparar man jobb och ev. kostnader.

Orsak
Ingen natspanning?

Atgard
Kontrollera kabel, kontakt, uttag och sakring.

Fel/storning

Pumpen arbetar inte.
Flottérbrytaren kopplar inte. Se till att det finns tillrackligt med vatska.

Se till att flottérbrytaren kan réra sig ordentligt.

Flottorbrytaren defekt? Kontakta aterforsaljaren.

Atgarda orsaken till verhettningen (max.
vatsketemperatur » Tekniska data — sid. 77).

Motorn 6verhettad till féljd av
e for hog vatsketemperatur?
* Blockering av frammade
foremal?
Har jordfelsbrytaren (Fl-brytare) I6st Sla till jordfelsbrytaren. Kontakta elektriker om
ut? den I8ser ut igen.
Motorn defekt?

Utsugsoppningarna tilltdppta?

Kontakta aterforsaljaren.

Pumpen arbetar men Atgarda tilltdppningen.

pumpar inte.
Sugen pumpen in luft? Hall pumpen snett nar du sénker ned den.

Sla till och fran pumpen flera ganger for att
stéta ut luft.

Blockeras pumpen av frammande
foremal?

Rengor pumpen (» Rengéra utsugsomradet —
sid. 76).

Beakta den maximala pumphdjden
(™ Tekniska data — sid. 77).

For liten diameter i tryckledningen? Anvand en tryckledning med storre diameter.

For lag pumpkapacitet.  For stor pumphojd?

Tryckledningen tilltappt? Atgérda tilltappningen.

Utsugsoppningarna tilltappta? Rengér utsugséppningarna.
Tryckledningen krokt? Dra tryckledningen rakt.
Tryckledningen otat? Téata tryckledningen, dra at skruvférband.

Pumpen ar bullrig. Sugen pumpen in luft? Se till att det finns tillrackligt med vatska.
Stall in flottdrbrytaren ratt (» Drift — sid. 75).
Hall pumpen snett nar du sénker ned den.
Dra ut natkontakten.

Se till att flottdrbrytaren kan réra sig ordentligt.

Pumpen slas inte fran.  Flottorbrytaren nar inte den nedre

positionen?

Flottérbrytaren defekt? Kontakta aterfrsaljaren.

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda
dig till aterforsaljaren direkt. Tank pa att
garantianspraket upphor att galla vid felaktiga
reparationer och att extrakostnader ev. kan uppsta for

din del.
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Bortskaffande OBS! Risk fér produktskador! Den

Bortskaffa produkten angivna partikelstorleken galler inte sand
ller sten utan mjuka, flexibla delar som

Symbolen med genomstruken soptunna g H >

som finns pa elektriska och elektroniska Hggkﬂﬁ{ l";ca}gdﬁ-ﬁg |gtﬁ1ls(%r;rc:r:\?ka

produkter eller deras férpackning, respektive 9 PNy P

i deras dokumentation betyder att produkten REmeSl

inte far avfallshanteras tillsammans med
annat avfall.

Anvandarna har ansvaret att avfallshantera
fardiganvanda produkter pa angivna
atervinningsstationer for att garantera att produkterna
ateranvands korrekt.

Information om tillgéngliga atervinningsstationer som
tar emot fardiganvanda elektriska och elektroniska
produkter far du av din aterforsaljare eller av din
kommun.

Lamplig hantering av fardiganvanda produkter
sakerstaller att farliga @mnen, blandningar eller
komponenter som kan finns i dem inte férorenar
miljon eller paverkar manniskors hélsa samt
mojliggor att vardefulla sekundara material atervinns.
Alla som anvéander elektriska och elektroniska
produkter borde vara mana om att skydda miljon for
farliga avfall.

Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartongpapper %

och plastdetaljer med motsvarande
markning, vilka alla kan atervinnas.
— La&mna de olika materialen pa
respektive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer 107101

Modell B-TPS 19500/E
Markspanning 230 V~, 50 Hz
Markeffekt 1100 W
Skyddsklass IPX8
Karakteristikkurva » Sid. 4, punkt 2
Max. pumphojd 9m

Max. pumpmangd 19500 I/h

Max. nedsankningsljud 7m

Max. sughéjd 5cm

Restvattenniva vid avaktivering 30 cm
av flottorbrytare

Minimal vattenniva vid 35cm
driftsattning

Minsta vattenniva vid aktivering 35 cm

av flottérbrytare

Max. vatsketemperatur 35°C
Diameter tryckledning

Réranslutning 40 mm (17%")
Slanganslutning 25-38 mm (1-1%%")
Kabellangd 10m
Partikelstorlek 35 mm

Vikt 4,9 kg
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Ennen aloittamista..

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu sadeveden, makean veden,
vesijohtoveden ja klooripitoisen uima-allasveden
pumppaamiseen.

Sita ei saa kayttaa talousveden tai elintarvikkeiden
pumppaamiseen.

Silla ei saa pumpata rajahtavia, palavia, syovyttavia
tai terveydelle vaarallisia aineita eika saniteettivetta.
Laitetta saa kayttaa vain sallittujen tehorajojen sisalla
(P Tekniset tiedot — siv. 82).

Laite ei sovellu jatkuvaan kayttéon (esim. jatkuvaan
kiertokayttdon suodatinlaitteistoissa). Se ei sovellu
my0dskaan hankaavia aineita (esim. hiekka) tai likaa,
lietettd tai savea sisaltaville nesteille.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestoméaaraykset ja oheiset
turvallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6itd, jotka on kuvattu tadssa
kayttdohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya
vaarinkayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta
aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?
Vaarojen ja yleiset huomautukset on merkitty

nakyvasti kayttbohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat
tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai

& loukkaantumisvaara! Valiton
vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen
vaaratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

C VAROITUS! Todennakoéinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen
loukkaantumisvaara! Vaaratilanne, joka
voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan
toimenpiteiden parempaa ymmartamista
varten.
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Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

¢ Turvallista kayttoa varten tdman laitteen
kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa tdman
kayttdohjeen sisaltdmat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita!
Turvallisuusohjeiden noudattamattomuudella
vaarannat itseasi ja muita.

* Pida kayttdohje tallessa mybhempéaa tarvetta
varten.

« Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

» Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa
moitteettomassa kunnossa. Jos jokin laitteen
osista viallinen, taytyy laite poistaa kaytosta ja
havittda asiaankuuluvasti.

* Al& kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen 1ahettyvilla!

* Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta
paallekytkemiselta.

» Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole

kunnossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta

aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.

« Al ylikuormita laitetta. Kayta laitetta vain sille

maarattyyn tarkoitukseen.

Tydskentele laitteella aina varoen ja hyvassa

kunnossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin

nautinto, ladkkeiden ja huumeiden vaikutus on
vastuutonta, koska et voi hallita laitetta
turvallisesti.

Taté laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset,
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja
tai joiden kokemukset ja/tai tiedot laitteen
kaytdsta puuttuvat, paitsi jos he ovat laitteen
turvallisuudesta vastuullisen henkilén alaisina tai
ovat saaneet opastusta laitteen kaytosta.
Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan
laitteella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-,
terveys- ja tyoturvallisuussaadoksia on aina
noudatettava.

Sahkoturvallisuus
* Laitteen saa liittda vain maadoitettuun
pistorasiaan.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-

kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.

Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta

verkkoliitanta vastaa laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttéda vain ilmoitetulla jannitteelld

ja teholla (katso tyyppikilpi).

« Ala koske virtapistokkeeseen mérin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.

 Ala taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja
kaapelia, suojaa teravilta reunoilta, oljylta ja
kuumudelta.

« Al kanna laitetta kaapelista tai kdyté kaapelia
muuhun tarpeeseen.

Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttoa.

ﬁ
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* Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.

* Kun laitetta ei kaytetd, taytyy kaapeli irrottaa
pistorasiasta.

* Varmista ennen pistorasiaan liittamista, etta laite
on kytketty pois paalta.

* Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.

* Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

* Jos laitteen verkkoliitanta vaurioituu, valmistajan
tai sen asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun
patevan henkilon on vaihdettava se
vaaratilanteiden valttamiseksi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet
* Verkkojohdon katkaiseminen tai muuttaminen ei

ole sallittua ja se aiheuttaa takuun raukeamisen.

* Jatkojohtoja ei saa kayttaa.

* |rrota verkkopistoke aina ennen laitteelle tehtavia
toita.

« Al3 asenna tai kytke laitetta paalle, kun
pumpattavassa vedessa (esim. uima-allas) on
ihmisia tai elaimia, tai kun ne ovat kosketuksissa
siihen.

* Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa tata laitetta
eivatka he saa olla kayttdonoton aikana laitteen
laheisyydessa.

« Al4 jatéa laitetta iiman valvontaa. Jos joudut
poistumaan pidemmaksi aikaa, irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

¢ Korjaukset saa teettaa vain sdhkoalan
ammattilaisella. Jos korjaukset tehdaan
asiattomasti, on vaarana, etta nestetta paasee
laitteen sa@hkdosiin.

13 mm ('2")
15 mm (%”)
19 mm (34”)

Letkun halkaisija

Yleisliitinnan letkuliittimet

Letkuliitanta

Vihje: Maksiminostomaéara tuntia kohden
saavutetaan kayttamalla letkua 50 mm (2").
Todellinen nostomaéara riippuu
nostokorkeudesta ja kaytetysta letkusta.
Pienia letkuja kaytettdessa maara voi
vahentya yli 50%:lla.

%

Irrota ylin letkuliitanté [A]. Ala irrota letkuliittimia.

%

* Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittaa. Laitteessa olevat lukukelvottomat
ohjeet on uusittava valittomasti.

&)

Laitteen yleiskuvaus
» Siv. 3, kohta 1
1. Kantokahva
Verkkojohto ja verkkopistoke
Paineliitannan letkuliitin
Kulmakappale
Imuaukot
Uimurikytkin
. Uimurikytkimen korkeudensaatd
Toimituksen sisalto
¢ Uppopumppu
¢ Kayttdohje

Kaytto

Asentaminen ja kayttoonotto

Ennen ensimmaista kayttdonottoa kiinnita riittavan
pitka ja vahva kdysi kantokahvaan. Talla kéydella
pumppu lasketaan veteen ja sitd voidaan kahvan
liséksi kantaa my0s sen varassa.

Vihje: Kaytettaessa pumppua jatkuvasti
kdyden kanssa on koyden kunto
tarkastettava sadanndllisesti, silla se voi ajan
mittaa haurastua ja reveta.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa ja
noudata sen ohjeita.

Nooakr~owh

Painejohdon liittdminen

25 mm (1) 38 mm (1%%")

Irrotamolemmatylemmat
letkuliitdnnat [B].

Kun pumppua kaytetaan kiinteasti samassa
paikassa, on suositeltavaa kayttaa jaykkia putkia ja
takaiskuventtiilia. Se estaa pois paalta kytkettdessa
veden takaisinvirtauksen.
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HUOMAUTUS! Laitteen
vahingoittumisvaara! Kirista letkuliitin
asennuksen yhteydessa vain
kasivaraisesti! Liittimen liiallinen
kiristdminen vahingoittaa kierretta.

— Kierra painejohto kiinni paineliitantaan.

— Kun kaytat letkua, kierra letkuliitin kiinni
paineliitantaan.

— Kiinnita letku tiukkaan letkuliittimeen ja varmista
kiinnitys letkukiinnikkeella.

Asennus

HUOMAUTUS! Laitteen
vahingoittumisvaara! Ala nosta pumppua
verkkojohdosta tai paineletkusta, silla
verkkojohtoa ja paineletkua ei ole mitoitettu
kestamaan pumpun painon aiheuttamaa
vetokuormitusta.

Laite tarvitsee vahintdan 50 x 50 cm kokoisen pinta-
alan (jotta uimurikytkin toimii moitteettomasti, on sen
voitava liikkua vapaasti).

Laitteen saa upottaa korkeintaan teknisissa tiedoissa
mainittuun kayttosyvyyteen veden alle.

Sijoita laite siten, ettd epapuhtaudet eivat paase
tukkimaan imuaukkoja (aseta laite mahdollisemman
kestavalle ja tasaiselle alustalle).

Varmista, etta laite on vakaassa asennossa.

— Upota pumppu viistosti pumpattavaan veteen,
jotta alapuolelle ei padse muodostumaan
iimatyynya. Se estaa imun. Heti kun pumppu on
upotettu veteen, sen voi oikaista takaisin
pystyasentoon.

— Laske pumppu vesisailion pohjaan. Kayta alas
laskemiseen kestavaa koytta, joka on kiinnitetty
pumpun kantokahvaan.

— Kun pumppu on laskettu alas, kiinnita kdydenpaa
pitavasti.

Pumppua voi kayttad myos kdyden varassa.
Vihje: Koysikaytto: Ala kaytd pumppua
ilman paineletkua. Varmista, ettéa pumppu ei
paase pyorimaan oman pituusakselinsa
ympari.

Kaytto

Automaattinen toiminta.

HUOMAUTUS! Laitteen
vahingoittumisvaara! Uimurikytkimen on
voitava liikkua niin, ettei uppopumppu voi
kayda kuivana.

80
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Kun laite on liitetty virtaverkkoon, uimurikytkin kytkee
sen automaattisesti paalle ja pois paalta:
¢ Laite alkaa pumppaamaan, kun uimurikytkin on
noussut vedessa ylos (1).
* Laite kytkeytyy pois paalta, kun uimurikytkin on
laskeutunut alas (2).
Uimurikytkimen johto voidaan tyontaa
johtopidikkeeseen (3). Nain sdadetdan
kytkentdkohdan ja sammutuskohdan valista
etaisyytta:
¢ Lyhyt johto: Kytkent&- ja sammutuskohta ovat
lahella toisiaan.
* Pitka johto: Kytkenta- ja sammutuskohta ovat
kaukana toisistaan.

Manuaalinen kaytto

HUOMAUTUS! Laitteen
vahingoittumisvaara! Manuaalisesti
kaytettdessad pumppu voi tyhjakayda.

Vihje: Vain manuaalisessa kaytossa
voidaan saavuttaa
vahimmaisjaannosvesimaara,
automaattikaytéssa pumppu kytkeytyy
ennen sita pois paalta.
— Kiinnita uimurikytkin siten, etta se osoittaa
viistosti ylospain.
* Pumppu pysyy paalle kytkettynd vedenpinnasta
riippumatta.

Puhdistus ja huolto

Puhdistus- ja huoltotdiden yleiskatsaus
Ennen jokaista kayttoa

Mita? Miten?

Tarkasta, onko kotelossa Silmamaarainen
tai johdossa vaurioita. tarkastus.

Tarkasta, onko Kytkintd nostamalla ja
uimurikytkimessa ravistelemalla voit

vaurioita. tarkastaa sisalla olevan
metallipallon
liikkuvuuden.

Jokaisen kayton jalkeen

Mita? Miten?

Puhdista laite.

Laitteen ulkopuolen puhdistus

Huuhtele puhtaalla vedelld. Poista pinttynyt lika
harjalla ja astianpesuaineella.
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Huuhtele pumpun sisapuoli upottamalla se puhdasta
vettd sisaltavaan sailioon ja kytke hetkeksi paalle.
Imualueen puhdistus
— Puhdista kotelon sisapuolen kaikki kohdat, joihin
paaset kasiksi. Poista kuidut, jotka ovat
kiertyneet kayttdpyoran akselin ymparille,
paineliitdnnan aukon kautta. Poista pinttynyt lika
harjalla ja astianpesuaineella.
Vihje: Ennen kuin otat pumpun kayttéon,
"liota” sitd, jotta mahdollisesti siina vield
olevat likajaamat eivat jumita laitetta.

Sailytys

HUOMAUTUS! Laitteen
vahingoittumisvaara! Pakkanen rikkoo
laitteen ja lisatarvikkeet, silla niissa on aina
vettal

Vika/hairio

Pumppu ei kdynnisty.

Syy
Saako laite virtaa?
Uimurikytkin ei kytke?

Uimurikytkin on viallinen?

Moottori ylikuumenee:

* nesteen liian korkeasta
lampétilasta?

Kun vaarana on jaatyminen, pura laite ja
lisatarvikkeet, puhdista ne ja sailyta pakkaselta
suojassa.

Hairiot ja ohjeet

Jos jokin ei toimi...
VAARA! Tapaturma- ja hengenvaara!
Epaasialliset korjaukset voivat aiheuttaa
sen, etta laite ei toimi enaa turvallisesti.

Vaarannat nain itseasi ja ymparistosi
turvallisuuden.

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin
seuraavasta taulukosta, ennen kuin kdannyt
jélleenmyyjan puoleen. Nain saastat turhaa vaivaa ja
mahdollisesti myds kustannuksia.

Korjaus

Tarkasta johto, pistoke, pistorasia ja sulake.
Varmista, etta nestetta on riittavasti.
Varmista, etta uimurikytkin paasee liikkumaan
riittavasti.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Poista ylikuumenemisen syy (nesteen
enimmaislampétila » Tekniset tiedot — siv. 82).

* epapuhtauksien aiheuttamasta

tukkeutumisesta?

Vikavirtasuojakytkin (FI-kytkin)

lauennut?

Moottori rikki?

Pumppu on paalla, mutta Imuaukot tukossa?
ei pumppaa.

Pumppu imee ilmaa?

Epapuhtaudet ovat tukkineet

pumpun?
Pumppausteho liian pieni. Nostokorkeus liian suuri?

Painejohdon halkaisija liian pieni?

Painejohto tukossa?
Imuaukot tukossa?
Painejohto taittunut?
Painejohto vuotaa?

Pumppu pitda kovaa
aanta kaydessaan.

Pumppu imee ilmaa?

Pumppu ei kytkeydy pois Uimurikytkin ei saavuta alempaa

paalta. asentoa?

%

%

Kytke vikavirtasuojakytkin paalle. Jos se
laukeaa uudelleen, ota yhteytta
séhkdasentajaan.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
Poista tukokset.

Pida pumppu vinossa asennossa upottaessasi.

Kytke pumppu useaan kertaan pois paalta ja
jalleen paalle iiman poistamiseksi.

Puhdista pumppu (» Imualueen puhdistus —
siv. 81).

Ota huomioon enimmaisnostokorkeus
(™ Tekniset tiedot — siv. 82).

Kayta halkaisijaltaan suurempaa painejohtoa.
Poista tukokset.

Puhdista imuaukot.

Aseta painejohto suoraan.

Tiivista painejohto, kirista kierreliitokset.
Varmista, etta nestetta on riittavasti.

S&ada uimurikytkin oikein (> K&ytt6 — siv. 80).
Pida pumppu vinossa asennossa upottaessasi.

Veda verkkopistoke irti.

Varmista, etté uimurikytkin paasee liikkumaan
riittavasti.
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Vika/hairio Syy
Uimurikytkin on viallinen?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta
jalleenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat
korjaukset mitatdivat myos takuun ja sinulle aiheutuu

lisdkustannuksia.

Havittdminen
Laitteen havittiminen
—

Sahko- ja elektronisiin laitteisiin tai niiden
pakkauksiin tai liiteasiakirjoihin on merkitty
tunnus, jossa jateastia on yliviivattu. Se
tarkoittaa, etta kaytettya laitetta ei saa
havittdd muun jatteen mukana.

Kayttajat ovat velvollisia havittamaan laitteet
toimittamalla ne ilmoitettuihin kerayspisteisiin
asianmukaisen jatkokasittelyn varmistamiseksi.

Tietoa kaytettavissa olevista sdhko- ja
elektroniikkaromun keraysjarjestelmista saat
myymaldiden infopisteista ja kuntasi jatelaitoksilta.
Kaytettyjen laitteiden asianmukaisella kasittelylla
voidaan varmistaa, ettd mahdolliset vaaralliset
aineet, seokset tai osat eivat paase ymparistéon
eivatka vahingoita ihmisten terveytta. Lisaksi se
mahdollistaa arvokkaiden sekundaaristen raaka-
aineiden talteenoton.

Kaikkien sahko- ja elektronisten laitteiden kayttajien
tulee osallistua luonnon suojelemiseen vaarallisilta

jatteilta.
Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja
vastaavasti merkityistd muoviosista, mitka
voidaan antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.
Tekniset tiedot

Tuotenumero 107101

Malli B-TPS 19500/E
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 1100 W
Kotelointiluokka IPX8

Ominaiskayra » Siv. 4, kohta 2

Maks. nostokorkeus 9m
Maks. siirtomaara 19500 I’h
Maks. upotussyvyys 7m

Korjaus
Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Tuotenumero 107101
Paino 4,9 kg

HUOMAUTUS! Laitteen
vahingoittumisvaara! limoitettu raekoko ei
perustu hiekkaan tai kiviin, vaan pehmeisiin,
joustaviin hiukkasiin, kuten nukkaan ja
muuhun vastaavaan, joka ei voi pumpun
sisalla kiilautua kayttopyoran esteeksi.

Maks. imukorkeus 5cm

Jaanndsvedenkorkeus, kun 30 cm
uimurikytkin otetaan pois

kaytosta

Vedenpinnan vahimmaistaso 35 cm

kayttéonoton yhteydessa

Veden vahimmaiskorkeus, kun 35 cm
uimurikytkin otetaan kayttéon

Nesteen maksimilampdtila 35°C

Painejohdon halkaisija

Putkiliitanta 40 mm (174")
Letkuliitanta 25-38 mm (1-1%%")
Johdon pituus 10m

Raekoko 35 mm
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ManpanaHy XxeHiHaeri HycKaynblik

&
| KAZ |

MazmyHbI HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbinfbiHbIH
KyMbIiCanAblHAA. .. . .. oo v i i i e 83 3aKbIMpaany kayni 6ap! Marepvangbik
CisaiH KayincisgiriHis ywin .. .............. 83 =R Sl =) FEE s @l
KypbINFbIHbIH XannbI TYPi .« .. .o vvvveennn 84 Hyckay: MNpouecTepai xakcblpak TyCiHy
MalBanaHny .........coovvieinnnnnnrnrnnns 84 ywliH 6epinreH aknapar.
Tazanay xaHe TeXHuKarnbIK KbI3MeT kepceTy . 86 N e e .
CAKTAY .« evoeeeeeee e e eiaeenns, gs  Ci3AIH Kayincisairivis ywix
YyMbICTarbl aKaynap xoHe onapabl X0l ... 86 Kayincizpik 6oMbliHwWa xannbl Hyckaynap
Kodere ®apaTy . ......coviiinennnnnnnnns 87 * Kypangbl ceHimai naipanaHdy yLiH KonaaHyLs
TeXHMKaNbIK CUNaTTAMANaP .« .. .vvvvnnnnn.. 88 anfall Kkonaaxap anisiHAa naipanauy xeHiHae
. OCbl HYCKayIbIKTbl OKbIM LUbIFYbl KEPEK.
Keningik Kaptacbl ..........coiviiinnnnns 94

Xymbic angbiHAa...

Konp.aHy MaKcaThbl

KypbInfbl )xaHObIp CyblH, TyLLbl CyAbl, KyObIp CybIH
XaHe y3y baccenHiHaeri can xnopnbl cyabl .
copfbinayfa apHanfaH.

On aybi3 cybiMeH xabablKTay Hemece asblK-TyniK

eHiMAepiH TacbiMangay YLWiH navganaHbinmaybl .
Tmic.

YKapbInfbiL, XaHFbiLL, KOPPO3USANbIK TypFblaaH 6en-

ceHfi Hemece eHcayrnblkka KayinTi 3aTTap MeH Haxic o

KoTapblnimaybl THiC.

AcnanTbl TEK KyaTTbINbIK LUEKTEPIHIH LWeHbepiHae

faHa kongaHyra 6onagpl (» TexHukarnbiK curiamma-

marnap — 88-6em.).

Byn KypbInfFbl y34ikci3 nanganaHyra .
(MbIcansl, cy3riney KOHAbIPFbINapbiHAA y3ak Mep-

3imai koTapyra) apHanmaraH. OfaH Koca, on

KypaMmblHAa TO3fFbIW 3aTTap 6ap (Mbicanbl, Kym) .
Hemece TyHOa, kym, 6atnak Hemece Ganibik

Kocnackl 6ap cyMbIKTbIKTapFa KongaHyra xxapa- .
Manabl.

KypbInfFbl eHepKacinTik nanganaHyra apHanmaraH. .

YXasaraiibiM OKUFagaH cakTaHablpaTbIH Xanmnbl epe-
Xenepai xaHe Kayinciaaik TexHukacsl 6omMbIHLWLa
GepinreH Hyckaynapabl YCTaHFaH XeH.

Marpganany 6ovibIHLLA OCbl HyCKaynblKTa KOPCEeTINreH
opeKeTTi FaHa Xy3ere acblpy kaxeT. Kes kenreH
e3reLue naganaHy TbiibIM CasblHFAH KaTe KoraaHbIiC
6onbin ecentenei. ©OHAIPYyLWi MyHAaN KONAaaHbIC
HBTUXECIHEH TyblHAAFaH 3aKbiMAap YLUIH Xayankep-
LWiniK KeTepMenai.

KonpaHbinraH 6enrinep HeHi 6ingipeai?

Kayin Typanbl eckepTynep MeH Hyckaynap navga-
naHy 60MbIHLLA HYCKaymbIKTa aHblK KOPCETIMreH.
Keneci 6enrinep naviganaHeinagbi:

KAYIM! ©mipre TeHeTiH Tikenewn kayin

& HeMece Xapakar any kayni! ©nimre
Hemece ayblp apakaTtka anbin KeneTiH
Tikenen kayinTi okura.

HeMmece Xxapakar any kayni! ©nimre
Hemece ayblp kapakatka arbin KenetiH
Xannb! KayinTi okura.

Q ECKEPTY! ©Mipre TeHyi MyMKiH kayin *

Kayincisgik wapanapbl 6oiibiHWwa 6apnbik
Hyckaynapabl opblHAaHbI3! Erep kayincisgik
LWapanapblH cakTay 6oMbiHLLIa HycKaynapabl
eckepMeceH;i3, 3iHi3 6eH backanapra kayin
TeHaipecis.

ManganaHy 6oMbIHLLIA HyCKayblK NEH Kayinciagik
GovibiHIWa Hyckaynapabl bonawakra nanganady
YLWUiH cakTan KOMbIHbI3.

Erep KypbInfbiHbI caTcaHbl3 HEMece OHbI bipeyre
GepceHi3, oFaH MiHOETTI Typae nanganaHy
GoViblHLIA HYCKaymnbIKTbl KOca BepiHi3.

AcnanTbl Tek akaycbl3 Kyinae kongaHy pykcat
eTineni. Kypbinfbl Hemece oHbIH Bip Geniri
OyniHreH xxarganaa oHbl KOnAaaHbICTaH
LblFapbIn, yiFapbiMaapFa CoNkec kafere xapary
KaXeT.

AcnanTbl XapbInbIC KayinTi xxaraanaarl xan-
napaa, COHbIMEH KaTap, XXaHfblL CYMbIKTbIKTap
MEH rasgapblH XaHblHAa KonaaHbaHbI3.
OwWipinreH KypbInfbiHbl KE3OENCOK KOCbIyaaH
OyraTTay Kaxer.

AXbIpaTKbILLbl AYPbIC XYMbIC iICTEMENTIH acnan-
Tapabl naganaHbaHpl3.

KypbinfbiFa 6ananapgpl )akbiHAaTnaHbI3!
KypbinfblHbl 6ananapapbiH xaHe H6acka
TyNFanapablH KOMbl XETNENTIH XXepae CakTaHbI3.
KypbInfFblHbI acbipa XyKTeMeHi3. KypbinfbiHbl TeK
TafaliblHOanfaH MakcaTTa KongaHblHpI3.

XKymbic icTereHae cak 6ony xaHe xakcbl Kynge
6ony kaxert: LapLwaraH, aybipFaH, ankoronbaeH
Hemece ecipTKiAeH MacTaHFaH Kyiae, coHaan-ak
napi-gapmektep acep etkeHae Ci3 Oynbimabl
Kayincis nanganaHa anmanchbIs.

[eHe, cesim Hemece akbIn-oi kabineTTepi Wek-
Teyni TynFanap (6ananapapl KockaHaa)/
Taxipnbeci xaHe/HeMece Ginimi xeTkinikcia
agampap onappablH KayinciaairiHe xayanTbl
TynfanapabiH kapaybliHaa bonmaraH Hemece
COoHAan TynfadaH KypblFbIHbI Nakaanaqy
HonblHLWA HycKay anMaraH xafganaa
KypbINfFbIHBI NaganaHbaybl THicC.

Bananapfa acnanneH oliHayra on 6epMeHis.
OpaanbiM KonaaHbICTaFbl YATThIK XXoHe
xanblkapanblk kayincisgik TeEXHUKacbIHbIH Tanarn-
TapblH, COHAaN-aK AeHcay bk cakTay XeHe
eHbek HopmanapbiH OpblHAAY KaXeT.

OnekTpnik Kayincisaik

ABAW BOJbIHbI3! XXapakat any kayni .
TyblHAAYbl MYMKiH! YKapakaTtTtapra anbin
Kenyi MyMKiH kayinTi okura.

AcnanTbl AypbIC kKopFanaTbiH GannaHbicneH
XabablkTanfaH awanbsl po3eTkara faHa Kocyra
pykcart eTinegi.
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e Kypangpl 30 MA wamacbiHaH acnanTbiH TOK
LWbIKKaH Ke3ae XXyMbIC icTen KeTeTiH anddeper-
umanabl aBTomat apkbiibl KOCKaH Aypbic.

e AcnanTbl xenire kocap angpiHga xenigeri
3MEKTPMEH XabablKTayAblH acnanTbl aNIeKTPMeH
KOpeKTeHAipy TananTapbiHa CONKEC KeneTiH-
LiriHe Ke3 XeTKi3y KaxeT.

¢ KepHey, KyaTTbIfbIK )X8HE HOMUHaNAbl anHany
Xblnaamaplfbl TakTankllaaa KepceTinreH Heriari
TEXHUKanbIK AePEKTEPAIH pyKcaT eTiNreH ex,
XKOFapfbl MerLUepiHEeH acnaFaH kesae faHa
acnanTbl kongaHyrFa bonaapl.

¢ XKeninik awaHbl cynbl KONMeH ycTayFa 6on-
mangbl! XKeninik awaxbl kabeniHeH emec, alla-
CblHaH TapTKaH Aypbic.

* Keninik kabenbAi ManbICTbipMaHbI3, KbiCNaHbI3,
XKyJKblamMmaHbI3 XeHe kabenbaiH yCTiHeH
XKYPMEHi3; 6TKip, Malsbl XXaHe bICTbIK 3aTTapabl
KongaHfaHga, aban 60nbIHpbI3.

¢ AcnanTbl kabenbaeH ycTan Typbin KOTEPMEH3;
kabenbai e3iHe GenrineHbereH makcartTa
nanganaHbaHbI3.

« Opbip naganaHap anablHAa iCTiKLWEHI XXoHe
kabenbai TEKCEPIHI3.

* Kyat cbiMbl ByniHreH kesge wrencenb allacblH
CybIpbIN anbin, OHbl XeniAeH axbipaTbiHpbI3.
ByniHreH xeninik kabenbai ewwkawaH
nanganaHGaHpI3.

* Erep acnan nanganaHbinmaca, on apkawlaH
XeniAeH axblpaTbinbIn TYpybl TUIC.

e AcnanTbl 3NeKTpnik KyaT ke3iHe kocap angbiHaa
OHbIH ©LUIM TypFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

¢ Auwanbl po3eTkaaH axblpatap angbiHaa
acnanTbl anAblH ana eLwipiHi3.

¢ AcnanTbl TacbiMangaraH Kesae Torbl ewwipinesi.

¢ Erep ocbl acnanTblH xeninik kabeni 6yniHce,
kayinTi 6onmaybl yLwiH oHbl kabenbai eHgipyLi
HEMece OHblIH CepBUC KbI3METi He BinikTi mamaH
aybICTbIpybl THIC.

Ocbl KypbinfbiFa apHanfaH Kayincisaik
GoMbIHIWA HyCcKaynap
* XKeninik celmapl kecyre Hemece
MoaudmrKkaumsanayra TbiibiM canbiHaabl XaHe
MyHAau apekeTTep Keningik KyLUiHiH XovblnybliHa
anapbin coraabl!
* ¥3apTKblTapabl NaiaanaH6aHbI3.

* KypblifbIMEH Ke3 KenreH )yMblcTapabl opbiHaay
anablHAaa OHbl 8pAanbIM XenifaeH axblpaTbiHbI3.

13 mm (V2")
15 mm (3%6")
19 mm (%4")

LnaHr anameTpi

OMbeban kenTte KyobipAblH
WaHr KocbinbiMaapbl
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¢ Cy iwinge (Mbicansl, 6acceinae) agamaap
Hemece xaHyapnap 6onraHaa, KypbiFbiHbI
KOCMaHbI3 8He OHbIH, XXYMbICbIH DacTamaHbI3.

e Bananap meH 16 acka TonmMaraH >ac
ecnipimaep KypblnfblHbl NaganaHbaybl xaHe
XKYMbIC BapbICbiHAA OFaH XakblHaaMaybl TUic.

e AcnanTbl Kapaycbl3 kanablpMaHbI3. ¥3aK yakbIT
6onmaraHaa iCTiKWeHI LWbiFapbin anbiHbI3.

» XeHgaey XyMbICTapblH Tek kaHa MamaHaap
XKy3ere acblpybl TUiC. Kate opbiHaarnfaH xeHaey
KYMbICTapbl CYMbIKTBIKTbIH, KYPbITFbIHbIH 3MEKTp
xababiFblHa Tycy kayniH Tyablpagbl.

e CisgiH acnabbiHpIi3ga opHanackaH benrinepai
anbin TacTtayfa HeMece Xayblin KOtoFa ThlibIM
canblHagbl. AcnanTtafbl OKbINManTbIH Oenrinepai
Te3 apajia aybICTbIPY KaXeT.

@ KonpaHbicka eHrisy angsiHaa nanganaHy

OoWbIHLIa HYCKaymbIKTbl OKbIM, OHAAFbI
YCbIHbICTapAbl €CKePiHi3.

KypbInfFbIHbIH Xannbl Typi
» 3-6em., 1-mapmak

1. TyTka

IcTikweci 6ap xeninik kyat kabeni

KblcbiMabl kenTe KyGblpra apHanfFaH LunaHr
KenTe Kyoblpbl

BypbIWTbIK

Copfblll caHbinaynap

KankbiManbl aybICTbIpbIN-KOCKbILL
KankbiManbl aybICTbIPbIN-KOCKbILLI BUMIKTiri
OoMnblIHWa peTTey Kyparnbl

XKeTKi3iniM XKUbIHTbIFbI

¢ Bartnanbl copfbl

* [MaipganaHy GoWbIHLIA HYCKaymbIK

ManganaHy

OpHarty XaHe navaanaHyfa 6epy

Anraw pet nanganaryra 6epy angbliHga CopFbiHbIH,
TYTKacblHa y3blHAbIFbI MEH BepiKTiri XKeTKiniKTi
cbiMapkaHnabl 6ekiTiHi3. Ocbl cbiMapkaHaa copan
CYWMbIKTbIKKA TyCegi, OHbl CbiIMapkaHHaH ycTan Tacyfa
na 6onagbl.

Hyckay: CopfblHbl CbiIMapkaHMeH y3ak
yakbIT nanaanaHfraH kesae, OHbIH KyMiH
Xyneni Typae Tekcepin Typy kepek, cebebi
yakbIT ©Te Kene o LWipin, y3inyi MyMKiH.

@ N

No oM

KbicbiMabl Ky6bIpabI Xanfay

25 mm (1") 38 mm (17%")
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LnaHrire apHanfaH
KeNnTeKOCKbILL

[A] HykTeciHaeri eH,
XKOFapbl LUNaHr
KOCbINbIMbIH
aXbIpaTbIHbI3.

Hyckay: ©p caratTafbl 6epinicTiH makc.
kenemiHe 50 mm (2") wnaHriHi
naviganaHraHaa Kon xeTkisinegi.

LbiHavbl avgan weiFapy menwepi angan
WblFapy GMiKTiriHe >xaHe naganaHbinaTbiH
wnaHrire 6annanebicTel 6onagel. Menwepgi
WaFblH LWnaHrinep ywiH 50%-aaH apTbiK
LamMara asavTyra bonaabl.

KatTbl HerisaikTe nanganaxHFanaa GekitinreH
KyOblprnap MeH Kepi knanaHabl nakganady
yCbiHbINagpl. byn knanaH ewwipy kesiHge
CYMbIKTLIKTbIH KanTapbinyblHa xon 6epmengi.

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbInfbIHbIH
3aKkbiMaany kayni 6ap! LLinaHr kente
KyObIpblH KONMeH TapTbiHbI3! Kente
KyGbIpAbI ThiM KaTTbl Bypay 6ypaHaackiHa
3aKbIM KenTipeai.

— KpbicbiMabl KyOblpabl KbiCbIMAbI KenTe Kybblpra
Oypan GekiTiHi3.

— LWnaHr nanganaHbinMaraH kesge LUnaHr kente
KyObIPbIH KbICbIMABI KenTe KybbipFa Bypan
BeKiTiHi3.

— LnaHriHi kenTe KybbipFa OpHATLIN, KAMbITNEH
OeKiTiHi3.

OpHaTty

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbinfbiHbIH
3aKbimaany kKayni 6ap! Copfb!Hbl kabenin-
HEH HeMece KbICbIMAbI LUMaHriCiHEH TapThin
KeTepMeHi3, cebebi onap copfbl canmarbiHa
ecenTenvereH.

KypbInfFbiHbl OpHATY YLLiH kem aerenge 50 x 50 cm
6eTTik KabaT KaxeT (Kankblmanbl ayblCTbIpbIn-
KOCKBILLI MiHCIi3 XYMbIC iCTeyi YLUiH 0N epKiH XbIKybl
THic).

KypbInfFblHbI TEK TEXHUKanNbIK AepekTepae
KepCeTinreH XyMbIC TepeHairiHe Tycipyre 6onagebl.
KypbInfFbIHbI COPFbILL CaHplnaynapbl 6erge 3atTtap-
MeH 6iTenin kanManTbiHAaW eTin OpHanacTbIPbIHbI3
(kakeT GonFaH arganaa, OHbl KaTThl, Teric beTke
OpHaTbIHbI3).

KypbInfFbIHbIH Kayincia KyniH kagaranaHbs.

LLinaHr kocbinbiMaapblH  [B] HykTeciHaeri ofFapfbl

axblpaTnaHbI3. LunaHr
KOCbINbIMAAPbIHbIH, eKe-
YiH e axblpaTbiHpbI3.

— CopfblHbl KOTapblnaTblH CYMbIKTbIKKA acTbIHFbI
XafblHAa aya KenipLuikTepi Ty3inmeyi yLiH
eHKenTin canblHbI3. Byn copbin TapTyFa kegepri
)acaybl MyMKiH. COpfbl CyMbIKTbIKKa
BaTbipbinFaH 6onaa oHbl kanTagaH Ty3eTyre
6onagpl.

— CopfblHbl CYMbIKTLIKNEH pe3epByapablH TyOiHe
TyCipiHi3. Tycipy yLiH COpfbl TyTKACbIHA
GekiTinreH bepik cbiMapkaHabl NanganaHbIHbI3.

— TycipreH coH cbiMapkaH YLblH 6epik GekiTiHi3.

Copfbl CbiMapkaHfa iniHreH Kynae ae nanganaHyra
6onagpl.

Hyckay: CbiMapkaHMeH nanganaHraH
ke3ae: CopfblHbl KbICbIMAbI LUMAHTICI3
nanganan6aHbl3. Copfbl ©3iHiH 6ONNbIK OCi
OoVibiHLIa aHanMaraHblHa Ke3 XXeTKi3iHi3.

Mavpanany
ABTOMaTTbI peXum

HASAP AYOAPbIHbI3! KypblnfbiHbIH
3aKbimaany kKayni 6ap! bateipmanbl
COPFbl KypFak Kyiae XyMbIC icTemMeyi YLUiH
KankbIManbl aybICTbIPbIN-KOCKbILLTHIH
XKbIFDKYFa XETKIMIKTi KeHicTiri 6onybl Tuic.

KypbInfbl enire xarnraHfaH CoH aBToMaTTbl Typae
KOCbINaabl XXaHe KankbiMarb! aybICTbIPbIN-KOCKbILL
apkKbinbl ewipineai.
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¢ Kankbimans! aybICTbIPbIN-KOCKbIL CYMbIKTbIKTbI
xorfapbl (1) keTepe 6acTaFaH Ke3ae Kypbifbl
CYWMbIKTBIKTbI KOTapa Gactangpi.
e Kypbinfbl KankbiMarb! ayblCTbIPbIN-KOCKbILL
TeMeH (2) TyckeHae ewlegi.
KankbiMarnb! aybICTbIpbIN-KOCKbILLKa apHanfaH
kabenbai kabenb ycTarbllka (3) canbin KotofFa
6onagbl. Ocbinaiia Kocy XaHe eLUipy HYKTECIHIH
apacblHAaFbl KaLlWbIKTbIK peTTeneai:
¢ Kbicka kabenb: Kocy aHe eLipy HykTenepi 6ip-
GipiHe >xabbicbin Typaabl.
* ¥3blH kabenb: KOCY XaHe eLipy HykTenepi Gip-
OipiHeH Kalublk opHanacagbl.
Kon pexumi

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbInfbiHbIH
3akbiMaany kayni 6ap! Kon pexuminge
COPFbIHbIH KypFaK Xypici 60nybl MyMKiH!

Hyckay: Tek kaHa kon pexvuMiHae kanablk
CyablH MUHUManabl AeHreniHe Ko XeT-
Kisineni, cebebi aBToMaTThl peXUMAE COpFbl
Mep3iMiHeH BypblH aXbipaTbinagbl.

— KanTkbl aXblpaTKbILWTbI TiriHEH XOFapbl
KapanTbiHAaW eTin GekiTiHi3.
* Copfbl Cy AeHreniHe KapamacTaH KOCbIfbin
Typagsbl.
Taszanay xaHe TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTty
Tasanay xaHe TeXHMKanbIK KbI3MeT KepceTy
XYMbICTapbIHa Wony
Opbip konaaHy anabiHAa
He? Kanan?
Kopnycra xeaHe kabenbae KesbeH wwonbin 6akbinay

3aKbiMaapablH 6ap-KofbIH
TeKCepiHi3.

Kankeimarbl aybICTbIpbin- AybICTbIPbIN-KOCKbILITbIH

KOCKbILLTa 3aKbiMAapAblH,  ilWiHAeri meTann

Gap-XOfbIH TEKCEPIH]3. LUapuKTepAaiH
KO3FanfbILUTbIFbIH TEKCE-
Py YLUiH OHbI KeTepin
anbIn, CinkiHi3.

Op6ip KonpaaHyaaH KeniH

He? Kanan?
KypbInfblHbl Ta3apTbIHbI3.

Karte/akaynbik Cebebi

Copfbl KOCbINIManabl. KepHey xok na?

KypbInfbiHbI ChIPTTaH Tasanay

Tasa cymeH XyblHbI3. KaTTbl nactaHynapabl
KbIMLLIAKTbIH, XaHE XYFbILL KypanablH KemerimeH
KeTipiHi3.

CopfblHbI iLWIHEH XYY YLUIH OHbI Ta3a Cy KyWblsFaH
blAbicka 6aTbIpbin, asfaHTal yakbiTka KOCbIHbI3.

Copy 6eniriH Tazanay

— KopnycTbiH 6apnblk iLki 6enikTepiH TasanaHpl3.

YKyMblIc AeHreneriHiH 6iniriie opansin kanfaH
TanwbIKTapabl KbiICbIMAb! KenTe KyobipablH
CaHblnaybl apKbirbl WbIFapbIHbI3. KaTTbl nacTa-
Hynapabl KbINWaKTbIH XeHe XyFblLl KypanabiH
KemeriMeH KeTipiHi3.
Hyckay: Keneci nanganaHyabiH angeliHaa
6onybl MyMKiH Nan kanablKrapbl
KypbINfFbIHbI 6iTen TacTamaybl YLUiH angpl-
MEH COPFbIHbI «XiBITiN» anbiHpbI3.

Cakray

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbInfbiHbIH
3aKbiMAaany kayni 6ap! A3 Kypbinfbl MEH
Kepek-xapaktapabl 6yngipeai, ce6ebi
onapaplH iwiHae cy yHemi 6onagpi!

As3 BonFaH xarganaa, Kypbinfbl MEH Kepek-
XapakTapapl 6ernekTen TasanaHbl3 Aa, onapapl
asi3faH KopranaTblH Xepae CakTaHbl3.

)K¥MbICTanI aKaynap XaHe onapabl
KoK

Erep 6ip Hapce XyMbIc icTemece...

KAYIN! eHcaynblk NeH emipre Kayin
& 6ap! JlanbIkTbl Typae XyprisinmereH
XOHZEY XYMbICTapbl KYPbINfbIHbI3aAbIH
nanganaHyfa CeHIMAIMIriH Xobl MYMKiH.
Ocbinaniua esiHisai xaHe aiHanaHbI3ap!

Kayinke yLbipatachbl3.

TinTi WafbIH KaTenepaiH e3i akaynapra xui akenegi.
OpeTTe, KenTereH akaynapabl nanganaHylubl 63
6eTimeH o5 anagbl. CaTylbiFa xabapnacyaaH

OypblH, TEMEHAE KeNTipinreH KeCTEMEH TaHbICbIHbI3.

Byn apThbiK )KYMbICTbI X8He bIKTUMan LUblFbiHAapAbI
bonabipmayra MymKiHAik 6epeai.

AKayrnbIKTbI 00

KabGenbai, wrekepai, po3eTka MeH
CaKTaHObIPFbILTHI TEKCEPIHI3.

KankbiManb! aybICTbIPbIN-KOCKbIW  CyMbIKTBIKTbIH XXETKINIKTI ekeHAiriHe ke3

KocblniMam ma?

XKETKI3iH|3.

KankbiManb! aybICTbIPbIN-KOCKbILLTHIH, €PKiH
KbIMKUTbIHOBIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

KankbiManb! aybICTbIpbIN-KOCKbIW  CaTylbifa xabapnacbiHbI3.

3aKbiMaanfaH 6a?
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Cebebi
KosranTKbIL KbI3bIN KeTeai:

Karte/akaynbik

AKaynbIKTbl X0
Kpi3bin keTyaiH cebebiH XonbIHbI3

o CyMbIKTBIKTbIH Temnepartypachbl (C¥l7lbIKTbIKTbIH, €H XOfapbl TemnepaTtypachb!

TbIM XXOFapbl Ma?

* bBerge 3arTapmeH Gitenin

KanfaH 6a?

» TexHukanblk cunammamanap — 88-6em.).

JKbinbicTay TorblHaH KOPFaHbIC aBTO- XKbInbiCTay TOrbIHAH KOPFAHbIC aBTOMAaTbIH

marbl icke Kocbingbl Ma?

KosfanTkbilw 3akbiMpgansaH 6a?

Copfbl XyMbIC icTenai,
GipaK CyMbIKTbIKTbI
KoTapmangbl.

Coprbl aya copagbl Ma?

Copfbl Berge 3aTTapmeH Gitenin

KanfaH 6a?

Coprbl bepinici TbiM
TOMEH.

Bepinic 6uikTiri TbiM ofapbl Ma?

KOCbIHbI3. ABTOMAT KanTafaH KOCbIfbin KeTce,
BinikTi aNekTpLUi MamaHaapFa XyriHiHi3.

Catywblra xabapnacbiHpi3.

Copfbllw caHplnaynap GitenreH 6e? bitenyai TasapTbiHbI3.

BaTpry Ke3iHAe COpFbiHbI KUFaLUTan yCTaHpI3.

AyaHbl WbIFapy YLWiH COpfblHbI BipHeLue peT
KOCbIN OLWipiHi3.

CoprbiHbl TasanaHel3 (» Copy 6enigiH masa-
nay — 86-6em.).

BepinicTiH Mmakcumangbl GuikTiriH cakTaHbi3
(™ TexHukarnblk cunammamanap — 88-6em.).

KbicbiMabl KyObIpAbIH AaMeTpi ThiM YNKeHipek anameTpni Kyobipabl

KiLLKeHTan ma?

KbicbiMabl Ky6bip GiTenreH 6e?

nanganaHbIHbI3.
bitenyai TazapTbiHbI3.

Copfbil caHbinaynap 6itenred 6e? Copfbil CaHpinayabl Ta3apTbiHbI3.

6a?

KbicbiMabl Ky6bipabiH
CcaHplnayCbi3aplfbl KOK na?

Copfbl TbiM KaTTbl AblObIc Copfbl aya copagbl ma?
LWbiFapagbl.

Copfbl ewwunen Typ.
TOMEHTi Kyvire xeTtnen me?

KaﬂKblMaﬂbl aybICTbIPbIN-KOCKbILL

3akbiMaanfaH 6a?

Erep kaTeHi 3 KyLLiHi36eH xot0 MymkiH Bonmaca,
Tikenen catylubifa xabapnacblHpbl3. Hasap
ayaapblHpbi3! TUICTi )onmeH opbliHAanMaraH xeHaey
KeninAaikTiH )XoMbINyblHa aKeneai xxaHe KocbiMLua
WbIFbIHAAP TYAbIPYbI MYMKIH.

Kapere xapaty

KypbInfbiHbI Kagere xaparty

OnNeKTpriK XXoHe 3NeKTPOHAbIK

KypbinfFbinapFa Hemece onapgblH opa-
ybllblHa/iNecne KyxaTTapblHa KOMbINaTbiH

ankac cbli3blfbl 6ap cebet Genrici KypblnFbiHbI f—

Gacka KokbicneH bipre kefere xaparyra
6onmManTbiHabIFEIH Gingipeai.

Kankbimanbl aybICTbIPbIN-KOCKbILL

Kpicbimabl kyObip 6ykTenin kanFaH  KeicbiMabl KyOblpabl TIKTEN KOMbIHbI3.

Copfbllw Kybbipabl ThiFbl3aaHpl3, bypaHaans
KoCbInbiMAapabl TApTbIHbI3.

CyMbIKTBIKTBIH XXETKINIKTI ekeHAiriHe ke3
HKETKI3IH|3.

KarnkbiManb! aybiCTbIpbIN-KOCKbILTHI AYPbIC
peTTen WbifbiHbI3 (P [TatidanaHy — 85-6em.).

EaTpry Ke3iHAEe COpFbiHbI KUFaLLTan yCTaHpl3.

>Keninik icTikweHi po3eTkagaH cybIpbin
anblHbI3.

KankbiManb! aybICTbIPbIN-KOCKbILLITHIH, €PKiH
KbIMKUTBIHABIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.

Carywbira xaGapnachlHpl3.

ManpanaHyLwwbl TUICTI KeWiHr eHaeyai kaMTaMmachi3
€Ty YLUIH eckKi Kypbinfblnapabl apHawibl KOKbIC XUHay
opblHAApPbIHAA KSAere Xapary YLUiH XXayankepLuinikTi
©3 MOMHbIHA anagpl.

Ecki anekTpnik xaHe 3neKTpoHAbIK KypblFbinapabl
XKUHay Xyvenepi Typanbl aknapart HapblKTaFbl
aknapaTtTblk TaKTanapaa xaHe KOMMyHanablk
BGackapmanapaa KormkeTiMai.

Ecki KypbinfFbinapAbl TUICIHLLE 8HAEY bIKTUMan KayinTi
3aTTekTep, kocnanap He kypamaac 6eniktepain
KopLUaFaH opTafa TycneyiH Hemece afjaMHblH,
[eHcaynbifbiHa acep eTNenTiHiH KaMTamach!3 eTeqi
JOHe OfaH Koca Garanbl Kocankbl LWKKI3aTTbl KankTa
nanganaHyra MymkiHaik 6epegi.

OneKTPniK )XaHe aNeKTPOHAbIK KypbinfblnapablH ap
nanganaHyLbICbl KopLUaFaH opTaHbl 3USHAbI
KOKbICTaH Kopfay apekeTTepiHe ©3 YNeciH KoCybl TuiC.
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Opamabl kagere xaparty
Opawm Kavita eHgeyre xibepinyi MyMmkiH kap-
TOHHaH XaHe calikec benrineHreH nnacTu-

KTEeH Typaabl.

— Byn matepuangapabiy KanTa eHaeyre

XibepinyiH kagarananbl3.

TexHuKanbIK cunatrTamanap

&

ByYNbIMHBIH HOMIpi 107101

Ynri B-TPS 19500/E

HomwuHanabl kepHey 230 V~, 50 Hz

HomuHangpl kyat 1100 W

KopraHbIC knach! IPX8

Kecte » 4-6em., 2-
mapmak

Makc. 6epy GMiKTiri 9m

CopfblHbIH eH xofapbl 6epinici 19500 I/h
BaTtbipyabiH Makc. TepeHgiri 7 m
Makc. copy 6uikTiri 5cm
Kankbimanbl axblpatkpiwtel 30 cm
axblpaTy KesiHgeri kanablK cy

neHreni

Icke Kocyaafbl cyablH MUHU- 35cm
manabl oeHreni

Kankbimansl axkblpaTkbILWThbl 35cm
icke KoCy KesiHAeri MuH. cy

neHreni

CyWbIKTBIKTbIH, Makc. Temnepa- 35 °C

Typacsl

KbicbiMabl KyObip AvameTpi

KybbIpabIH kenTe KyObipbl 40 mm (17%2")
LLInaHriHiH kenTe KyObIpbl 25-38 mm (1-17%")
Kabenb y3blHObIFbI 10m

BeniktepaiH enwemi 35 mm

Canmarbl 4,9 kg

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbinfbiHbIH
3akbiMaany kayni 6ap! benrineHreH
BenikTepdiH enwemi kymra Hemece
Tactapfa emec, an Copfbl iLWiHAEr XXyMbIC
[O6HreneriHiy, Typbin KanyblHa aKenMenTiH
TYK X8He T.6. CUAKTbI Kymcak uinimai
benikTepre xartagbl.

©HaipinreH KyHi Typanbl aknapar Xancbipmaga
KepceTinreH.
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RU TlapaHTUWHbLIW TanoH

YBaxaeMmbll noKynaTenb, Halv NPOaYKTbl N3roTaBNMBalOTCA Ha COBPEMEHHbIX MPOV3BOACTBEH-
HbIX NOAPa3AeneHnsaX U COOTBETCTBYIOT NPU3HAHHOMY BO BCEM MMPe Ka4eCTBEHHOMY Npo-
Lieccy.

Ecnu Bbl, ogHako, HangeTe NpuyvHy AN peknamaumm, noxanyncra, OTHeCUTe 3TOT NPOAyKT
BMecCTe C KBUTaHLUMen ob onnate B OnNuxanimimm marasuH.

Ha Hawwm npoayKTbl AENCTBYIOT 3aKOHHbIE MPETEH3MM MO Ka4yecTBY, Ha4MHasi C MOMEHTa
MOKYMKW.

[apaHTUiHbLIN TanoH Bbl MoxeTe npnobpectn B MarasuvHe.

(02T o1 1 1 [T ] Y 1= o PP PU P PPRRP
D E= = T oo = T SRS UURRR S

MNevyatb
(I [oTaty 1 Tot Sy oo ) £= =T PRSPt

[MpeTeH3nii NO BHELLUHEMY BUAY M KOMIIIEKTA=  ...oiuveeeiirieriieeerireeesineesaseeeesneeessneessnneeesneens
LMKn He Umeto. Moanuck nokynatens

FapaHTUHBbIE ycnoBus

1. TapaHTuUiiHble NPETEH3NN paccMaTpPUBAIOTCS TONMBbKO NPU HAMMYUK NPaBUIBLHO M YETKO
3anonHEHHOro rapaHTUMHOTO TaroHa C ykasaHuem Mapku, MoAenu, CepMnHOro Homepa
nsgenus, gatel NPOAaXW, YETKOW NevaTy pMbl-NpodasLa, a Takke KaccoBOro Yeka mara-
31Ha.

2. TapaHTUMHBIN CPOK COCTaBMseT 24 Mecsaua Co AHS NPOAAXMN rEeKTPOUHCTPYMEHTa.

3. B TeuyeHue rapaHTMIHOIO Cpoka ycTpaHsitoTcs 6ecnnaTHo:

— lNoBpexaeHns NHCTPYMEHTA, BO3HUKLLNE N3-3a NPUMEHEHNS N3rOTOBUTENEM HeKayecT-
BEHHOro Matepuana;

— JedexTbl c60pKM, OOMYLUEHHBbIE U3TOTOBUTENEM.

— HewucnpaBHble y3nbl MIHCTPYMEHTOB B rapaHTUIHbIA Nepuod 6ecnnaTHo peMOHTUPYIOTCS
UM 3aMEHSATCHA HOBbIMUW. PelueHne Bonpoca o LenecoobpasHoCTU UX 3aMeHbl UNn
peMOHTa ocTaeTtcs 3a crnyx06oi cepBuca. 3ameHsieMble AeTany NepexoasaT B COOCTBEH-
HOCTb cnyX0bbl cepBuca.
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4. TapaHTuUs He pacnpoCTpaHseTCH:

— Ha nHcTpymeHT, ncnonb3oBasLumiics B npodeccmoHanbHbiX (MPOMBILLIEHHbIX) Liensax
unm obbemax. BbITOBONM TUM ANEKTPOMHCTPYMEHTa nogpas3yMeBaeT NCNomnb3oBaHNe ero
ans 6eiToBbIX HYXA, He 6onee 20 (gBaguaTh) YacoB B Mecsl,. Micnonb3oBaHue NHCTpY-
MeHTa BOMPEeKM 3TOMY YCIOBUIO ABMSETCA HapyLUeHMeM NpaBun 3KcnnyaTaumm;

— Ha mexaHunyeckne nospexaeHus (TPeLLMHbI, CKOMbl U T.M.) U NOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE
BO3[1€NCTBNEM arpecCrBHbIX CPEA, U BbICOKMX TeMnepaTyp, nonagaHnem BHYTPb ANeKTpo-
WHCTPYMEHTa MHOPOAHbIX MPEAMETOB, YaCTUL,, XNOKOCTEN, BELLIECTB, a Takke noBpexaie-
HWS, HAaCTyNMBLUNE BCNEACTBUE HEMPABUIIBHOMO XpaHEHNS (KOPPO3NA MeTannyecknx
yacTten);

— Ha nospexaeHuns, BO3HMKLINE B NpoLecce TpaHCNOPTMPOBKM MOKynaTtenemM npnobpereH-
HOro nsgenus;

— Ha nospexgeHus 1 HenmcnpaBHOCTH, Bbl3BaHHbIE HApPYLLUEHWEM MPaBW, N3NOXEHHbIX B
WHCTPYKLMW MO 3KChnyaTaumm, Unm npuMeHeHNemM MHCTPYMEHTa He NO Has3Ha4YeHuio,
XanaTHbIM OTHOLLEHWEM, HeCHacTHbIM CllyYaeMm, CTUXMHbIM BeacTememM, BO3encTBMeEM
[OMAaLLHUX XMUBOTHbBIX, FPbI3YHOB UM HACEKOMBbIX;

— Ha nospexaeHus, Bbi3BaHHbIE NCMONb30BaHNEM HEKAYECTBEHHbIX, HECTAHAAPTHBLIX pac-
XOAHbIX MaTepunanos, NPMHaANEXHOCTEN, 3anacHbIX YacTen Uim npucrnocobnexnii;

— Ha nHCcTpyMeHTbI ¢ HemcnpaBHOCTAMU, BO3HUKLIMMUW BCNEACTBME NEPErpy3ku Unu Henpa-
BUIIbHOM 3KCMyaTauuu, a Takke HeCTabunbHOCTM NapamMeTpoB 3NeKTPoCceTH, NpeBbILwa-
HOLWMX HOpMBbI, ycTaHoBneHHble FTOCT 13109-97. K 6e3ycrnoBHbIM Npu3Hakam neperpysku
n3genns OTHOCSITCS, MOMMMO MPOYKX: OQHOBPEMEHHbIN BbIXOA 13 CTPOS poTopa U cTa-
TOpa, U3MEeHeHne BHeLLHero Buaa, Aecopmauuns unu onnaeneHne getanemn unv ysnos,
noTemHeHne unm obyrnnesaHne N3onsauuM NPoBOLOB Nog BO3AECTBMEM BbICOKON TeMne-
paTypbl;

— Ha 6bicTponsHalmBatowmecs 4actu (YyronbHble WEeTKW, 3ybyaTtble peMHN, pe3HOBbIE
YNNOTHEHWS, CanbHUKX, CMa3Ky W T.M.) U CMEHHbIE MPUHAANEXHOCTH (NaTPOHbI, aKKyMy-
NATOPbI, 3AWNTHBIE KOXKYXW, PYKOSTKM U T.N.), @ TaKKe Ha pacxogHble Matepuarnsl 1 npu-
cnocobneHus;

— Ha ecTtecTBeHHbI M3HOC MHCTPYMEHTa (nonHas BbipaboTka pecypca, CUrbHOE BHYTPEH-
Hee Unv BHeLLHee 3arpsisHeHne);

— Ha MHCTpyMeHT, nMetoLLmi criefbl NOCTOPOHHErO BMeLLaTenscTBa Ui ecnm Gbina npoms-
BeJeHa MonbITka PEMOHTa B HEYNOITHOMOYEHHOM CEPBNCHOM LIEHTpE.

— Ecnun gaHHble Ha 9nNekTPOUHCTPYMEHTE HE COOTBETCTBYIOT AaHHbIM B rapaHTUAHOM
TarnoHe;

— Ha npodmnakTtuyeckoe obcnyxmBaHne aneKTPOMHCTPYMEHTa (Hanpumep, YncTka, npo-
MbIBKa, CMa3ka).

HacTosilime rapaHTUiHbIe YCNOBUSA He YLLEMASOT APYrMX 3aKOHHbIX NpaB noTpebuTens, npe-
OOCTaBMEeHHbIX eMy OEVCTBYHOLLMM 3aKOHOA4ATENbCTBOM CTPaHbI.
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DE Mangelanspriiche

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
statten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel
zusammen mit dem Kaufbeleg zu lhrem Handler.

Fur unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangelanspriiche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di
produzione e sono sottoposti ad un processo di qualita internazionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino
al Suo negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production
modernes et sont soumis a un processus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son
justificatif d’achat a votre commercant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclamation en cas de défaut a partir de leur date
d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to
an internationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the proof
of purchase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace

Véazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky jsou vyrabény v modernich zavodech a
podléhaji mezinarodné uznidvanému procesu kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli diivod ke stiznostem, pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamaéni Ihita od datumu koupé.

SK Reklamacie

VéazZena zakaznitka, vazeny zakaznik, nasSe produkty sa vyrabaju v modernych zariadeniach a
podliehaju medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.

Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni
k vadmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacné naroky od datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane sg w nowoczesnych
zaktadach produkcyjnych i podlegajg pod uznane na sSwiecie procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢ ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w
ktorym dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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Sl  Garancijski list
Firma dajalca garancCije: ........oouiii i

SedeZ dajalCa QaranCiJ: .. ....eiiieiee ettt e e e et e et e e nnneeeeaeeeanee
[T aaE= T o] (oo F= 1= (o= SRR

S ToTo [ o] (oo F- = Lo o PSS PPPUPPOTRRN

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta potroSNiKU: ..........cccoiiiiiiiiee i e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-lethem garancijskem
roku, ki zac¢ne tecCi z izroc€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim racunom. Vzdr-
Zevanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo Se tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na
blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jétallasi jegy

Tisztelt Vevonk!

Termékeink modern gyarban készilnek, nemzetkdzileg elismert minéségbiztositasi rendszer
alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a vasarlasi szamlaval egyiitt, a forgalmazdhoz,
ahonnan vasarolta azt.

Termékeinkre a torvényben elbirt garancialis feltételek érvényesek, a vasarlas napjatol sza-
mitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupcil

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podlijezu medunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s raCunom odensete Vasem
trgovcu.

Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od datuma kupovine.
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GR Eyyunon
MNa autd 10 POIGV 10XUEI eyyUnon Pe didpkeia dUO £Tn ATTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, Epooov
auTd €xel ayopaoTei atTd TO KATACTNUA TTOU AVOQEPETAI TTIO KATW.
BAdGBeg TTou TrpoépxovTal atmd akaTdAANAn petayxeipion A Xeipiopo, AdBog TorobETnon N
@UAagn, akatdAANAn olvdeon 1| eykatdoTaon, atrd Bia | AAAEG EEWTEPIKEG £TTIOPACEIG, KOBWG
Kal o€ TTapePPACEIG TOU AyopaaTr 1 TPITWV O1 OTTOiEG BEV NTAV TUPQWVEG PE TIG 0BNYiEG XPong
TTOU OUVOBEUOUV TO TTPOIOV, &V KAAUTTTOVTAI OTTO TNV £yyunon. Etiong, dev KAAUTITETAI N QUOI-
oAoyIkr) @Bopd Adyw xpriong. Mpoteivoupe va diaBAcETe TTPOTEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, OIOTI
TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTOOEIEEIS.
MNa Adyoug e¢akpiBwaong TG NUEPOUNVIAg ayopdg, Eival aTTapaiTnTo VA KPATHOETE TNV ATTOBEIEN
Qayopdg, TTOU ATTOTEAEI TO HOVO OTTODEIKTIKO GTOIXEIO TNG NUEPOUNVIAg ayopdc.
Ymodeigeig:
1. Eav 10 Tp0idv 8¢ Acitoupyei TTAEoV OTTWG TTPETTEI, EAEYETE TTAPAKAAOUUE TTPWTA €AV N AITia
gival @GAAo1 Adyol, 0TTwg yia TTapddelyua AdBog XEIpIoPOG.
2. Z& TEPITITWON TToU BEAETE va KAVETE XPON TNG £yyunong ) o€ Tepimtwaon BAGRNG TTapaka-
Aoupe atreuBuvBeiTe TIPOCWTTIKA OTO KOTAOTNHA ayopdG.
MapakaAoupe TTpoaégTe OTI Ba eTTIoUVATITETE, Ba £xeTe DlaBéoiua, i Ba PépeTe padi cag o€ kKABe
TEPITITWON Ta akdAouba:
— ATTodeIEn ayopdg
— Mepiypaer| TpoidvTog/Tutrog/MdapKa
— Meprypaen Tou eppavifopevou TTPORAAUATOG HE 600 To duvaTdV TTIO aKPIR avagopd Tou
EAQTTWHATOG.

EKT6G TWV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI JE TNV TTAPOUCa £yyUnan OTOV KATAVAAWTI, AuTOG EXEI
o€ KABe TTePITITWON Kal OAA Ta JIKAIWPATA TTOU aTTOPPEOUV aTTO TIG KEIPEVEG DIATAEEIG KOl TOUG
vOUOUG OXETIKA pE TN oUpBaon TTwAnong.

Aiavopn:

NL Reclamaties
Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zijn
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna produktionsanlaggningar och genomgar en
internationellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det anda finnas skal till reklamation, ber vi dig Iamna in denna artikel tilsammans med
kopkvittot till aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar fr.o.m. képdatumet.
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FI  Puutevaatimukset

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan
kansainvalisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.
Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaateiset takuuehdot.

KAZ Keningik kapTacbl
KypmertTi catbin anywsbl, 6i3giH eHiMaepimia 3amaHayu eHAipicTik 6enimaepae AanbiHaanagbl
»oHe Oykin anem GoblHLWA TaHbINFaH cana NpoueciHe cankec Kenegai.

Ananpa Ci3 Hapa3binblk TyablpaTtbiH ceben TankaH 6oncaHpi3, ocbl eHiMAi Tenem TyGipTerimeH
KOCa XaKblH MaHOafbl AYKEHre anbin GapbiHpI3.

BisgiH, eHiMaepimisre catbin anfaH caTTeH 6actan cana GownbiHLWA 3aHabl TananTap Xypeai.
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Euromate GmbH MmnopTtep/UMnopTTayLubl:
Emil-Lux-Stralle 1 000 «OBW Mpsamon NmnopT u MoctaBku»
42929 Wermelskirchen Poccuiickaa ®enepauus,

GERMANY 125252, . Mockea,

Hotline +49 (0) 2196 / 76-3333 yn. ABnakoHcTpykTopa MukosiHa, aom 12,
www.euromate.de aTax 9, nomelleHue |, komHaTa 29

+7 495 933 46 80
UsroTtoBuTens/OHAipyLui:

EBpomenT MM6X
Omunb-JToke-LWTp. 1
42929 BepMenbCKkupxeH
FEPMAHNA

MHdpopmaums o gate n3rotoBrneHus ykasaHa Ha ToBape.
OHaipinreH KyHi Typansl aknapart Tayap ycTiHae GenrineHreH.

Cpok cnyx0bl yka3aH Ha MapKUPOBKE YNaKOBKM NMPOAYKLUN.
KbI3MeT eTy Mep3iMi eHiM opayblILLbIHbIH TaHOanamacbkiHaa 6enrineHreH.

HE NOONEXUT OBA3ATENLHOW CEPTUGUKALIMM U OEKNAPUPOBAHMUIO
COOTBETCTBUA

MIHOETTI CEPTUDUKATTAYFA XXOHE COVKECTINIKTI XKAPUANAYFA XKATMANLbI
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